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महा भारतके भटारद पर्वोमे इक्त पवश स्थान चौथा हे, 
इस पवसें क्षज्षाववासका तेरदवां वर्ष पाण्डबोंने विराटके पास 
उम्मवेंश बनाकर किस तरद् बिताया, इस सबका बडा द्वी 
मनोद्दारी वर्णन है । पाण्डवोंके विराट्गृदसें वासका वर्णन 
इस पवेमें किया गया है, इसीलिए इस पर्वका नाम विशद- 
पर्वं हे । 

इस पके प्रारंभमें ही जनमेजयका वेशस्पायनसे यद्द प्रश्न 
४ मेरे परदादा पाण्डवोंने दुर्योधनके भयसे व्याकुक होकर 
विराटनगरसें भपना जज्ञातवास किस तरह बिताया ! ` इस 
पर्वके वस्तुतत््व की भोर संकेत करता हे । 


इस परथमं भी भनेक उपपवै है, निनपें पडा उपपर्व 
वैराटपव है । इस उपप भपने भन्ञातवासकरे बारेमें पांचों 
पाण्डवो नौर द्रौपदीक्ा परस्पर विचार विमदी करना, अङ्ख॑न- 
का भज्ञातवासके लिए योग्य पांचाल, चेदि, मत्स्य भादि 
क्षनेकों राष्ट्रोंका वर्णत करना, वणन सुनकर घ्मराज 
युधिष्टिरका मत्स्थदेशके विराटनगरकों पस्नल्द्‌ करना, भर्जुनके 
पूछने पर युधिष्टिरका केक ब्राह्यणके रूपमे चिराटराजाके पास 
रहने की बात कहना, भीमका बलुत्र नाम धरकर रसोहय। 
बनकर जानेकी, अजेनके द्वारा नपुंसका रूप धारणकर 
बृहन्नडा नामसे रहनेकी, म्रथिकके नामसे भश्वपार बन 
नकुछफे रहनेकी, सहदेवका वन्तिपाङ्के छद्यनामस तथा 
द्रौपदीका सेरन्धीके नामसे रानी सुरेप्णाकी दासी बनने को 
बातोंका वर्णन है । 


इसी पवसें विराटनगर जानेसे पूव पुरोद्धित घोम्यका पाण्ड- 
वोंकी राजाके सामने उचित व्यवद्ारका उपदेश देना, विराट- 
नगरके समीप पहुंचकर पाण्डवोंका अपने शस्त्रास्त्र एक 
शमी वृक्षपर रख देना, तथा राजा विराटके दरबारमें कंकके 
रूपमें युधिष्ठिके, बल्लवनामक रसोइयेके रुपमें भीमके, 
बृद्षत्नढाके रुपमें भर्जुनके, अंथिकके रूपमें नकुछके, तन्तिपाल 
के रूपमे सहदेवके भौर सेरन्धीके रूपमे दरोपदीके नियुक्त 
होनेका वणेन हे । 


> 


इसके बादके उपपर्व कीचकवधर्में विराटराजपत्नी सुदेष्णाके 
भाई कीचकका द्वरोपदीको देखकर काममोहित दो जाना, 
सेरन्ध्रीको फुसछाने की चेष्टा, सुदेष्णाका द्ौपदीको सुरा लाने 
के बहाने कीचकके भवन भजना, वहां कीचकके द्वारा द्ोपदों 
पर बलात्कार करनेकी चेश्टा, सू्यद्वारा द्वीपदी की रक्षा, 
भयभीत होकर द्रौपदीका विराटराजक्छी शरणे जाना, भरे 
दरबारमें कोचकका द्रौपदीको छात मारना, द्रोपदीका रातके 
समय भीमके पास जाकर दुखडा रोना, भीमके द्वारा 
कीचकको मारनेकी प्रतिज्ञा, रातज्रीके भनन्‍्धकारसें विराटकी 
नृत्यशाढासें भकेके क्ाए हुए कीचकका भीम हारा वध, 
कीचकके भाइयोंके द्वारा कीचकके साथ जला डाढनेके लिए 


द्रौपदी को भी बांधकर के जाना, भीमके द्वारा उपकीचकोंका 
सहार चथा दरौपदोकी मुक्तिका वर्णेन हे । 


इसके बाद कौरवों द्वारा पाण्डबॉका पता रूगानेका प्रयास, 
उनका असफल द्वोना, भीष्म, द्रोण, दुर्योधन, कर्ण शादिकी 
मेत्रणा, ब्रिगतेराज सुशर्माका कीचकवधका समाचार दुयोधन- 
को सुनाकर मत्स्यदेशकी सम्पत्तिको छूट केनेका पराम३। 
देना, सबकी स्वीकृति पर सशर्माका सत्स्य पर भाक्रमण 
करना, विराटका पाण्डवोकी सद्दायतासे' सुशर्माक्रे साथ 
युद्ध करना, द्वैरथ युद्धमें सुशर्माका विराटकों बन्दी बनाना, 
युधिष्टिरके कहने पर भीमका विराटको छुडाना, दुर्योधन भादि 
कोरवोका विराटके गोधनको दर ले जाना, बृहन्नडाको सारथि 
बनाकर विराटपुत्र उत्तरका कौ रवोंसे छडनेके लिए जाना, कोर- 
वोकी सेना देखकर भयभीत द्ोकर उत्तरका भागना, बृद्न्नडाका 
उसे क्ाधासन देना, तथा अपना तथा अपने भादयोंका 
वास्तविक परिचय देना, उत्तरकों खारथि बनाकर धर्जुनका 
कोरवोंसे युद्ध, भीष्म, द्रोण भादि मद्दारथियोंकी पराजय, 
अन्तमें सम्मोहनास्त्रके द्वारा भशुनका सभी कोरवोंको 
मूर्च्छित करके गोधनको छुडा छेना भादि बातोंका वर्णन है । 

अन्तिम पत्र वेवाहिक परम सुशर्माको जीतकर विराटके 
कछौटने पर उस सब समाचारका पता चना, उत्तरके 
विज्यका समाचार सुनकर विरादका खुश द्ोकर कंकके मना 
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करने पर भी जुआ खकना, विराटके द्वारा उत्तर की प्रशंसा, 
कंकके द्वारा ब्रहन्नडा की अशेखा, विशटका नाराज द्वोकर 
कंकको पासे फेंक्कर मारना, कंककी नाकसे रुधिरका प्रवाद्द, 
उत्तरका आना, कैंकसे क्षमा याचना, अगले दिन पाण्डवोंका 
आपने अपने स्वरूपसें आाकर लिंदासनों पर बेठना, वास्तवि- 
कता क्तात होने पर विरारकी पाण्डवोखे क्षमा याचना, 
विरशाटका भर्जुनके खामने अपनी पुत्री उत्तराके विवाहका 
प्रस्ताव रखना, अयैनका उत्तराको अपने पुत्र भसिमस्युकी 
पत्नीके रूपमें स्वीकार करना, श्रीकृष्ण आदि यादुववीरोंके 
सामने अभिमन्यु-डत्तराका विवाह क्ादि बातोंका वर्णन 
है। इसी पर्वके साथ द्वी विराटपन समाप्त होता है । 


आभार--प्रदर्शन 
महाभारतका यदह चोधा परै विराटपवे पाठकोंके सम्मुख 
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परस्वुत है । इस भागक प्रकारन-कारयसे ह्मे सबसे बडी सहा 
यता आधुनिक भामात्राहक नामन्ते प्रसिद्ध श्री सेः 
जुगुटकिचशोरजी विराक्त सुयोग्य आातुषपुत्र श्री सेर 
गंगाप्रसादजी विरलासे मिली है। उन्होंने इस पवेके 
प्रकाशनके लिए अपनी मिलसे दसें कम दामों पर कागज 
दिलवाकर इमारी जो सद्दायता की, जोर हमारा, जो उत्साह 
बढाया, उसके किए हम श्री सेठजीके सदा थाभारी रदेंगे। इनके 
अतिरिक्त सी जिन मद्दानुभावोंने ज्ञात या अज्ञातरूपसे हस 
कार्यमें हसें अपना सद्ययोग दिया हैं, उनके प्रति भी हम 
अपना भामार प्रकट करते है ॥ 


सस्पादक्मण्डट 
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| श्रीगणेशाय नम; ॥ 


ॐ नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम । 
देवीं सरस्वतीं चेव ततो जयसुदीरयेत्‌ ॥ 
3० गणोंके ईशके लिये नमस्कार हो । 
ॐ नरोत्तम नारायण, नर ओर देवी सरस्वतीको प्रणाम करके जयकी घोषणा करनी 
चाहिये ॥ 


जनभ्रूजय उवाच 
कथ विराटनगरे मम प्रवेपितामहाः। 
अज्ञातवासमुषिता दुर्योधन मयादिता: ॥ १॥ 


जनमेजय बोठे- हे बाह्णश्ेषठ वैशम्पायन महामुने ! भरे पितामहके पिता, पाण्डव लोग, 
दुरयोधनके भयसे पीडित होकर भिराट नगरमे छिप कर कैसे रहे १॥ १॥ 


१ (स. भा. बिराट, ) 


म 


ष भ ¢ 
महाभारत । | वेरारप्रवे 
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वैश्ञम्पागन उवाच 
तथा तु स वरॉल्लब्ध्वा धर्माद्धमंभुतां वरः ! 
गत्वाश्रमं ब्राह्मणेभ्य आचख्यौ सवमेव तत्‌ ॥ २॥ 
वैशम्पायन बोठे- पूर्वज वह ॒धर्मधारियोमे प्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिि धर्मम वरदानाको 
पाकर आश्रममें आये, और ब्राह्मणोंको सब कथा उन्होंने कह सुनाई ॥ २॥ 
कथयित्वा तु तत्सवं ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्यणाय न्यवेदयत्‌ | २ ॥ 
ओर ब्राहमणोमे बह सब वृत्तान्त कहकर, महाराज यृधिष्टिरने वह अरणी ब्ाह्मणक्रा द्‌ दी ॥३॥ 
ततो यधिष्ठिरो राजा धमेपुच्ो महामनाः । 


संनिवरत्यान॒ुजान्सवानिति होवाच भारत ॥ ४॥ 
हे भारत ! फिर महामनस्वी धम्मके पुत्र राजा युधिष्ठिरने सब भाइयोंकी बुलाकर इसप्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

द्वाददो मानि वर्षाणि राष्टाद्विप्ाषिता वयम्‌ | 

च्रयोदरोऽयं संप्राप्तः कच्छः परमदुवेसः ॥ ५॥ 


हम लोगोको राज्यसे निकले हए बारह वर्षं बीत गये, अब यह तरहवां वषे आया है, इस 
बारह वर्षके समयमें हम ढोगोंने अनेक दुःख भोगे ॥ ५ ॥ 
स साधु कॉतेय इतो वासमजुन रोचय । 
यत्रेमा वसतीः सवा वसेमाविदिताः परेः ॥ ६ ॥ 
इस तेरहवें वर्षमें वहाँ निवास करना चाहिये जहाँ कोई शत्र न जान मके । हे इन्तीपुत्र 
अजन ! तुम उस स्थानको पसन्द करके हमको बताओ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उताच 


तस्यैव वरदानेन धमेस्य मनुजाधिप । 

अज्ञाता विचरिष्यामो नराणां मरतषंभ ॥ ७॥ 
अजन बोले- दे प्रथ्वीनाथ ! हे मरतकुलम शरेष्ठ ! उसी धर्मके वरदानसे हम कण मलु्या 
द्वारा न जाने जाते हुए ही विचरेंगे ॥ ७॥ 

कि तु वासाय राष्ट्राणिं कीतीयिष्यामि कानिचित। 

रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्ह्म रेचाय ॥ ८ ॥ 
तथापि मैं आपके रहने योग्य राष्टका वर्णन करता हं । ये सब सथान रमणीय ओर गुप ह 
इनसे किसीको पसन्द कीजिए ॥ ८ ॥ 


अध्याथ १ | विराटपवे । 


सन्ति रम्या जनपदा बह्ृन्नाः परितः कुरून्‌ । 

पाञ्वाठलाश्चदिमत्स्याश्च शूरसेनाः पटच्चराः | 

दशाणां नवराष्ट्रं च मर्छाः शाल्वा युगंधराः ॥ ९ ॥ 
करु राज्योंके चारों ओर और भी ऐसे रमणीय राज्य हैं, जिनमं पयाप्त अन्न ओर जर 
मिल सकते ह । पाश्चार, चेदी, मत्स्य, शूरसेन, पटच्चर, दश्ञाणे, नवरा, मल्ल, शाल्व, 
युगन्धर ॥ ९ ॥ 

एतेषां कलमो र।जन्निवासस्तच रोचते । 

वत्स्यामो यच्र राजन्द्र सवत्सरभिमं वयम्‌ ॥ १०॥ 
हे राजन्‌ ! इन राज्यमेंसे किसमें रहना आपको पसन्द हे? हे राजेन्द्र | जहां हम लोग एक 
वषे तक रह सके ॥ १०॥ 

गाधिष्ठिर उवाच 

एवमेलन्महाबाहों यथा स भगवान्प्रशुः । 

अब्रवीत्सव भूतेशस्तत्तथा न तदन्यथा ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे महाबाहो अर्जन ! जो ङ प्राणिमात्रके स्वामी भगवान्‌ धमेने हमसे 
कहा था वह सब ठीक ही दै, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता ॥ ११॥ 

अवदर्य त्वेव वासाथ रमणीय रिव सुखम्‌ | 

समन्त्य साहेतः सवद्रषरटयमकुतासमयम ॥ १२॥ 
हम सब लोगोंको उचित है, कि परस्पर सम्मति करके रहने$ जिए किमी रमणीय, कल्याण- 
कारी, सुखकारी तथा भयरहित स्थानको देख ॥ १२॥ 

मत्स्या विराटो बलवानाभिरक्चेत्स पाडवान्‌ । 

धमं रीरो वदान्यश्च व्रद्धश्च समहाधनः ॥ १३ ॥ 
मत्स्य देशका राजा विराट, धार्मिक, शक्तिशाली, उदार, धनवान्‌ और बृद्ध है, वह पाण्डवोंका 
रक्षण करेगा ॥ १३॥ 

विराटनगरे तात सवत्सरपिमं वयम्‌ | 

कु.व॑न्तस्तस्य कमणि विहरिष्याम मारन ॥ १४॥ 
इसलिये, हे अज्जुन ! हम छोग एक वषं तक उसीके यथायोग्य कायं करते हुए बिराट- 
नगरमे विहार करगे ॥ १४॥ 

यानि यानि च कमणि तस्य राक््यामद््‌ वयम्‌| 

कतुं या यत्स तत्कम' वातु कुरुनन्दनाः ॥ १५ ॥ 
हम उस विराटराजके जो जो काये कर सकेंगे, और तुममेंसे जो जो कुछ कार्य क्र सक्रता 
है उसे, हे कुरुनन्दनों |! कहो ॥ १५॥ 


> 


भहाभारत । | चराटपर्थ 
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अगन उवाच 

नरदेव ! कथं कमं रा तस्य करिष्यसि । 

विराटन्रपतेः साधो ! रंस्यसे केन कमणा ॥ १६॥ 
अजुन बोले- हे नरनाथ ! आप किस प्रकार उसके राष्ट्रमें काम करेंगे ! हे महाराज ! विराट 
राजाका आप किस कायं द्वारा मन बहलायेंगे ॥ १६ ॥ 

मुदुबदान्यों हीमांश्व धार्मिकः सत्यविक्रमः । 

राजस्त्वमापादा हिष्ट; कि करिष्यसि पाण्डव ॥ १७॥ 
महाराज ! आप बड़े कोमल एवं उदार हैं, लज्जाशील, धर्मपरायण तथा सत्यपरात्रमी हैं । 
हे पांडव राजन्‌ ! आप आपत्तिमे फंस कर, क्या कायं सम्हा्ेगे ॥ १७॥ 

न दुःखसुचितं किचिद्राजन्वेद यथा जनः । 

स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार साधारण मनुष्य आपत्तियोंकों सह सकता है, वैसे आप नहीं सह सकते; आप 
महाराज होकर इस घोर आपत्तिमें पड़े हैं, आप किस प्रकार इस घोर दुःखसे पार होंगे ॥१८॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रुणुध्वं यत्करिष्यामि कमं वे कुरुनन्दनाः। 
विराटम नुसंप्राप्य राजान पुरूषषं भम्‌ ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर बोर- दे कुरुनन्दन पाण्डयो ! मे पुरुषश्रष्ठ राजा विराटके यहां रहकर जो कर्म 
करूंगा, तुम लोग उसे सुनो ॥ १९॥ 
सभारतारो भविष्यामि तस्य राज्ञो महात्मनः । 
ते कङ्क नाम द्विजो भूत्वा मताक्षः प्रियदेविता ॥ २० ॥ 
में उस महात्मा राजाका सभासद्‌ बनंगा। में अपनी जाति ब्राह्मण, नाम कड्ू, और कर्म 
जुआ खिलानेका बताऊंगा ॥ २० ॥ 
वेड्यान्काशनान्दान्तान्फरैज्योंतीरसैः सह । 
.. कृष्णक्षछोहिताक्षांश्र नि्ेत्स्योमि मनोरसानू_ ॥२१॥ 
पश्नेस जड़े हुए, सोनेके तथा सफेद हार्थादांतके बने हुए काले ओर लाल चिन्होंबाढ़े 
मनोहर पांसोंसे अपना निर्वाह करूंगा ॥ २१॥ 
जसं युधिष्टिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मामनुयोक्ष्यते ॥ २२॥ 
याद राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो में राजासे कहूंगा ,कि में पहले राजा युधि्िरका प्राणोंके 
समान प्रिय मित्र था| २२ ॥ 
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इत्यत्रो मयारूयातं विहरिष्याम्यहं यथा । 
वृकोदर विराटे त्वं रंस्यसे केन कमेणा ॥ २२॥ 
॥ इति श्रीमहामास्ते वियटपवेणि प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ २३ ॥ 
में जिस प्रकार रहूंगा आपलोगोंसे कह दिया । हे भीम ! अब विराटनगरमें तुम क्या काम 
करके निवास करोगे ॥ २३ ॥ 
॥ मद्दाभारतके घिराटपवेम पहला अध्याय समाप्त ॥ १ ॥ २३ ॥ 


: 2 : 
भीमसेन उवाच 

पौरोगवो च्रवाणोऽहं बल्लवो नाम नामतः । 

उपस्थास्यामि राजानं विराटमिति मे मतिः ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले- हे भारत ! मेरी समझमें यह आता है कि राजा विराटके यहां जाकर में 
कहूं, कि में भोजन बनानेका कम करता हूं, मेरा नाम पौरोगव बलल्‍्लव है ॥ १ ॥ 

सूपानस्य कारष्यामि कुशरोऽस्मि महानसे । 

कृतपूर्वाणियैरस्थ व्यञ्जनानि शिक्षितेः 

तान्प्याभि भवष्यामि प्रीति संजनयन्नहम ॥ २॥ 
में बहुत अच्छा भोजन बनाना जानता हूं, राजाका भोजन बनाऊंगा, और जो उनके यहां 
पहिलेसे शिक्षित लोग भोजन बनानेवाले हैं, उनके द्वारा बनाए गए व्यंजनोंसे भी अच्छा 
भोजन बनाऊंगा ओर में उनको प्रसन्न करूंगा ॥ २॥ 

आहरिष्यामि दारूणां निचयान्महतोऽपि च । 

तत्पेक्ष्य विपुलं कम राजा प्रीतो भविष्यति ॥ ३ ॥ 
में बडी बडी लकडियोंके ग्रकों सिरपर उठाकर चौंकेमें डाल दूंगा, मेरे इस घोर कमेको 
देखकर राजा बहुत प्रसन्न होंग ॥ ३॥ 

द्विपा वा बलिनो राजन्वूष भा वा महाबलाः । 

विनिग्राष्या यदि मया निग्रहाष्यामि तानपि ॥ ४ ॥ 
हे राजन ! यादि बलवान्‌ हाथी अथवा बलशाली सांडोंको मुझे पकडना होगा तो उसको में 
पकड लिया करूंगा। ४ ॥ 

ये च केचिन्नियोत्स्पन्ति समाजेषु नियोधकाः | 

तानहं निहनिष्यामि प्रीतिं तस्य विवधेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
जो योद्धा समाजमें युद्ध करनेकी इच्छा करेगे, उन्हें भी में राजाके प्रेमको बढाते हुए 
भारूगा ॥ ५ ॥ 
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सहित । 


दे 
न त्षेला्यध्यमानान्वे हनिष्यामि कथचन । 

तयेतान्णतयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयम्‌ ॥ > ॥ 
शवसे जो रडनेको आवेगा उसको युद्धम कमी नहीं मारूगा, परन्तु उसका म इम प्रकार 


पटकूगा कि जिसमें वह न मर, ॥ 5 
आरालिकों गोविकतां सूपकता निषोधकः । 
आस यधिछिरस्थाहमिति वक्ष्यासि पृच्छतः ॥७॥ 
यदि मुझसे कोई पूछेगा तो मैं कहूंगा, कि में राजा युधिष्ठिरके यहां आरालिक ( अन्न 
पकानेवाला ) गोविकर्ता ( तैरान्न बनानेवाला ) शपकर्ता ( साग पकानेंबाला ) और 
योद्धा था ॥ ७ ॥ 
आत्मानमात्मना रक्षेश्वरिष्यामि विशां पते | 
इत्येतत्प्रतिजानामि विहरिष्याम्पद यथा ॥ ८ ॥ 
मैं अपनी रक्षा आप ही करता हुआ विचरूंगा।हे प्रथ्वीनाथ ! मैंने जो कमें आपसे कहे वही 


करता हुआ में विहार करूंगा, यह में आपसे प्रतिज्ञा करता हूँ॥ ८ ॥ 


॒ाधिष्ठिर उवाच 
यमभनिर्बाह्यणो भूत्वा समागच्छन्रुणां वरम्‌ । 
दिधक्षुः खाण्डवं दावं दाराहंसदहितं पुरा ॥ ९॥ 
महाबलं महाबाहुमनजित कुरुनन्दनम्‌ । 
सोऽयं पिं कर्मं कौन्तेयः करिष्यति धनजयः ॥ १० ॥ 
युविष्ठिर बोले- श्रीकृष्ण सहित जिस महाबाहु तथा न जीते जानवाले शक्तिशाली 
अर्जुनके पास आह्यणवेषधारी अग्नि खाण्डव वनको दुग्ध करनेकी इच्छासे आये थे, वह 
कु्तीनन्दन धनंजय अजुैन क्या कमे करेगे ! ॥ १-१० ॥ 
योऽयमासाद्य तं दावं तपेयामास पावकम्‌ । 
विजिल्येकरथेनन्द्र हत्वा पन्नगराक्षसान 
श्रेष्ठ प्रतियुधां नाम सो5जुनः कि करिष्यति ॥ ११ ॥ 
जिसने अपने बलसे एक रथपर चढ़कर अनेक राक्षस और सर्पोको मारकर इन्द्रको जीता 
था, और खाण्डववनमें जाकर अग्िकों ठप्त किया था, जो प्रतियोद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं, वह 


अजुन अब क्‍या करेंगे ?॥ ११॥ 
(येः प्रतपतां शरेष्ठो दविपदां ब्राह्मणों वरः । 
7 शीविषश्च सपाणामभ्निस्तेजस्विनां वरः ॥ १२॥ 
ब्राह्मण ओष्ठ हैं, जैसे सांपों आशीविष श्रेष्ठ है, 


३७५ 


जैसे तपनवालोंमें सये श्रेष्ठ हैं, पुरुषोमें 


'बैज़स्बियोंमें अग्नि अष्ट दै ॥ १२ ॥ 


प्रध्याय २ ] विराटपन् । 


आयुधानां वरा वजः कङ्कुद्यी च गवां वरः | 


ह॒दानासुदाधिः अछः पलंस्या वषता चरः | ९६३ ॥ 
श्त्रोंमें बज्र श्रेष्ठ है, बेलोंमें सांड श्रेष्ठ है, तालाबोंमे सप्मुद्र श्रेष्ट है, बरसनेवालोंमें मेघ 
श्रेष्ठ है ॥ १३॥ 

घतराष्ट्श्व नागाना हॉस्तष्वरावता बरः 

पचः प्रियाणामधिका माया च सुद्टृदा वरा ॥ १४ ॥ 


स्पोमें ध्वृतराष्ट श्रेष्ठ है, हाथियोंमें एराबत श्रेष्ठ है, प्रियजनोंमें पृश्र श्रेष्ठ और जैसे सब 
मित्रोंमें स्नी श्रेष्ठ है॥ १४ ॥ 

यथेतानि विदिशानि जायां जात्यां वृकादर 

एवं युवा गुडाकेशः भेष्ठः सवेधनुप्मताम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे भीमसेन ! जिस्‌ प्रकार प्रत्येक जातिके अन्दर ये उपयुक्त श्रेष्ठ हैं वैसे ही सब धनुष- 
धारियोंमें युवक अजुन श्रेष्ठ हैं ॥ १५ ॥ 

सोध्यमिन्द्रादनवरा वासुदेवाच्च भारत | 

गाण्डीवधन्चा श्वेताश्वो कीमत्सुः कि करिष्यति ॥ १६॥ 
हे भारत ! यह इन्द्र ओर दरष्णके समान बरी, गाण्डीवधनुपधारौ सफेद घोडेवाले अजुन 
क्या करगे १॥ १६ ॥ 

उषित्वा पश्च वषाणि सहस्राक्षस्य वेदमनि । 

दिव्यान्यस््राण्यवापघ्रानि देवरूपेण भास्वता ॥ १७ ॥ 
जिसने पांच वषतक इन्द्रै घरमे रहकर अपने तेजस्वी देवरूपसे उन दिव्य शख्तरोंकों प्राप्त 
किया ॥ १७॥ 

य मन्ये द्वाद्श रुद्रमादिद्ानां अयोदशम । 

यस्य बाहर समौ दीघो ज्याघातकठिनत्वचों | 

दक्षिणे चेव सव्ये च गवामिव वहः करतः ॥ ६८ ॥ 
जिस अनको मेँ बारहवां श्र, तेरहवां आदिख मानता ह, जिसके दोनों हाथ विशार 
ओर समान है, जिसके दोनों हार्थोकी त्वचा धनुष ॒सींचनेमे कटार होगई है, जिसके 
दाहिने ओर बांए हाथ धनुप खींचनेसे बैलके कन्धेके समान कठोर होगये हैं, ॥ १८ ॥ 

हिमवानिव दौलानां सपुद्र! सरितामिव । 

दशानां यथा चाको वसूनामिव दव्यवाय्‌ ॥ १९॥ 
जैसे प्वेतोंमें हिमाचल श्रेष्ठ है, नादियोंमें समुद्र श्रेष्ठ है, देवताओंमें इन्द्र श्रेष्ठ हैं, बसुओंमें 
हवि लेजानेवाला अग्न श्रेष्ठ है॥ १९॥ 


जे २ 
८ महाभारते । [ धराटपव 
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मगाणामिव शादूलो गरूडः पततामिव । 

वरः संनद्यमानानामज्ञुनः किं करिष्यति ॥ २० ॥ 
जैसे मगोंमें शादूल श्रेष्ठ है, जैसे पश्षियोंमें गरुढ उत्तम हैं, वेसेही शख्रधारियोंमें अजुन श्रेष्ठ 
हैं, वह अब क्या करेंगे ? ॥ २० ॥ 

अजन उवाच 

परतिज्ञां षण्डकोऽस्मीति कारेष्यामि महीपते | 

ञ्याघातौ हि महान्तौ मे संवतुँ चप दुष्करो ॥ २१॥ 
अजुन बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! मैं यही प्रतिज्ञा करूंगा कि में नपुंसक हूं, हे राजन ! धनुषके 
प्रत्यञ्चासे जो मेरी श्रुजा कठोर होगई दँ उनको छिपाना बडा कटिन काय है ॥ २१ ॥ 

कणयोः परतिसुच्यादं कुडरे ज्वलनोपमे। 

वेणीक्रुत शिरा राजन्नान्ना चैव वहन्नडा ॥ २२॥ 
में अग्निके समान प्रकाशमान कुण्डलोंको कानोंमें पहनकर सिरपर जूडा बांधकर मैं अपना 
नाम ‹ ब्रृहन्नडा ` प्रसिद्ध करंगा ॥ २२ ॥ 

परटन्नाख्यायिकां नाम खरी भावेन पुनः पुनः । 
हु रमसगरिषये सहीपालभमन्यांश्रानतःपुरे जनान ॥ २३ ॥ 
म खली बनके राजाको ओर रनिवासर्मे रहनेवारे अन्य लोगोको कहानी कहकर प्रसम 
करता हुआ निवास करूगा ॥ २३ ॥ 

गीतं नृत्तं विचिच्रं च वादिच विविधं तथा । 

रिक्षयिध्याम्यहं राजन्विरारभवने सियः ॥ २४ ॥ 
हे राजन्‌ ! भ राजा िराटके मदमे सि्योको गाना, नाचना ओर अनेक प्रकारके विचित्र 
विचित्र बाजे सिखरारंगा ॥ २४॥ 

प्रजानां सञुदाचारं बह कमेकरतं वदन्‌ 

छादयिष्यामि कोन्तेय माययात्मानमात्मना ॥ २५ ॥। 
है युधिष्ठिर ! प्रजार्ओंको सद्रववहारकौ शिक्षा देकर ओर उनके दवारा किए गए ॒कार्मोकी 
प्रशंसा करके मे कपट वेषसे अपने आपको छिपा छुंगा ॥ २७॥ 

युधिष्ठिरस्य गेहे5स्मि द्रौपयद्याः परिचारिका । 

उषितास्मीति वक्ष्यामि प्रष्टो राज्ञा च भारत ॥ २६ ॥ 


है भास्त ! यदि राजा विराट मुझसे पूछेंगे तो में यही कहूंगा, कि में महाराज युधिष्टिरके 
भपषनमें ट्रोपदीकी दासीके रूपसें रही श्री ॥ २६ ॥। । 


अध्याथ ३ ] विशटपव ! 
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कि 


एतेन विधिना छन्चः करतकन यथा नरः | 
हरिष्यामि राजेन्द्र विरार मवने सुखम्‌ | २७ ॥ 
॥ हति श्रीमहाभारते चिशटपर्वीण द्वि्ीयोऽध्याप्रः ॥ २॥ ५० ॥ 
हे राजेन्द्र ! इस रीतिसे छिपकर राजा बिराटके घरमें सुखसे रहूंगा, जेसे राजा नलने कपट 
वेषसे सुख पाया था । ॥ २७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम दूसर। अध्याय समाप्त ॥ १॥ ५० ॥ 


: कह : 








युधिष्टिर राच 
किं त्वं नकुल कुवीणस्तच तात चरिष्यसि । 
सुकुमारश्च शूरश्च दरानीयः सुखोचितः ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोटे- हे प्यारे नकु ! तम सुकुमार, शूरथीर देखने योग्य ओर सुख भोगने 
योग्य हो, कौनसा कम करते हुए तुम वहां धिचरोग ?॥ १॥ 
नृकुल उवाच 
अन्वबन्धो भविष्यामि विरारनरपतेरहम्‌। 
ग्रन्थिको नास नाम्नाह कर्मतत्सुप्रियं सम ॥ २॥ 
नकुल बोले-हे महाराज ! मैं ग्रंथिकके नामसे राजा विराटके घोडोंका साइंस बनूंगा, यह काम 
मुझे बहुत प्रिय है ॥ २॥ 
कुशलो5स्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सिते | 
पधियाश्च सततं मेऽ्वाः कुकश्शाज यथा तव ॥ ३॥ 
में घोडोंकों सिखानेमें और घोडोंकी औषधि करनेमें बहुत चतुर हूं, हे कुरुनाथ ! जैसे आपको 
घोडे प्यारे हैं, ऐसेही मुझेभी घोड़े प्यारे है॥ ३ ॥ 
ये सासामन्त्रथिष्यन्ति विरादनगरे जना। । 
तेभ्य एवं प्रवक्ष्यामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ४ ॥ 
हे महाराज ! विराट नगरम जो मुझे बुलाकर पूछेगा उससे में यही कहूँगा और में सुखसे 
विराट नगरमें रहूंगा ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सद्देव कथं तस्थ समीपे बिहरिष्यासि । 
किं वा त्वं तात कुवोणः प्रच्छनो विहरिष्यसि ॥ ५ ॥ 
का बोले- हे सहदेव ! राजा विराट के पास रहकर और अपने आपको छिपाकर 


कायं करते हए निवास करोगे १॥ ५॥ 
२ ( से. भा. विराट, ) 





रै 
¢ महाभारते । [ शवैररपष 
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सहदे उवाच 

गोसख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपतेः । 

प्रतिषेद्धा च दोग्धा च सख्याने कुरलो गवाम्‌ ॥६॥ 
सहदेव बोले- हे महाराज ! मँ राजा विराटकी गौर्ओको गिनने, रोकने, ओंग दृहनेवासा 
बनूंगा, में गौबोंके गिननेमें निपुण हूँ ॥ & ॥ 

तन्तिपाल इति रुयातों नाम्ना विद्तमस्तु ते । 

निपुणं च चरिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ७ ॥ 
आप अपने मानसिक चिन्तारूपी ज्वरको दूर कीजिये, में सुखसे वहां रहूंगा, में हां तन्ति- 
पाटके नामसे प्रसिद्ध होकर रहुंगा, यह बात आप जान लें ॥ ७॥ 

अहं हि भवता गोषु सततं प्रकृतः पुरा | 

तत्र मे कौशलं कमं अवबुद्धं विरां पते ॥ ८ ॥ 
हे महाराज ! प्रथम आपने बहुत कारुतक मुझे गोओंकी रक्षा करनेकी आज्ञा दी थी, तभी 
मेंने इस विषयमें बहुतसे कम कुशलतासे सीख ढिये थे॥ ८॥ 

लक्षण चरित चापि गवां यच्चापि मगलम्‌। 

तत्सवं मे सुविदितमन्यच्चापि महीपते ॥ ९॥। 
है राजन! गौबोंके लक्षण, उनके समाव ओर जो उनके मञ्गर चिन्ह हैं उन सबको तथा 
अन्य भी बार्तोको म भली भांति जानता दं ॥ ९॥ 

वृष भानपि जानामि राजन्प्रूजितलक्षणान्‌ । 

येषां मूत्रसुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १०॥ 
उन बैलेके उत्तम रक्षणोंकीं भी में जानता हूं, जिनके मूत्रकों रूंघ कर वंध्याके मी पुत्र 
उत्पन्न हो जाता है ॥ १०॥ 

सो5हमेव चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा | 

न च मां वेत्स्यति परस्तत्ते रोचतु पार्थिव ॥ ११ ॥ 
में इस प्रकारसे राजा विराटको प्रसन्न करूंगा, इस कार्यमें मुझे सदा प्रसश्नता भी रही है । 
ओर मुझे बहां कोई भी नहीं जानेगा आपको भी यह पसंद होगा ॥ ११॥ 

धिष्टर उवाच 
हयं तु नः प्रिया भाया प्राणेभ्योऽपि गरीयसी । 
. मातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येष्टेव च स्वसा ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर बोरे- यह हमारी प्राणति भी प्यारी सी, जो माते समान पालनेके योग्य ओर 
बडी बहनके तुर्य पूजक योग्य है ॥ १२॥ 


भ्रध्याय ३ ] विराठटपव,) ११ 


केन सम कमंणा कृष्णा द्रौपदी विचरिष्यति। 

न हि किंचिद्विजानाति कम कतु यथा ख्लियः ॥ १३ ॥ 
बह कृष्णा द्रोपदी किस कामको करती हुई वहां रहेगी? वह ख्लरियोंके कमंको कुछ भी नहीं 
जानती है ॥ १३ ॥ 

सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 

पतिव्रता महाभागा कथं नु विचरिष्यति ॥ १४॥ 
यह बाला बहुत सुकुमारी, पतित्रता, यशवाल्ी, भाग्ययती और राजपूत्री है यह कैसे 
रहेगी १॥ १४॥ 

माल्यगन्धानटंकारान्वखाणि विविधानि च। 

एतान्येवाभिजानाति यतो जाता हि भाभिनी ॥ १५॥ 
इसने जबसे जन्म शिया है, तवसे यह पुष्यहार, गन्ध, चन्दन, आभूषण ओर अनेक तरहक 
उत्तम वश्चांफा पहननादी जानती ॥ १५॥ 

्रौपदयुषाच 

सेरन्ध्योऽरक्षिता रोके खुजिष्याः संति भारत । 

नेवमन्याः खियो यान्ति इति लोकस्य नियः ॥ १६ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत! ठोकमे सैरन्धी सुरक्षित दासिर्यो होती है ओर वे दासी रानियकिं 
पास जाती हैं, और को स्री नहीं जाने पाती हैं, यही संसारका नियम दे ॥ १६॥ 

साहं बुवाणा सेरंधी कुशला केशकमंणि। 

आत्मगुश्रा चरिष्यामि यन्मां त्वमनुणच्छसि ॥ १७॥ 
हे महाराज! में सिर गूंथनेमें बहुत निपुण हूं अपने आपको सैरन्श्री बतलाऊंगी, है महाराज! 
आप जो मुझसे पूछते हैं में इस प्रकारसे अपने आपको छिपाऊंगी और सुखसे रहूंगी ॥१७॥ 

सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्थे राजमायों यशस्विनाम । 

सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा ते भद॒दःखमीहशम ॥ १८॥ 
राजा विराटकी ख्री यशस्विनी सुदेष्णाके पास में जाऊंगी, वह मुझे अपने पास रक्खेंगी, 
आप इस प्रकार दुःख न कीजिये ॥ १८ ॥ 

गयुधिष्ठिर उवाच 
कल्धाणं भाषसे कृष्णे कुले जाता यथा वदेत्‌ । 
न पापमभमिजानासि साधु साध्वीव्रते सिता ॥ १९॥ 
॥ इति भीमहाभास्ते विराटपर्वणि तृतीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ ॥ ६९ ॥ 
महाराज युधिष्टिर बोले- हे द्रौपदी ! तुम ठीक कहती हो, हे भामिनि ! तुम उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुईं हो, में तुमको पापकर्म करनेवाली नहीं जानता हूं, क्योंकि तुम साधु और उत्तम 
व्रत करनेवाली हो ॥ १९॥ 
१ महाभारतके विराटपर्वम तीखरा अध्याय समाप्त ॥ ३॥ ६९॥ 


१२ महाभारते । | बेराटपवे 
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गाँधिष्तिर उवाच 
कर्माण्युक्तानि युष्मामियानि तानि करिष्यथ। 
मस चापि यथाबुद्धि रुचितानि पिनिश्चयात्‌ || £ ।; 
युधिष्ठिर बोठे- हे पाण्डवो ! तुम लोगोने जो अयन कने कः, उन्दको कमम, मुञका भी 


अपनी बुद्धिके अनुसार निश्चय हो गया है कि तुम छोग इन सव कर्मो कर मकरोग ॥१॥ 








ग्रिहात्नाणि रक्षतु ! 
सूदपोरोगवः साथ दुपदस्थ निवेशने ॥ २॥ 
हमारे पुरोहित धौम्य झुनि, रसोइयों और नगर निवासियोंके सहित गजा हुपढके यहाँ जाकर 
हमरे अधिशोत्रकी रक्ष करं ॥ २॥ 
इन्द्रसेनसुखाश्चेमे रथानादाय केवलान्‌ | 
यान्तु द्वारवतीं शीघ्रमिति मे वतेते मतिः ॥ ३ ॥ 
हमरे इन्द्रसेन आदि सारथी लोग खाली रथोंकों लेकर शीघ्र दरिकाको चल जाय॑, ऐसा 
मेरा बिचार है ॥ ३॥ 
हमाश्च नार्यो द्रौपद्याः सर्वकः परिचारिकाः । 
-पाश्चालानेव गच्छन्तु सूद पौरोगवैः सह ॥ ४॥ 
ओौरये जोद्रौपदीके साथ सिय ओर दासिथाईै, ये सव नगरनिगासी ओर रसोदयोके 
साथ पाश्वारदेश्रको चरी जायं ॥ ४ । 
सर्वैरपि च वक्तव्यं न प्रज्ञायन्त पाण्डवाः! 
गता हास्मानपाकीये सर्वे द्वेतवनादिति ॥ ५॥ 
और ये सब लोग जाकर कहें कि हम लोगोंकों पाण्डब्ोंकी पता नहीं वे लोग इमको देतवनमें 
छोडकर न जाने कहां चले गये ॥ ५ ॥ 
पौम्य उतत 
विदिते चापि वक्तव्य सुहृद्धिरलुरागतः । 
अतोऽहमपि वक्ष्यामि हेतुमात्र निबोधत ॥ ६ ॥ 
धोम्य बोले- आप्त और मित्रोंको चाहिए कि थे अपने सुहृदोंको वयबहारकी बातें ज्ञात होने 
पर भी उसे प्रेमसे फिर बतादें | इसलिये हम आपसे कुछ गुप्त नीति कहते हैं, आप सुनें ॥६॥ 
हन्तेमां राजवसति राजपुत्रा ब्रवीमि वः । 
यथा राजकुल प्राप्य चरन्प्रेष्यो न रिष्यति ॥ ७॥ 
है राजपुत्रो ! तुम्हें सब राजमहलूमें रहते हुए किस तरहका व्यवद्ार करना चाहिए यह मैं 
बताता हैँ। ताकि राजकलमें विचरते हुए तुमसे तुम्हारे प्रिय रुष्ट न हों ॥ ७ ॥ 


अध्याय ४ | विराट । 

तुबस त्वेव कौरव्य जानता राजवेइमनि । 

अमानिनेः सुमानाहों अज्ञात! परिवत्खसरम्‌ ॥ ८ ॥ 
हे कुरुईशी ! समझदारके लिए भी राजाके घरमें रदना बहुत कठिन है, आदरके योग्य 
आप लग निरादरकी महऋर अज्ञातरूपसे किसी प्रक/र एक वर्ष बितायें ॥ ८ ॥ 

दिछ्द्वारों लम्ेद द्वारं न च राजसु विग्वसत्‌। 

तदेकाङनमन्विच्छेष्यच नां भषजेत्परः ॥ ९॥ 
पहले द्वारपालसे समाचार भेजकर तब राजाका दशेव करना चाहिये, और कभी राजाके 
आत्मीयजनों पर विश्वास नहीं करना चाहिये, राजाकी समामें ऐसे स्थानपर बैठना चाहिये 
जहां उसे उठाकर दूसरा न बैठ सके ॥ ९॥ 

नास्य यानं न प्थङ्कं न पीठं न गजं रथम्‌ । 

आरोहेत्समताऽस्मीति स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ १० ॥ 
में राजाका प्रित्र हैँ, यह समझकर न उसके बाहव पर बैठे, न पलंग पर बैठे, न आसन 
पर बैठे ओर न हाथी या रथ पर बेटे, वही राजसभामें रह सकता है ॥ १० ॥ 

अथ यजत्रेनमासीन दशइन्‍केरन्दुष्टचारिणः । 

न तत्रोपविशेज्जातु स राजवर्साते बसेत्‌ ॥ ११॥ 
जहां बैठनेने दुष्ट लोग शड़का करें, उन स्थानों पर बैठना छोड दे, वही राजाके यहां रह 
सकता है ॥ ११॥ 

न चानुरिष्येद्राजानमणपरच्छन्त कदाचन । 

तुष्णीं त्वेनसुपासीत कारे खममिपृजयन्‌ ॥ १२॥ 
बिना पूछे राजाको किसी प्रकारकी शिक्षा नहीं देनी चाहिये, किन्तु चुपचाप इसकी सेजा 
करे तथा सभय पर राजाकी प्रशंसा करे ॥ १२॥ 

असूयन्ति हि राजानों जनाननतवादिनः । 

तथैव चावमम्पन्ते मन्त्रिणं वादिन खषा ॥ १३ ॥ 
राजा लोग मिथ्यावादी पुरुषोंकी अस्रथा करते हैं ओर झूठ बोलनेवाले मन्त्रियोंका भी 
निरादर कर देते द ॥ १३ ॥ 

नैषां दारेष कुर्वीत मैचीं पाज्ञः कर्थचन । 

अन्तःपुरचरा ये च दि याचिता ये ॥ १४ ॥ 
बुद्धिमाय्‌को उचित है कि वह राजाकी च्िर्योसे किसी तरह प्रेम न केरे ओर रनिवासमें 
रहनेवालोंसे तथा राजा जिनसे द्वेब करता दे और जो राजाके शत्रु हैं उनसे भी मित्रता 
न करे ॥ १४॥ 


१२ 


लेत किह भत ति पो भो भणत पाकतः भमो 


१४ मंद ।भारत । | बराटपं् 

विदिते चास्थ कुर्वीत कार्याणि खुलघून्यपि | 

एवं विचरतो राज्ञो न श्तिजायते काचित्‌ ॥ १५॥ 
छोटेसे छोटे कामको भी राजाकी जतहाकर ही करें इस प्रकार राजाक पास रह कर व्यवहार 
करनेमें कोई ति नदीं देती ॥ १५॥ 

यल्नाचोपचरेदेनमभ्चिवदेववच्च ह । 

अनूतेनोपचीणों हि हिस्थादेनमसशयम्‌ ॥ १६॥ 
मेवा करनेवालोकी चाहिए कि थे राजाकी अग्नि ओर दव्तांक समान सेवा करें, यादे किसी 
विषयमें राजाको यहं ज्ञात दो जाय कि अशुक पुरुष हमसे झूठ बोलता ६, तम निःसन्देह 
राजा उसको मार डालता है ॥ १६॥ 

यच्च भर्तानुयुञ्जीत तदेवाभ्यनुवतयेत्‌ | 

प्रमादमवहेलां च कोर्प च परिवजयेत्‌ ॥ १७॥ 
राजा जिस कर्मको करनेके लिये कहे, सेवककों भी वेसा ही करना चाहिये | राजाकी सेवा 
करनेमें भूल, उपेक्षा ओर क्रोध करना त्याग दे ॥ १७॥ 

समर्थनासु सवासु हित च प्रियमेव च! 

संवर्णयेत्तदेवास्थ प्रियादपि हित बदेत्‌ ॥-१८ ॥ 
कार्याकायके विचारक समय जो हितकारक ओर प्रिय हो, वही बात कृहनी चाहिये, ओर 
जहाँ दोनोंका मेल न बन सके बहां, प्रियसे बठकर जो द्वितकारक हो वहीं बात कहनी 
उचित है ॥ १८॥ 

अनुकूलो भवेचास्थ सवोधेघु कथासु च । 

आप्रिय चा5हित॑ यत्स्पात्तदरमे नानुवर्णयेत्‌ ॥ १९॥ 
सब कथा ओर व्यवहाररोमं राजाका प्रिय बना रहे, जो बात राजाको प्रिय ओर द्विकर न 
हो वह उससे न कहे ॥ १९॥ 

नाहमस्य पियोऽस्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः। 

अपमन्तञ्च यत्त्च हितं कुयात्पियं च यत्‌ ॥ २०॥ 
मैं राजाका प्रिय हूं, यह विचार कर बुद्धिमान्‌ राजाकी सेवा न करे, बरन्‌ सदा सावधान 
ओर प्रयत्नशील होकर राजाके प्रिय और हितकारी कामको करता रहे ॥ २०॥ 

नास्थानिष्टानिं सेषेत नादितैः सह संवसेत्‌ | 

स्वस्थानान्न विकम्पेत स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ २१॥ 
जो राजके अग्रिय कार्मोंको नहीं करता, राजाके शत्रुओंसे बात नहीं करता ओर अपने 
स्थानको नहीं छोडता बही राजाके यहां रह सकता है ॥ २१॥ 


अध्याय ४ ] विराटपव ! १५ 


ज स क५०० ११५७१ ०५१५॥ भ ५७ भभ 
क भी पर शी भा मी भी निका = क 0५ के कि क कि = १० श्न १५ छ चे भोम निका थि ति 


दक्षिणं वाऽथ वामं वा पाश्व॑मासीत पण्डितः! 

रक्षिणां दयात्तरख्राणां स्थानं पश्चाद्धिधीयते ॥ <२॥ 
द्धिमानूको उचित है कि राजाके दाहिनी या बाई ओर बेठे, और शख्रधारी रक्षक ठोगोंके 
बैठनका स्थान राजाके पीछेके मागमें होता है राजाके आगे लगाया गया बड़ा आसन 
हमेशा बज्ये अथोद त्यागने योग्य समझे॥ २२॥ 

निय विप्रतिषिद्धं तु पुरस्तादासन महत्‌ | 

न च संदश्ाने किचित्पबृद्धमपि सजयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाके सामने जो इछ वेतन या भेंट आदि दिए जा रहे हों, उन्हें ललचाई दृष्टिसे देखत 
हुए उसपर आसक्त न हो। ऐंठना या अपनेसे आगे किसीको बेठा हुआ देखना दरिद्रोंको 
भी अग्निय हाता है फिर राजाओंकी तो बात ही क्या है ? ॥ २३ ॥ 

अपि झोतदरिद्रा्णां व्यलोकस्थानमुत्तमम | 

न सथाभिहित राज्ञों मनुष्येषु प्रकाशयेत | 

य चासूयन्ति राजानः पुरुषं न वदेच तम्‌ ॥ २४॥ 
यदि राजा कोई मिथ्या बात के तो उत्ते सवै साधारणम फैलाना उचितं नही ह । जिससे 
राजा वैर रखता है उससे बात न करनी चाहिये ॥ २४॥ 

शारोऽस्मीति न दः स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः । 

प्रियमेवाचरन्राज्ञः परियो मवति भोगवान्‌ । २५॥ 
सेवकको उचित है बह कभी भी “ में बहुत श्रवीर हूँ, बहुत बलशाली हूँ ” इस प्रकार 
अभिमान न करे, सदा राजाका प्रिय काम करनेसे मनुष्य राजाका प्यारा होता है, ओर 
राजाका प्यारा होनेसे उसे अनेक सुख मिलते हैं ॥ २५॥ 

देश्वयं प्राप्य दुष्प्रापं परियं प्राप्य च राजतः । 

अप्रमत्तो भवेद्राज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ २६॥ 
कठिनतासे प्राप्त होने योग्य ऐश्वयें ओर प्रेम पाकर भी सावधान होकर राजाके प्यारे तथा 
हितकारी काम करनेमें सदा सावधान रहे ॥ २६॥ 

यस्य कोपो महाषाधः प्रसाद महाफलः | 

कस्तस्य मनसापषीच्छेदनथ प्राज्ञसंमतः ॥ २७॥ 
जिसके क्रोधसे महान्‌ आपत्ति और प्रसन्नतासे महान सुख प्राप्त होते हैं, नो मनसे भी उसका 
अहित चाहे ऐसा कौन बुद्धिमान्‌ दोगा ॥ २७॥ 


१६ महामारने । [ यसद्धपषे 


पो त आजि कि नमि कण वनि ति सि ना क्‌, कि ति ज काति त ण = शत नोक णमि क सि = 0.9 


५, 


न चोष्ठा निशेजेल्ातु ने चयाक्या सजाक्षिपेत | 


सदा श्चुत च वानं च छीवनं चाचरे“खधः ॥ २4। 
राजसभामें बेठकर होठ ने चब्ाये ओर ने खुसपस ही कोर, छींकेता, अपान «यु निकालना, 
थूकना आदि सब काम धीरेसे करे ॥ २८ 

हास्यवस्तुषु चाप्यस्थ वतमानघु ऋषचिल्‌ । 

नातिगादं प्रहृष्येत न चाप्युन्मत्तवद्रसत्‌ ॥ २५ ; 
यदि हंसने योग्य कोई वस्तु सभामें आजाय तो अत्यधिक प्रमन्न न हो, और ने पागलक 
समान बेगसे हंसे ही ॥ २९॥ 

न चातिधेर्येण चरेद्खरलां हदि व्जत्तथा ! 

स्मित तु सद्ुप्ूवण दश्चखत प्रसादजम्‌ | ३० ॥। 
ऐसे इंसीके समय थेये धारण करके कार्टके समान चुपचाप बेंठा भी न रहे, अपितु कोमलतास 
मुस्कराकर अपनी प्रसन्नताको व्यक्त करे ॥ ३० 


लाभे न हषेयेयस्तु न व्ययेद्योऽवमानितः 

असंमूढश्च यो नित्यं स राजवसत्तिं वसम्‌ | २१॥ 
जो लाभ द्वोनेसे प्रसन्न नहीं होता है ओर अनादरसे दुःख नहीं मानता है और जो सदा 
सावधान रहता है, वही राजाके यहां रहने योग्य है॥ ३१॥ 

राजान राजपुत्रं वा संवतेयति यः सदा । 

अम्रादयः पण्डितो भूत्वा स चिर तिष्ठनि धियम्‌ ॥ ३२) 
जो पण्डित मन्त्री होकर सदा राजा ओर राजपत्रकी प्रशंसा करता है, बह बहुत दिन तक 
प्रिय जनकर सुख मोगता रै ॥ ३२॥ 


पगरहीतश्च योऽमादयो निशररीतथ कारणेः। 

न निषेश्राति राजानं रभते प्रह पुनः ॥ ३३ ॥ 
जो मन्त्री राजासे किसी कारण दंडित या कैद होकर भी राजाको बन्धनम नही डारता षह 
अपना पद पुनः प्राप्त र रेता है ॥ ३३ ॥ 

प्रत्यक्षं च परोक्ष च गुणवादी विचक्षणः 

उपजीवी मघेद्राज्ञो विषये चापि यो वसेत्‌ ॥ ३४। 


जो राज्यमें रहनेवाला अथवा नोकर हो बह बुद्धिमान्‌ राजाके आगे अथवा पीछे प्रशसा 
करनेवाला हो ॥ ३४ ॥ 


23. 








अध्याय ४ ] विटपं । [ १७ 
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अमात्यो हि बलाड्रोक्तु राजान प्रा्थयेत्त यः । 

न ख तिष्ठेच्चिरं स्थानं गच्छेच्च प्राणसंरायम्‌ ॥ ३६५ ॥ 
जो मन्त्री अपने राजा बरसे राज्यका भोग करनेके लिए कंदे वह बहुत दिन तकं अपने 
पद पर स्थिर नहीं रहता ओर अन्तर्मे अपने ग्राणोंकी भी संशयमें डाल देता है ॥ ३५ ॥ 

श्रेयः सदात्मनो दष्टा परं राज्ञा न संवदेत्‌ | 

विश्तोषयेन्न राजानं योग्याभुभिषु सवेदा ॥ ३६ ॥ 
सदा अपने कल्याणकी चिंता करता हुआ मंत्री सदा सावधार्नासे यह देखता रहे, कि कोई 
दूसरा व्यक्ति राजाका सलाह मशविरा देने न पाये, तथा अयोग्य स्थानोंमें राजाको आगे 
जाने न दे ॥ ३६॥ 

अम्लाना बलवाञ्छुरहछायेवानपगः संदा । 

सत्यवादी मृदुदान्तः स राजवसतिं वसेत्‌ | २७॥ 
जो चेहरेपर कभी उदासीनता न लावे, तेजस्वी, बलवान्‌, शूरवीर, सत्यनादी, कोमल, 
जितेन्द्रिय, और छायाके समान राजाके संग चलनेवाला हो, वही राजाक घरमें रहने 
यग्य है ॥ ३७॥ 

अन्यस्मिन्प्रेष्यमाण तु पुरस्ताद्ाः समुत्पतेत्‌ | 

अहं कि करवाणीति स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
जो दूत, दूसरे दूतकी भेजते समय स्वयं आगे आकर राजासे के कि महाराज ! किये क्या 
आज्ञा है? क्‍या कार्य करूँ? वही दूत राजाका प्यारा और राज्यमें रहनेवाला होता है॥३८॥ 

उष्ण वा यदिवा शीते राज्ो वा यदि वा दिवा। 

आदिष्टो न विकल्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥ ३९॥ 
जो गर्मी या जाडेमें, दिनमें अथवा रात्रीमें राजाकी आज्ञाकों सुनके करूं या न करूं ऐसे 
बिकल्पमें कभी नहीं पडता, वही राज्यमें रहने योग्य है॥ ३९॥ 

यो वै ग्रहेभ्यः प्रवक्षन्पियाणां नानुसरमरेत्‌। 

दुःस्वेन सुश्वमन्विच्छेत्स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ४० ॥ 
जो घरसे निकल कर अपने प्यारे कुट्ठम्बियोंका स्मरण न करे और दुःख सहनेके बाद सुख 
चाहे, वही दूत राजाके राज्यमें रहने योग्य है ॥ ४० ॥ 

समवेष॑ न कुर्वीत नात्युच्चेः संनिधों हसेत । 

मंत्र न बहुधा कुयादेव राज्ञः पियो भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
जो कभी राजाके समान षस भोर आभूषण नहीं पहनता, उसके निकट बैठ कर जोरसे नहीं 
हंसता और राजाकी गुप्त बातको प्रकाशित नहीं करता, वही राजाका प्यारा दूत होता है॥४१॥ 

३ (सम. भा. विराट. ) 





१८ महाभारते । [ चैराटपषं 

न कमेणि नियुक्तः सन्धनं किंचिद पस्प्रोत्‌ | 

प्राप्नोति हि दरन्द्रव्यं बन्धन दिवा वधम्‌ ॥ ४२॥ 
कम करनेमें नियोजित होनेपर धनकी इच्छा नहीं करे, जो धन हरण करता है वह या तो 
बन्धनकेो प्राप्त होता है या मृत्युको ॥ ४२ ॥ 

यानं वख्लमलकारं यच्चान्यत्संप्रथनच्छति। 

तदेव धारये्नित्यमेवं प्रियतरो भवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजा ज्ञो दाहन, स्र ओर आभूषण अथवा अन्य पदार्थ देता है, उन्हींका जो उपयोग करता 
है, वह पुरुष राजाका अत्यन्त प्यारा होता है ॥ 9३ ॥ 

संवत्सरमिमं तात तथाखीला बुभूषवः। 

अथ स्वविषयं प्राप्य यथाकामं चरिष्यथ | ४४ || 
हे प्रिय पाण्डवो ! एक वर्ष जेंसे हो बेसे बिता दो, पथ्रात्‌ अपने राज्यको प्राप्त करके उच्छा- 
नुसार सुख भोगना ॥ ४४॥ 

गाविष्टिर उद्ाच 
अनुरि्ा; स्म भद्रं ते नेतद्वक्तास्ति कश्चन | 
कुन्तीम्ते मातरं नो विदुरं च महामतिम्‌ ॥ 2५ ॥ 

युधिष्ठर बोरे- आपका कल्याण हो, हमे उत्तम उपदेश आपने दिया है, माता न्ती ओर 
महाबुद्धिमान्‌ विदुरके सिवा हमं ओर कोन उपदेश करेगा ! ॥ ४५॥ 

यदेवानन्तरं कार्य तद्भवान्कतुमहेति । 

तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥ ४६ ॥ 
भव हमारा अन्ञातवास सुखपूक बीतनेके लिए, तथा आगे भी शत्रुओं पर हमला करके विजय 
प्राप्त करनेके लिए जो जो कम करने हों, उन्हें आप हमारे जानेके बाद भी करते रहिए ॥४६॥ 

पैकाम्पायन्‌ उताच 

एवसुक्तस्ततो राज्ञा धौम्योऽथ द्विजसत्तम; । 

अकरोद्रिधिवत्सवं प्रस्थाने यद्धिधीयते ॥ ४७॥ 
वैशम्पायन बोले- महाराज युधिष्टरके एसे बचन सुनकर ब्राह्मणश्रेष्ठ धौम्य एुनिने उन 
सब कर्मीको विधिवत्‌ पूणं किया, जो चलते समय करने उचित ये ॥ ४७॥ 

तेषां समिध्य तान््रान्मन्त्रवच्च जुहाव सः। 
` “ ” समद्धिवृद्धिलामाय पृथिवीविजयाय च ॥ ४८॥ 
द्विजवर धोम्यने पाण्डवोंकी वृद्धि, समृद्धिलाभ और प्रथिवीविजयके लिये अप्नियोंको प्रदोष 
करके उनमें मन्त्रोंसे होम किया ॥ ४८॥ 


अध्याय ५] विराटवपव । १९ 
अभि प्रदक्षिणं क्रत्वा ब्राह्य्णांश्च तपोधनान्‌ । 
याज्ञसेनीं पुरस्कुखय षडवाथ प्रवव्रजुः ॥ ४९ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवेणि चवुरथोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 
तद नंतर पाण्डबनि अभ्रिकी प्रदक्षिणा कर सब तपस्वी ब्राह्मणांनी प्रदक्षिणा की, फिर पाण्डव 
द्रौपदषेको आगे करके छओं चरे गये ॥ ४९ ॥ 
॥ महाभारतके विरारपर्वमे चोथा अध्याय समाप्त ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 
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वैशम्पायन उवाच 

ते वीरा बद्धनिखिशास्ततायधकलापिनः | 

बद्धगोधांखलिन्नाणाः कारिदीमभितो ययुः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोरे- हे महाराज जनमेजय ! वीर पाण्डव रोग कवच, खड्ग, तूणीर ओर अंगुरि- 
त्राण धारण करके यम्नुनाके तटकी ओर चलने लगे ॥ १॥ 

ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगच्छन्पदातयः | 

वसन्तो गिरिदुर्गेषु वनदुर्गेषु धन्विनः ॥ २॥ 
इसके बाद पेदल चलनेवाले वे पाण्डव यथुनके दक्षिणी किनारे चरने रुगे । धलुषको धारण 
करनेवाले वे पाण्डव पवेत कन्दरा ओर गहन बनोंमें निवास करने लगे ॥ २॥ 

विध्यन्तो रूगजातानि सहेष्वासा महाबला:। 

'उत्तरेण दद्याणास्ते याआालान्दक्षिणेन तु ॥ ३॥ 
महाबलवान्‌, महाधनुषधारी पाण्डब हरिणोंकी मारते हुए दशा देशकी उत्तर और पाश्चाल 
देशकी दक्षिण सीमासे होकर निकले ॥ ३॥ 

अंतरेण यकूल्लोमाजञ्शूरसेनांश्व पाण्डवाः । 

ररा ज्ुवाणा मत्स्यस्य विषयं प्रचिशन्वनात्‌ ॥ ४ ॥ 
अनन्तर पाण्डव शूरसेन ओर यङ्ृ्टोम देशकी सीमाको लांघकर अपने आपको शिकार 
ताते हुए वनसे राजा विराटके राज्यम पहुचे ॥ ४ ॥ 

ततो जनपदं पराप्य कष्णा राजानमन्रवीत्‌ । 

परयेकपययो दरयन्ते क्षेत्राणि विविधानि च ॥ ५॥ 
पाण्डव जब राजा विराटके राज्यमें पहुंचे, तब द्रौपदीने महाराजसे कहा, हे महाराज ! 
देखी, ये पगडण्डियां और यह सब बोये हुए बहुतसे खेत दिखाई देते हैं ॥ ५ ॥ 


> 


५० भद्ाभारत । | १० टपद 
व्यक्त द्रे विराटस्थ राजधानी भविष्यति | 
वसामेहपरां राधि बलवान्म परिश्रमः ॥ २ ॥ 
इससे जान पडता है, कि राजा विराटका नगर अभी दूर है और में थक्र भी बहुत गह हूं, 
इसलिये आजकी रात यहीं रह जाइये ॥ ६ ॥ 


गांधिष्तिर उव्ात्र 
धरंजय सप्तुयम्य पांचाली वह भारत | 
राजधान्यां मिवत्स्यामो विसुक्ताश्च वनादिनः ॥ ५॥ 
युधिष्टिर बोरे- हे अर्जुन ! तुम द्रौपदीको अपने कन्ेपर परिरलाकर ले चलो, हम लोग इम 
वनसे निकल कर राजा विराटकी राजधानीमें रहेंगे ॥ ७॥ 
पेकाम्पायन्‌ उवाच 
तामादायाञ्नस्तृणं द्वो पदीं गजराडिव ! 
संप्राप्य नगराभ्यारामवनारयदजेनः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजाकी आज्ञा पाकर अजुनने द्रौपदीको अपने कन्धपर मिटा भिया, 
और मस्त हाथीके समान शीघ्रतासे चलने लगे | नगरके पास जाकर अजुनने प्रौपदीको 
उतार दिया ॥ ८॥ 


स राजधानीं संप्राप्प कौन्तेयो5जेनमत्रवीत्‌ । 

क्रायुधानि समासज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं वयम्‌ ॥ ९॥ 
विराटकी राजधानीम पहुंचकर महाराज युधिष्ठिरने अनस कहा कि हम लोग शसक 
कहाँ रखकर नगरमें प्रवेश करें ? ॥ ९॥ 

सायुधाश्र व्य तात प्रवेश््यामः पुर॑ यदि । 

समुद्वेंग जनस्थास्य करिष्पामों न संशय: ॥ १०॥ 
यदि, है तात ! हम रोग शको स्यि हुए दी नगरमे जा्येगे, तो अपने इस कार्यस हम 
निःसन्देह सब नगर निवासियोकी भयभीत कर देगे ॥ १० ॥ 


ततो द्वादश वषाणि प्रवेष्टव्यं वनं पुनः| 

एकस्मिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ ११॥ 
यदि हम लोगोंमेंसे किसी एकको भी कोई जान जायेगा तो हम लोगोंको फ़िर बारह बर्षतक 
बनमें रहना पढ़ेगा, ऐसी हमने प्रतिज्ञा की है॥ ११ ॥ 





अध्याय ५ | ९१५. । 


अजन राच 
टय शूट 4चुष्यन्द्र शहना महन रामी । 
मीमशाखा दाराहा इसशानस्थ समीपत:ः ॥ १२॥ 
अजैन बोरे - हे पृथ्वीनाथ ! यह इस शिखरपर बडा भारी घना शर्मीका वृक्ष है, इसकी 
डालियां बहुत बडी बडी हैं और इस पर कोई चट भी नहीं सकता, क्योंकि यह श्मशानके 
समीप है ॥ १२॥ 
न चापि विद्यते कब्विन्मनुष्य हह पांथव । 
उत्पथ हि वन जाता सुगव्यालानेषावल ॥ १२ ॥ 
है राजा ( धर्मराज ) इस सभय हम लोगोको देखनेवाका यहां कोई मनुष्य मी नहीं है, 
ओर इस वनमें पशुओं और सांपोंकी बहुत घनी बस्ती भी है ॥ १३ ॥ 
समासज्यायुधान्यस्थां गच्छामो नगर प्रति । 
एचमन्र धथाजोष विहरिष्याम मारत ॥ १४ ॥ 
अतः इस शमी वृक्षपर शस्रको रखकर नगरकी तरफ चरे । है भारत ! हम लोग इस 
प्रकार विराटके यहां इच्छानुसार विहार करगे ॥ १४॥ 
पेशम्पायन उवाच 
एवसुक्त्वा स राजानं घमात्मान युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रचक्रमे निघानाय चसखाणां मरततषम 
वेशम्पायन बोले- दे भरतम ! धम।त्मा राजा युधिष्टिरसे इस प्रकार टक्कर 
रखनेको तेयार इए ॥ १५ ॥ 
येन देवान्भनुष्यांश्च सपाश्ैकरथोऽजयत्‌ । 
स्फीताञ्जनपदाश्चान्यानजयल्छरनन्दनः ॥ १६ ॥ 
जिस धलुषसे कुरुनन्दन अजने एकः रथपर बैठकर समस्त देवता, सर्प, मनुष्य, समद्ध 
नगरो तथा अरन्योका जीता था ॥ १६ ॥ 
तदुदारं महाघोषं सपत्नगणसूदनम्‌ । 
अपल्यमकरोत्पा्थो गांडीवम भयंकरम्‌ ॥ १७॥ 
उसी महान्‌, महाम्‌ शब्द करनेवाले, मित्रोके लिए अभयहन्कर, शत्रुसेनांक नाशक गाण्डीव 
भनुषसे अजुनने डोरीको उतारा ॥ १७ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्परंतपः । 
अमसुशद्धन॒ुषस्तस्थ ज्यामक्षय्यां युधिष्ठिर: ॥ १८ ॥ 
महाप्रतापी शत्रुनाशक वीर युधिष्ठिरने जिस धनुषसे कुरुक्षेत्रकी रक्षा कौ थी उस घनुषसे कभी 
न टूटनेवाली डोरीको उतारा ॥ १८॥ 








भहाभारते । | ग्रैराउपथ 
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पाश्वालान्येन संग्राम मीमसेनो5जयत्प्रभुः । 

प्र्यपेघद्धहनेकः सपत्नाश्वेव दिग्जये ॥ १० ॥ 
जिस धलुपसे सामथ्यशाली भीमसेनने द्रौपदीके स्वयंवरमें अनेक शत्रुओंको जीता था, जिसमे 
दिग्विजयमें अनेक शत्रुओंको रोका था ॥ १९ ॥ 

निशम्य यस्य विस्फारं च्यद्रवन्त रणे परे । 

पर्ध॑तस्थेव दीणेस्य विर्फोटमरानेरि ॥ २० ॥ 
जिसका भयइकर शब्द सुनकर संग्राममें शत्रु इस प्रकार भाग जाते थे, जैसे व्नका शब्द 
सुननेसे परत फटते हैं ॥ २० ॥ 

सेन्धर्व येन राजान परारषत चानघ | 

ज्यापादं घन॒षस्तस्थ मीमसेनो5वतारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
हे निष्पाप जनमेजय ! जिससे सिन्धु देशके राजाको ओता था, उम धनुषसे भीममेनन 
डोरीको उतारा ॥ २१ ॥ 


अजयत्पाथिमामा्चां धनुषा येन पाण्डवः | 

तस्य मोवीमपाकषच्ड्रः संकन्दनो युधि ॥ २२॥ 
जिस धनुपसे युद्धमें शत्रुओंको रुठानेवाले श्रवीर पाण्डपुत्र नकुलने पश्चिम दिशाकों जीता 
था, उस धनुषकी डोरको दीरा कर दिया ॥ २२ ॥ 

दक्षिणां दक्षिणाचार दिशं येनाजयत्पसुः ) 

अपज्यमकरोद्रीरः सहदेवस्तदायधम्‌ ॥ २३ ॥ 
जिससे महाबाहु महाशूर सदाचारी सददेबने अनेक शत्रु्ओको मारा था, जिस धनुषे 
आश्रयसे दक्षिण दिशा और दाक्षिणके सब राजाओंको जीता था, सददेवने भी उस धनुष 
डोरीकी उतारा ॥ २३ ॥ 

खड्गांश्व पीतान्दीघाशथ कलापांश महाघनान । 

विपाठान्ध्तुरधारांश्व धनुभिनिंदधुः सह ॥ २४ ॥ 
पाण्डवोंने उसी प्रकार चमकीले, बडे फालवाले तलवार, मृल्यवान्‌ तरकश और तीक्ष्ण बाण 
अपने अपने धनुषकि साथ रख दिए ॥ २४ ॥ 

तासुपारद्य नङखो धनुषि निंदधत्स्वयम्‌ । 

यानि तस्थावकारानि ददरूपाण्यमन्यत ॥ २५ ॥ 
उसी स्मय नकुल उस वृष्षपर चठ गये ओर उस वृश्षे कोटरोमिं अथवा अन्य खाने, जहां 
न्होनि सुरशषिव खमक्षा, उन ददरूपवाले प्रकाद्चमान धनुरषोको रख आये ॥ २५ ॥ 





अध्याय ५ ] विरारपवं । २३ 
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यत्र चापदयत स वे तिरो व्ाणि वर्षति | 

तश्च तानि दैः पारः सुगाहं पयबन्धत ॥ २६ ॥ 
नङ्कटने एते स्थानपर धनुषोको रक्खा, जहां उसने देखा कि बरसते हुए पानीमे न भीग 
सकें और उनको दृह बन्धनोंसे बांध दिया ॥ २६ ॥ 

शरीर॑ च मसतस्यथक समवध्नन्त पाण्डवाः । 

विवजेयिष्थन्ति नरा दूरादेव शमीभिमाम्‌ । 

आवषद् शवमश्ेति गंधमाघाय पूतिकम ॥ २७ ॥ 
फिर पाण्डवोंने उस शमी वक्षपर एक मरे हुए परुषका शरीर बांध दिया, जिससे शवकी 
दुर्गन्ध संघकर, यहांपर मुदा वंध हु है ऐसा जानकर पुरुष उस वृक्षकों दूरसे ही 
छोड दें ॥ २७॥ 

अशीतिशतवर्षेय माता न हाते वादिनः । 

कुलधमों5यमस्माक पूर्वेराचारितो5पि च । 

समासजाना वृक्षशस्मान्नात व व्याहरान्त ते ॥ ९८ ॥ 
पाण्डव लोग उस शवको वहां लटकाकर लोगोंसे बोले कि इस वृक्षपर एकसौ अस्सी वर्षकी 
हमारी बूढ़ी माताकी मृतदेह रक्‍्सी गई है और यह हमारा कुलधर्म है और हमारे पूपेज भी 
ऐसा ही करते आये हैं॥ २८ ॥ 

आ गोपालाविपालेमभ्य आचक्षाणा; परंतपाः | 

आजरस्नेगराभ्यादां पाथाः शाच्चनिवहेणाः ॥ २९ ॥ 
ग्वालों और गडरियोंसे ऐसा कहते हुए शत्रुओंकों सन्‍्ताप देनेवाले तथा शत्रुओंका नाश 
करनेवाले प्रथाके पुत्र पाण्डव विराट नगरके समीप पहुंचे ॥ २९ ॥ 

जयो जयंता विजयो जयत्सेनो जयद्बलः 


हति गद्यानि नामानि चक्रे तेषां युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयदूबढ ये गुप्त नाम महाराज युधिष्ठिरने उनके 
रक्ख ॥ ३० ॥ 

ततो यथाप्रतिज्ञाभिः प्राविश्चन्नगरं महत्‌ 

अज्ञातचर्या वत्स्यन्तो राष्ट वषं जयोदशाम्‌ ॥ २१ ॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते वियरपर्वेणि पञ्चमोऽध्यायः । ३१ । १४९ ॥ 
अनन्तर पांचों पाण्डवोनि अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवां वषं छिपकर रहेका निश्चय 


करके विराट नगरमें प्रवेश किया ॥ ३१ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेर्म पांचवोँ अध्याय समाप्त ॥ २१॥ १४२ ॥ 


५ म ¢ 
महाभारते | | पैराट पद 


: & 

वेतम्पायन उताच्‌ 

ततो विरारं प्रथमं युधिष्ठिरो राजा समायोनुरचष्टलत्रनने। 

वड्यरूपान्धरतिसुच्य काश्चनानक्नान्स क्न परिथृच्य गमा ॥>। 
वैशम्पायन बोे- अनन्तर सपे पहरे महाराज युभरिष्ठि ब्रतरयमे जड़े हुए सानेके मणि 
पांसोंकी कपड़ेमें लपेटकर और अपनी बगहमें दबा कर गजसभाम बट हुए ब्रिगटके पास 
पहुंचे ॥ १॥ 

नराधिपों राष्ट्रपति यशस्विन सहायशाः कोरव्बंशवधन; । 





महानु भावो नरराजसत्कृतो दुरास्षदस्तीक्ष्णविषा यथरगः ॥ २॥ 
बलेन रूपेण नरषेमो महानथार्चिरूपेण यधामरस्नधा । 
मसहाभ्रजालेरिव संवतों रविभेषानलो भस्मवृतश्र वीयेबान ॥ ३॥ 


लोगोंका पालन करनेवाला, महान्‌ यशख्री, कोरवके वंशकों बढ़ानवाला, महा पराक्रमी, 
राजाओं द्वारा पूजित, जिसके सामने जानेसे लोगोंको भयंकर सर्पके आगे जानेके समान 
भय लगता है, बल और रूपसे नरश्रेष्ठेक समान भव्य, अपू्वे रूपके कारण देवके समान, 
प्र बहे बडे बादरि आच्छादित ष्यक समान अथवा मखसे टके हुए अग्निके समान 
युधिष्टिर राष्ट्पति यशषखी पिरारके पास गया ॥ २-३ ॥ 


तमपतन्ते प्रसमीक्ष्य पाण्डवं विरारटराडिन्दमिवाश्रसंतव्तम्‌। 

मन्त्रद्विजान्सूतुखान्विरास्तथा ये चापि केचित्परिषत्समासने । 

पप्रच्छ कोऽयं प्रथमं समेयिवाननेन योऽयं परसमीक्षते सभाम्‌ ॥४॥ 
मोस आच्छादित चन्द्रकी भति ( ठके तेजवारे ) अते हुए उस पण्डको देखकर गजा 
विराटने देखकर मन्त्री, खत, ब्राक्षण, वैश्य और जो भी उस परिषदूमें बैंठे हुए थे, उन सब 
सभासदोसे पूछा कि, यह कौन पुरुष चला आता है! में आज इसे पहले ही देखता हूं, 
यह राजाके समान कोई मेरी सभाको देख रहा है॥ ४॥ 


नतु द्विजो5यं मविता नरोत्तमः पतिः एथिव्या इति मे मनोगतम | 
न चाऽस्य दासो न रथो न कुडले समीपतो अभ्राजलि चायमिन्द्रबत ॥ ५॥ 
ते एए निय होता है फ यह आ्ज्मण नहीं रै, वरन समसत पूथ्वीका स्वामी क्षत्रिय कोई 


नरभष्ठ दै । इसके पास न सेवकं दै, न रथ है, न कुण्डल ही हैं तो भी पाससे यह इन्द्रे 
समान प्रकाशित हो: रहा है॥ ५॥ 





अध्याय ६ | [44 (दधत । २७५ 


(0 


छारीरलिद्धैरपसूचितो दयं ॐ विक्तोऽथथितीव मानसम्‌ 
सजी (वत च ते गलव्यथों घथ। गजस्तामरसी मदात्कट। ॥ दे ॥ 
दके शरीरके विन्दसे मेको पूण निश्चय होता हे कि यह साक्षात्‌ चक्रवर्ती राजा है, यह 
मेरे पास निर्भय रूपसे इस प्रकार चला आता है, जैसे मतबाला हाथी कमलोंसे भरे तालाबकी 
ओर जाता है ॥ ६॥ 

वितकेथन्त तु नरप नस्तथा युधिष्टिरोऽभ्यय धिराटमत्रवीत्‌ । 

सम्राडबिज'नात्विह्र जीवितार्थिन एवनष्टस्वेस्वभुपागतं द्विजम्‌ ॥ ७॥ 
पुरुषसिंह विराट इस प्रकार विचार कर ही रहे थे कि इतनेमें महाराज युधिष्ठिर उनके पास 
आकर कहने लगे, महाराजको विदित हो फ मँ आकषण हू; मेरा स्स नाश हो भया है, 
अव मँ जीधिकाके खयि आपके यहां आया हं ॥ ७ ॥ 

इ हाहमिच्छामि तवानघान्तिके वस्तुं थथा कामचरस्तथा विभो | 

लमब्रवीत्स्वागतामित्यनन्तरं राजा प्रहृष्टः प्रतिसंगरहाण च ॥ ८ ॥ 
हे विभो ! हे निष्पाप राजन्‌ ! आपकी इच्छानुसार काम करता हुआ मेँ आपके पास रहना 
चाहता द्रं । तदनन्तर महाराज विराटने कृपा करके कहा, कि हम आपका स्वागत करते ह 
और यह कहकर उसे बैठनेके लिए कहा ॥ ८ ॥ 

कार्मेन ताताभिवदाम्यहं त्वां कस्यासे राज्ञों विषयादिहागतः । 

गोत्र च नामापि च राख तत्वतः कि चापि शिल्प॑ तव विद्यते कृतम्‌ ॥९% 
है मित्र ! हम केवल जाननेके लिये आपसे पूछते हैं कि आप कौनसे राजाके राज्यसे यहां 
आये हैं ? आप अपना वास्तविक गोत्र और नाम बतलाश्ये और यह भी किये कि आप 
कोन कोनसी विद्या जानते हैं ? ॥ ९॥ 

शाधिष्तिर वात 

युधिष्ठिरस्थासमह पुरा सखा वेयाघपतद्यः पुनरस्मि ब्राह्मण! । 

अक्षान्प्रवप्तुं कुशलो5स्मि देबिता कड्केति नाम्नास्सि विराद विश्वुत३ ॥१०॥ 
युधिष्टिर बोले- हे महाराज ! पहले समयमें में राजा युधिष्ठिरका प्यारा भित्र था, वैयाघ्रपद 
मेरा गोत्र ओर जाति ब्राक्षण है। में जुआ खलने और खिलानेमें परम प्रवीण हूं, और में 
कंकके नामसे प्रसिद्ध हं ॥ १०॥ 

पिराट उवाच 

ददामि ते हंत वरं थमिच्छसि प्रशाधि मत्स्यान्व्गो दह्‌ तव । 

परिया हि धूता मम देविनः सद्‌ा भवांश्च देवोपम राज्यमहेति ॥ ११॥ 
विराट बोरे- हम प्रसन्नतासे आपकी इच्छानुसार बर देते है, आप आजसे विराट देशका 
राज्य कीजिये, में आपके वशमें होकर रहूंगा । जुआ खिलानेवाले धूतं भी हमारे प्रिय द 
और आप देवतुल्य तथा राज्य करने योग्य हैं ॥ ११॥ 

छ (स, भा, विराठ, ) 
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य॒धिष्ठिर उवाच 

आप्तो विवादः परमो पिशा पन न विद्यत किचन मत्स्य हीननः। 

न मे जितः कथन धारयेद्धनं वरो भमेोऽ्स्तु नव प्रसादनः ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोरे- हे महाराज ! आप प्रसन्न होकर हमका एक वरदान और दीजिये, जिसको 
हम जीतेंगे वह हमारे धनको नहीं छीन सकेगा । है प्रथ्वीनाथ ! क्योंकि पगाजित लोग विजयी 
मनुष्यके साथ झगडा नहीं करते ऐसा कोई नियम नहीं है ॥ १२ ॥ 

पिराट उवाच 

न्थामवध्यं यदि तेऽप्रियं चरेत्परत्राजयेयं विषयादुद्विजांस्नधा । 

श्रुण्वन्तु मे जानपदाः समागताः कङ्का यथाह विषये प्रसुस्तथा ॥ १३॥ 
विराट बोले- में तुमको यह वरदान देता हूं, कि जो तुम्हारा अग्रिय करेगा वह मेरे राज्यमें 
जीवित नहीं बचेगा । तुम्हारे प्रति अप्रिय कम करनेवाले ब्राह्मणको भौ में राज्यस निकाल 
दूंगा । है सभासदों ! तुम लोग मेरी बात सुनो, इस राज्यके जैसे भँ स्वामी हमे ह्व 
आनसे कङ्क भी है ॥ १३ ॥ 

समानयानो मवितासि मे स्वा प्रभूतवस्रो बहुपान भोजनः । 

पयेस्त्वमन्त्च बहिश्च स्वेदा क्रतं च ते द्वारमपाघ्रतं मया ॥ १४॥ 
हे कड ! आजसे तुमको हमारे समान भोजन, वस्र, खानेपीनकी वस्तु और वाहन मिलेंगे । 
तुम सदा भीतर ओर बाहर जाया आया करो, तुम्हारे लिए मैंने अपना दरवाजा हमेशाके 
लिए खोल दिया है॥ १४ ॥ 

ये त्वानुवादेयुरब्रात्तिकर्शिता ब्रूयाश्व तेषां वचनेन से सदा | 

दास्यामि सर्वे तद॒हं न संहायो न ते भय॑ विद्याति संनिधौ मम ॥ १०॥ 
आजीबिकाके अभाषमें दुःख पानेवाले जो दरिद्र छोग तुम्हारे पास आयें, उनके वचन तुम 
हमसे सदा आकर कहा करना, में निस्सन्देह उनको सब वस्तु दूंगा । मेरे पास रहनेसे तुम्हें 
कुछ भय नहीं होगा ॥ १५॥ 

पैकम्पायन उवाच 


एवं स खञ्ध्वा तु वरं समागमं विराटराजेन नरर्षमस्तद् । 


उवास वीरः परमार्चितः खी न चापि कथिचरितं बुषोधर तत्‌ ॥ १६॥ 
हि ॥ इंति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि षष्ठोडध्यायः ॥ ६॥ १६५ ॥ 
पैशम्पायन बोले- तब राजा विराटसे इस प्रकार मिलकर ओर घर पाकर पुरुषसिह वीर 
युधिष्ठर अच्छी तरह सत्कृत होकर सुखपू्वक उस स्थानमे रहने रगे ओर किसीने भी उन 
चरित्रिको न नाना ॥ १६॥ 
॥ महाभारतके विरारपर्वमे छटा अन्याय समाप्त ॥ द॥ १६५ ॥ 


भध्याय ७ | चिशरपव । ९७ 
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वेम्पायन्‌ उदाच 

अथापरो मीमबलः भिया ज्वलन्रपाययौ सिंहविलासविक्रमः। 

स्वज च दुर्वी च करेण घारयन्नसिं च कालाङ्गमकोरामव्रणम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन योले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ दूसरा महाबलवानू, तेजसे प्रदीप्त, सिंह 
की गतिके समान कदम रखनेवाला, हाथमं सोचा, चमचा ओर काले रगकी तीक्ष्ण ओर 
नंगी तलवार ठेकर भीम आया ॥ १॥ 


स सूदरूपः परमेण वर्चेसा रवियंथा लोकमिम प्रभासयन । 

सुकृष्णवासा गिरिराजसारवान्स मत्स्यराज समुपेद्य तस्थिवान ॥२॥ 
भीम लोकको प्रकाशित करनेवाले सके समान तेजस्वी रसोइयाके वेश्म काले कपडे पहन 
कर मत्स्यराज विराटके पास पहुंच कर खड़े हो गए ओर ऐसे शोभित हुए जैसे अनेक 
धातुओंसे परत शोभायमान होता है॥ २॥ 

त प्रेष्य राजा वरयञ्चपागनं ततोऽत्रवीज्जानपदान्समागतान्‌ । 

सिंोन्नतां सोऽयमतीवरूपवान्पहदटयते को लु नरषंभो युवा ॥ ३॥ 
तब उस महापराक्रमीको आते देख राजाने नगर निवासियोंसे विस्मित होकर पूछा, यह सिंहके 
समान उंचे कंधोंवाला पराक्रमी अति रूपवान्‌ युवा और श्रेष्ठ पुरुष कौन आ रहा है १॥३॥ 

अदृष्टपूवंः पुरुषों रवियेथा वितकेयन्नास्य लभामि संपदम। 

तथास्थ चित्तं द्यपि संवितकेयन्नरषेमस्थाद्य न यामि तक्त्तः ॥४॥ 
मैंने इस पुरुषफों पहले कभी नहीं देखा, मुझे जान पडता है कि यह साक्षात्‌ ष्ये है, में 
अनेक तके वितके करने पर भी इसकी शोभाकी सीमा नहीं देख पा रहा। पर्याप्त सोच 
विचार करनेके बावजूद भी में इस नरशरष्ठकी अभिराषाको ठीक ठीक नहीं जान 
प्‌ रहा ॥ ४ ॥ 

ततो विराटं ससुपेय पाण्डवः सुदीनरूपो वचनं महाभनाः। 

उवाच सुदोऽस्मि नरेन्द्र बह्ुबो भजस्व मां व्यञ्जनकारसुत्तमम्‌ ॥ ५॥ 
इसके अनन्तर मनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेन राजाके पास आकर गम्भीर स्वरसे नियता 
पूर्वक ये वचन कहने लग, हे पृथ्वीनाथ ! में रसोइया हूँ, मेरा नाम बल्लव है, में बहुत 
उत्तम रसोई बनाना जानता हूँ । आप मुझे नोकर रखिये॥ ५ ॥ 
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पिराट उवाच 
न सृदत्तां मानदं अददधासि ते सहखनतप्रति्म। [द दृह +? ` 

भियाच रूपेण च विक्रमेण च प्रभासि नानानतणा नन{व्विर्‌ ॥^+॥ 
विराट बोले- हे सम्मातके योग्य ! तुम रसोइया हो, मुझे इस बातो वि नहीं लाता, मोपरि 
तुम तेज, रूप और पराक्रमके कारण साक्षात्‌ इसके समान दोख पड़ते हो । & ताते ! तम 
यहांके अवर राजार्थं अपना तेज फेला रहे हो ॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 


नरेन्द्र सुदः पारिचारकोऽस्मिते जानामि सूपापथमेन केवलान 

आस्वादिता ये चपते पुराभवन्युधिष्ठिरेणापि नृचण सर्वाः  ॥५७॥ 
भीम बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! में केबल आपका रसोहया और नौकर ह, ह राजन ! मैं उन 
उत्तम भोजनोंकी ही बनाना जानता हूँ, जिनको पहले समयमें राजा युथ्रिष्टिः खाते 
थे॥७॥ 


बलेन तुल्यश्व न विद्यते मया नियद्धशीलश् सदैव पार्थिव | 

गजेश्च सिहेश्च समेयिवानहं सदा करिष्यामि लवानघ पयम्‌ ॥ ८ | 
है राजन्‌ ! भेरे समान पृथ्वीपर कोई बलवान्‌ नहीं है, मल्लयुद्धका मुझ्ते अच्छा अभ्यास है | 
हे प्ृथ्यीनाथ ! में मतवाले सिंह और हाथियोंका भी सामना कर चुका हैँ। है निष्पाप ! मैं 
सदा आपका प्रिय करूँगा ॥ ८ ॥ 

पिराट उवाच 


ददामि ते हन्त बरं महानसे तथा च कयः कुशं हि भाषभे। 
न चव सन्य तव कमं तत्सम ससुद्रनेमि परथिवी सि ॥ ५ ॥ 

मिराट बोठे- यद्यपि तुम उस कर्मके योग्य नहीं हो, जिसकी तुम इच्छा करते हो , तुम तो 
सथुदरपयन्त प्रथ्वीके महाराज होनेके योग्य हो, तथापि तुम्हारी इच्छानुसार प्रसन्न होकर 
तुम्हें वही वरदान देता हूँ, तुम रसोईमें भोजन बनाओ ; ऐुम बहुत प्रिय बात करते हो ॥९॥ 


यथा हि कामस्तव तत्तथा कतं महानसे त्वं मव मे पुरस्कृतः । 


नराश्च ये तत्र ममोचिताः पुरा भवस्व तेषामाधपो मया कृतः ॥ १० ॥ 


री जैसी इ दै, उ प्रर भै तुम्हें नियुक्त करता हूँ, आजसे तुम हमारे शौर 


भचिद्धारी हए । मितने पुराने रसेशया मैंने वहां नियुक्त किए ह, तुमे उन सबका सारम 
बना दिया है ॥ १० ॥ 
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पेशम्पायन्‌ उवाच 
तथा हे जीतो बिहिता महान ते विरादशज्ञों दायितो5भवदहदम | 
उवास राजन्न च च धथग्जन। बुवोध लत्रालुचस्य कथन ॥ ११ ॥ 
॥ इति ्रीपहाभारत पिसदपर्वेणि सततम ऽध्यायः ॥ ७ ॥ १७६ ॥ 
वेशम्पायन बोले-- राजा विराटने भीमको रसोइका काम दे दिया और भीम इस प्रकार विराट 
का प्यारा हो गया, हे राजन्‌ ! इस प्रकार उस विराटके राज्यमें भीम रहने लगा, परंतु 
साधारणजन और जो राज्यके नौकर चाकर थे कोई भी उसको न जान सके ॥ ११ ॥ 


॥ श्रीमहाभारके विराटपर्वम सातचों अध्याय समाप्त ॥ ७ ॥ १७६॥। 


: ८ 





वेशम्पायन उताच 

ततः केशान्सशुत्क्षिप्प वेल्लितायाननिन्दितान | 

जुगूहे दक्षिण पार्ख सदूनसितलोचना ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोरे- हे राजा जनमेजय ! इसके पात्‌ अपने पंषराठे कोमल ओर अनिन्दित 
वालोंको काली आंखोंवाली ( द्रोपदी ) ने दाई ओर छिपा लिया ॥ १ ॥ 

वासश्च परिधायैकं कष्ण सुमलिनं महत्‌ । 

करत्वा वेषं च सेरन्धप्धा' कृष्णा व्यचरदातंवत्‌ ॥ २॥ 
फिर एक महामेरी धोती पहन सी ओर दासीका वेष बनाकर दुखियाकी भांति गणि्योे 
रुदन करती हुई बह कृष्णा द्रौपदी फिरने रगौ ॥ २ ॥ 

तां नराः परिषावन्ती सखियश्च समुपाद्रवन्‌ | 

अष्च्छश्चैवतां दष्ट्वाकात्वं किंच चिकीषसि ॥३॥ 
तच अनेक स्री ओर पुर्ण इधर उधर घूमनेवाली उस द्रौपदि पलि फिरने रगे ओर उसे 
देखकर पूछने लगे कि तू कौन है ? और क्या करना चाहती ३ १॥ ३ ॥ 

सा तालुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्य्यहम॒पागता । 

कथ चेच्छामि ३ करतुं नस्ययो मां पुपुश्चति ॥ ४ ॥ 
दे राजन्‌ ! द्रोपदीने उन सबसे कहा कि में दासी होकर यहां आई हं, ओर नोकरी चाहती 
हूँ। जो मेरा पोषण करेगा, उसीके यहां नोकरी भी करूंगी ॥ ४ ॥ 

तस्या रूपेण वेषेण शछ्ष्णया च तथा गिरा। 

नाश्रहघत ता दासीमन्नहेतोरुपस्थिताम ॥ ५॥ 
परन्तु द्ोपदीका रूप, तेज और मीठी वाणीकों दे खकर किसीको निश्रय नहीं होता भा कि 
बह दा है, ओर केवल अश्नर्के लिये घृभ रहौ है॥ ५ ॥ 
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विराटस्य तु कैकयी भायां परमक्तमना । 

अवलोकयन्ती द्रो प्राकस्तादादुष्रपदाल्मजाम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा विराटकी बडी प्यारी सखी, केकय दशके राजाकी प्री, शृदप्मान अपने प्रासादस 
इधर उधर देखते हुए दोपदीकी देखा ॥ ६ 

सा समीक्ष्य तथारूपामनाधामकवाससम्‌ । 

समाहयात्रवीद्धद्रे का त्वं क च विकापामि ॥ ७ ॥ 
उसने ऐसी रूपवती ओर अनाथ श्ीको एक पस धारण क्रिय दख्क्रर उसे वृराया और 
पूठा- हे मरे ! तु कौन है ओर क्या करना चाहती ह १॥ ७ ॥ 

सा तामुवाच राजेन्द्र सेरन्ध््यहसुपागता । 

कम चेच्छाम्यहं कतुं तस्य यो मां पुपुक्षति ॥ ८ ॥ 
हे राजन्‌ ! तब द्रौपदीने उससे कहा- में दासी होकर यहां आई हूं, जो मेरी उपजीविक 
बलावेगा, मेरा पोषण करेगा, उसका काम करूंगी ॥ ८ । 

सुदेष्णोवाच 

नवरूपा भवन्त्येव यथा वदासि भामिनि । 

परषयन्ति च वै दासीदा।सांशनैवंविधान्बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
रानी सुदेष्णा बोली-हे भामिनि ! जेसा तुम कह रही हो वैसी ता तुम मालूम देती नहीं। 
त॒म तो नेक दास ओर दािरयोको कायम रुगानेबारी उनकी खामिनी नैमी दिती 
हे ॥ ९॥ 

गूदगुल्फा संहतोरूखिगस्भीरा षडल्त। । 

रक्ता पश्चसु रक्तेषु हंसगद्भद भाषिणी ॥ १० ॥ 
ढकी हुई एडीवाली, आपसमें चिपटी हुई जांघोंवाली, बुद्धि, वचन और नाभि इन 
तीन स्थानों गंभीर, आंखें, नाक, हृदय, कान, स्तन और हृदय इन छे जगहों पर उन्नत, 
तलवे, हथेली, नाखून, नेत्र और जिह्ा इन पांच जगहों पर ललाईसे युक्त इंसके समान 
शब्दवाली ॥ १० ॥ 

सुकेशी छुस्तनी इयासा पीनओश्ओोणिपयोधरा ! 

तेन तेनेव संपन्ना कादमीरीव तुरंगमा ॥ ११॥ 
उत्तमकेश, उत्तम सन, थोडी अवसा, कठोर स्तन ओर नितम्बयुक्त दासी नहीं होती रै । 
तुम उन उक्तम रक्ष्णासे भरी हो, जो कर्मीर देश्चकी सिं होते हैं ॥ 99 ४ 





भध्याय < | विरारपवं । 

स्वराखपक्ष्मनयना बिम्बोष्ठी तनुभध्यमः | 

कम्बुग्रीवा गूढसिरा पूणचन्द्रनि मानना ॥ १२ ॥ 
टेढी भाँहोंसे युक्त नेत्रवाली, पके हुए कुन्दरुक फलके समान लाल होठोंवाली और अन्त 
पतली कमरवाली और शड्खके समान गर्दनवाली हो; तुम्हारी नाडियां नहीं दीखतीं, तुम्हारा 
मुख पूणिमाके चन्द्रमाके त॒स्य हे ॥ १२ ॥ 

का त्व बृहि यथा मद्रे नासि दासी कथंचन | 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्वीं यदि वाप्सराः ॥ १३५ 
हे करयाणी ! बताओ, तुम कोन हो ? तुम दासी तो किसी भी तरह नहीं हो । क्‍या तुम 
यक्षी हो, गन्धवीं हो, देवी हो, या अप्सरा हो ॥ १३ ॥ 

अलंबुसा मिश्रकेशी पूंडरीकाथ मालिनी । 

इंद्राणी वारुणी वा त्वं त्वष्ट्धातुः प्रजापतेः । 

देव्यो देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा दुमे ॥ १४॥ 
क्या तुम अलंबुषा, मिश्रकेशी, पुण्डरीका, मालिनी, या सराक्षात्‌ वारुणी बा इन्द्राणीही हो ! 
अथवा तुम त्वष्ट! या धाता प्रजापतिकी पत्नी हो ?हे सुन्दरी ! क्या तुम साक्षात्‌ देवियोंमेंसे 
को$ हो ? क्योंकि रूपमें देवी ही प्रशंसाके योग्य ह ।॥ १४ ॥ 

त्रीपच्रुवाच 

नास्मि देवी न गंधर्वी नासुरी न च राक्षसी | 

सेरन्धी तु श्ुजिष्यास्मि सत्यमेतड्रवीमिं ते ॥ १५॥ 
द्रोपदी बोली- में तुमसे सत्य कहती हूं कि में न कोई देवी हूँ, न गन्धवेख्री हूं, न राक्षस हूँ 
या नाही असुरी हूं, में तो सैरन्धी दासी दं ॥ १५ ॥ 

केशाज्ञानाम्यहं कतु पिंषे साधु विलेपनम । 

ग्रथयिष्ये विचिच्रा्च खजः परमशोभनाः ॥ १६ ॥ 
में बाल बांधनेकी बहुत अच्छी रीति जानती हूं । हे सुन्दरी ! में उबटन लगाना भी 
अच्छा जानती हूं, हे कल्याणी ! विचित्र और बहुत सुन्दर सुन्दर मालार्य भी बनाना 
जानती हूं ॥ १६ ॥ 

आराधय सत्यमार्मां कृष्णस्थ माहिषी प्रियाम | 

कृष्णां च भाया पाण्ड्नां कुरूणामेकसुन्दरीम ॥ १७॥ 
भने बहुत दिन तक महाराज कृष्णकी प्यारी पटरानी सत्यभामाकी सेवा की ३ । पाण्डर्बोकी 
प्यारी खी ओंर जगत्म एक सुन्दरी प्रौपदीके साथ मी मँ बहुत दिनतक रही हं ॥ १७॥ 


३२ महा तरल । [ नै रारयपवं 


नत्र तच्च चरास्भेवं छप) दा, गय 








वासाँसि यावच्च लम नालाः नधा । १८ । | 
उनसे उत्तम अन्न और उत्तम यघ् पा" -दां बहुत पादा आनन्द आप्म करनी हु॥ घृमती 
थी ॥ १८ ॥ 

मालिनीत्थव मे नाझ ग्वं दूनी चमः।र प्रः | 

साहमभ्यागता दवि सुदष्ण त्वान्नितानम्‌ ॥ १५ ॥ 


साक्षात्‌ सुन्दर द्रौपदीन स्वयं ही मेरा नाम मालिनी "क्वा था। द द्रेी मृदेष्ण्‌ | की 
में अब तुम्हारे घरपर आई हं ॥ १९ ॥ 
सुदेष्णोताच 

मूध त्वां वासयेयं वै रूराय म न विग्न । 

न चेदिहतु राजा त्वां गच्छेत्सर्वेण चनसा ॥ *० ॥ 
सुदेष्णा बोले- यदि राजा सर्वतोमना तुम्हें न चाहने लग जाएं, तो मैं तुम्हें अपने सिर 
पर भारण करूंगी, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ २० ॥ 

ख्रियो राजकुले पहय याश्रेसा मम वेहमनि । 

प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुमांसं कं न माहयः ॥ *१॥ 
देखो यहं जितनी राजङरकी क्षिया हैं, तथा मेरे धरकी सिया दर, सब तुम्हार सूपो 
देखकर मोदित हो रही हैं | तब ऐसा पुरुष कौन होगा जो तुमको देखकर मोहित न होगा 
अथवा जिसको तुम मोह न छो ॥ २१॥ 

ृक्लाश्चाचस्थितान्परय य हमे मम वेदभनि | 

तेऽपि त्वां संनमन्तीव पुमांसं कं न मोहयेः ॥ २० ॥ 
दे उन्दरी ! देखो, हमारे षरे जितने वृक्ष खडे हुए हैं, ये सब्र भी तुमको देखकर नीचे 
के जाते हैं, तब फिर तुम कौनसे पुरुषको मोहित नहीं कर सकती हो १ ॥ २२ ॥ 

राजा विराटः सुश्रोणि दष्टा बपुरमानुषम्‌ । 

विहाय मां वरारोहे त्वां गच्छेत्स्द्चतसा ॥ २३ ॥ 
हे उत्तम कमरवाली तथा श्रेष्ठ मुखवाली ! राजा विराट तुम्हारे इस अमानुषीय अथात्‌ दैवी 
रूपको देखकर भृ छोडकर सरवतोमना तुम पर आशक दोजाएगा ॥ २३ ॥ 

य हि त्वमनवद्याद्धि नरमायतटोचने ¦ 

पसक्तमभिवीक्षेधाः सं कामवशगो भषेत्‌ ॥ २४ ॥ 
द विकार नेत्र! हे सुन्दर अंगवाली ! तुम जिस किसको भी आसाक्तसे देखोगी 
कामके अत्यन्त वशम होजायेगा ॥ २४ ॥ 





अध्याय ८ ] विसारपवे । 
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यथ त्वां सततं परभेत्पुरषश्चार्टासिनि । 

एवं खवाननयाद्कि स चानङ्गधश्ो भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
हे सुन्द्रतासे हंसनेवाली ! हे अनिन्दित »गोंवाली ! जो पुरुष प्रति दिन तुम्हें देखेगा वह 
अवश्य ही कामदेषके वशम हो जाएगा ॥ २५ ॥ 

यथा ककेटकी गर्भमाधत्ते सत्युमात्मनः । 

तथाविधमहं मन्ये वासं तव शुचिस्मिते ॥ २६ ॥ 
जैसे केकटेकी ख्री अपना सबेनाश करनेके लिये ही गर्भ धारण करती है बैसेही, दे चारु- 
हासिनि ! में तुमको राजभवनमें समझती हुई रहनेकी आज्ञा देती हूं ॥ २६ ॥ 

वरौपदयुवाच 

नाऽस्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कथंचन । 

गन्धवाोः पतयो मद्ये युवानः पश्च भामिनि ॥ २७ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे सुन्दरि ! मुझे विराटराज अथवा और कोई पुरुष कभी भी प्राप्त नहीं कर 
सकता है, क्योंकि, हे भामिनि ! मेरे पति पांच युवा गन्धवे हैं ॥ २७ ॥ 

पुत्रा गंधवराजस्थ महासत्त्वस्थ कस्यचित्‌ | 

रक्षन्तिते च मां निलयं दुःखाचारा तथा न्वहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किसी महाबलशाली गंधवेके वे पांचों पुत्र सदा मेरी रक्षा करते हैं इसी कारण बडे कश्टसे 
मुझे वरतोंका पालन करना पडता है ॥ २८ ॥ 

यो मे न दद्यादुच्छिष्ट न च पादौ प्रधावयेत । 





प्रीये स्तेन वासेन गन्धवोः पतयो मम ॥ २९॥ 
जो मुझसे पेर नहीं धुलावेगा और जूठा भोजन नहीं देगा, उसीसे मेरे पति गन्धवं प्रसन्न 
रहते हैं ॥ २९॥ 

यो हि मां परुषों गृद्धबेद्यधान्याः प्राकृतस्मियः | 

तामेव स तता रात्रि प्राविशेदपरां तनुम ॥ २० ॥ 


जो पुरुष मुझे साधारण ख्रीके समान प्राप्त करना चाहता है, वह उसी रात्रिको दूसरोके 
शरीरमें चला जाएगा, अथोत्‌ मर जाएगा ॥ ३० ॥ 

न चाप्यहं चालयितुं राकया केनचिदड़ने । 

दुःखदीला हि गन्धवास्ते च मे बलवत्तराः ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! मेरे चित्तफो कोई डॉवाडोल नहीं कर सकता है, बरे मेरे गन्धव बहुत ही ज्यादा 


बलशाली ओर दुःखको सहन करनेवाले द ॥ ३१॥ 
८ (म. घा. विट, ) 


महाभारत | [ बैराट पर्व 


सदेष्णोाच 
णवं त्वं वासयिष्यामि यथास्व नग्दिचच्छसि। 
नच पादी न चोच्छिष्ट स्प्र्यसि त्व कथयन | ३२ ॥ 
मुदेष्णा बोढी- है सुन्दरि ! तुम जेभे चाहती हो वरसी नुम्दे परमे रसभ में तुमसे कभी 
पैर और जूठे बत्तेन नहीं धुलाउंगी ॥ ३२ ॥ 
पशम्पायन उचाच 


एवं कृष्णा विरारस्य भार्यया परि सान्त्विता | 
न चेनां वेद तघ्रान्यस्तत््वेन जनमज ॥ ३३ ॥ 
॥ दति श्रीमष्टामास्ते विगरयपर्वाण अष्टमाऽप्याय. ॥ :॥ २५ ॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ ! जनमेजय ! इम प्रकार धर्मचारिणी द्रौपदी गजा बरिगटकी 
स्ीके दवारा सान्त्वना पाकर वां रहने रग, परन्तु कियीन उसका जाना नहीं ॥ ३१॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्व॑मं मारवा अध्याय समाप्त ॥ ८ ॥ २५९ ॥ 


क नित चो पित कतिः भः गि" भित नो त तः मव 80... 


तेश्म्पायन उवाच 
सहदेवोऽपि गोपानां त्वा बषमनुत्त मम्‌ | 
भाषां चेषां समास्थाय विरारसुपयादथ ॥ ? ॥ 
बेशम्पायन बोले- दे राजन्‌ जनमेजय ! सहदेव भी खालेका असुन्दर बेष बनाकर और 
बालोंकी जैसी भाषा बोलते हुए राजा बिराटके पास पहुंचे ॥ १ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य श्राजमान नरभेसम । 
सझुपस्थाय वे राजा पप्रच्छ कुरुनन्वनम्‌ ॥ २॥ 
उस अत्यन्त तेजस्वी नरश्रेष्ठ सहदेवको आते हुए देखकर राजा विराट खड़े हुए आर उम्र 
कुरुनन्दन सहदेवसे कहने लगे ॥ २ ॥ 
कस्य वा त्व कुतो वा त्वं कि वा तात चिकीषेसि 
न हि मे दृ्टपूवेस्त्यं तक्त्व॑ं बृहि नरघभ ॥ ३॥ 
हे पुरुषरिह ! तुम कोन हो ! किसके पुत्र हो? तुम कहांसे आए हो ! ओं 


९ १ रुम और क्या करना चाहते 
हा १ हमने तुमको पहले कभी नहीं देखा, गुम सल कहो कि कौम हो ! ॥ ३ ॥ 

















ध्याय ९ | वियाखपवै । 


स प्राप्य राजानममित्रनापनस्तनोऽजयीन्मेवमटोघनिःस्थनः | 
भो, क क. [( क ( छ 
वेदेयाऽस्मि नाम्नादमरिनेमिगोंख्य आसं कुरुपुगवानाम्‌ ॥ २ ॥ 
तब राजा विराटके पास जाकर शत्रुसंहारक सहदेव मेघके समान गम्भीर वाणीसे बोले, में 
क _ = (१, प, अर 


जातिका वैश्य हूं, मरा नाम अरिश्नेमि है, में पहले समयमें करुश्रेष्ठ महाराज युधिष्टिरवे 
हां गार्योकी संख्या करिया करता था ॥ ४ ॥ 


चस्तुं त्वयीच्छासि विशां वरिष्ठ तान्राजसिंहान्न हि वाझि पाथान | 
न दाक्यते जीवितसन्यकरमंणा न च त्वदन्यों सम रोचले चुप। ॥५॥ 
अब में नहीं जानता कि वे राजसिंह पाण्डब लोग कहां ओर केसे हैं ? हे राजन ! आप 
जानते हैं कि बिना जीविकाके कोई नहीं जी सकता और मुझे आपके सिवा दूसरे राजामें 
भक्ति भी नहीं है, अतः, हे राजश्रेष्ठ ! में आपके राज्यमें रहना चाहता हूं ॥ ५॥ 
विराट उवाच 
त्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षात्रियो5सि समुद्र॒नेमीश्वररूपवानासि । क्‍ 
आचदक्ष्व मे तक्त्वममिन्रकद्ान न वेदयकर्म त्वाये विद्यले समसम ॥६॥ 
विराट बोले- हे शत्रनाशक ! तम या ता ब्राह्मण हो या कोई क्षत्रिय हो, क्‍्याँकि वेरर्थाक 
में तुममें अनुचित जान पडता है। अस्तु, जो भी हो, तुम सम्मुद्रपयन्त पृथ्वीके राजा हो 
तुम बहुत सुन्दर सूपवाले हो, अभर तुम हमसे सख कटो कि तुम कौन हे १॥ ६ ॥ 
कस्थासि राज्ञो विषयादिहागतः किं चापि शिल्प तव विद्यते कतम्‌ । 
कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा वदस्व कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥७॥ 
तुम कोनसे राजाके राज्यसे हमारे यहां आये हो! ! ओर कौन कोनसी विद्या ( इनर ) 
जानते हो ? हमारे यहां किस प्रकारसे रहोंगे और यहां रहते हुए क्या वेतन लोग ?॥७॥ 
सहदेव उवाच 
पञ्चानां पाण्डुपुन्नाणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिर। । 
तस्याष्टशतसाहस्रा गवां वगाः दाते राता ॥ ८ ॥ 
सहदेव बोले- पांचों पाण्डब्रोंमें महाराज युधिष्ठिर सबसे बडे थे, उनके यहां आठके सौ से 
गौके एक वं इस प्रकार आट राख ॥ ८ ॥ 
अपरे दशसादस्रा द्विस्तावन्तस्तथापरे | 
तेषां गोभंख्य आसं वै तन्ति पालेनि मां विदुः ॥ ९ ॥ 
और सौ हजार एवं दो सौ हजार गोओंके वर्ग थे। भें उन सबका स्वामी और संख्य 
करनेवाला था, इसीलिये मुश्चको तन्तिपालके नामसे लोग जानते थे॥ ९ ॥ 


महाभारते । | चैरासपर 


भून भव्य भविष्यच्च यच्च संख्यागनं क्रचित्‌। 
न भऽस्त्यविंदनं किचित्स्मतादकायाननम्‌ || ४० ॥| 
भूत, भविष्यत्‌ और वत्तमानमें स्थित सब संख्याकों भें जानता हूँ। चारों ओर दस दम 
योजन तक जितनी गायें रहती हैं वे भेरे लिए अज्ञात नहीं हैं अथोत््‌ उन सबको में 
जानता हूँ ॥ १० ॥ 
गुणा; सुविदिता छ्यासन्मम तस्प महात्मन:। 
आसीच्च स मया तुष्टः कुरुराजी युधिए्रितः ॥ १९॥ 
महात्मा युधिष्टिर दी मेरे गुर्णोको जानते थ इस कारण कृरराज युधिष्ठिर मृञ्चये हमेशा 
प्रसन्‌ रहते थे ॥ ११॥ 
क्षिप्रं हि गावो बहुला भवन्ति न तासु रोगा मवनीह कश्चित्‌ । 
तैस्ते रुपायविंदिनं समेलदनानि रिल्पानि मयि स्थिनानि ॥ १२॥ 
में उन सब उपायोंको भी जानता हूं जिनसे गौओंकी बृद्धि शीघ्र हे, ओर क्भीरोग न हो 
मुन्नें यही सब गुण विद्यमान हैँ ॥ १२॥ 
वृषभांश्वापि जानामि राजन्पूजितलक्षणान्‌ | 
यषा सूत्रमुपाघ्राय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १२॥ 
हे राजन्‌ ! में उत्तम लक्षणोंसे युक्त उन वृषभोंको भी पहचानता हूँ, जिनके मृत्रकों संघने 
मात्रसे वन्ध्याके भी पृत्र उत्पन्न होते हैं ॥ १३ ॥ 
पिराट उवाच्‌ 
रातं सहस्राणि समाहितानि वर्णस्य वर्णस्य विनिभिता गुणैः | 
परान्स पालान्भवत ददाम्यहं त्वदाश्रथधा मे प्रावो भवन्त्विह ॥ १४॥ 
राजा विराट बोले- हमारे यहां एक लक्ष गायें हैं, उनमें कुछ एक रंग॒के हैं और ऋूछ मिश्र- 
वणके हैं | उन सब गायों और उनकी देखरेख करनेवाले गोपालोंको तम्होरे अधीन करता 
ह । मेरे सब पञ तुम्हारे निरीक्षणमें रहें ॥ १४ ॥ 
वैकाम्पायन्‌ उवाच 
तथा स राज्ञोऽविदितो विशां पते उवाख तन्नैव सुग्बं नरेश्वरः। 
न चेनमन्येऽपि विदुः कथचन प्रादाच्च तस्मै भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
॥ इति धश्रमहाभारते विराट पर्वणि नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ २२४ ॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! पुरुष्ेष्ठ सहदेव राजा पिरारसे इस प्रकार बात्ताराप करे 


ससपूषंक उनके यहां रने रगे। राजाने उनी इच्छानुसार जीविका कर दी, परन्तु किसीने 
उनको पहचाना नदीं ॥ १५ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमं नवव अध्याय समाप्त ॥ ९ ॥ २३४ ॥ 


अध्याय १० | 
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वेशम्पायन उवाच 

अथापरोषह्श्थत रूपसपदा सत्रीणामलंकारधरों बृहत्पुमान । 

प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले दीर्थ च कम्बू परिहाटके द्युमे ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! इसके बाद राजमहलके किनारे ख्रियोंके समान 
अलंकार पहने हुए और रूपसे भी ख्तरियोके समान दिखाई देनेषाला एक बडा भारी पुरुष 
दिखाई पडा । उसके कानमें सोनेके बडे बडे कुण्डल और हाथमें सोनेसे मढे हुए शंखके 
केगन थे ॥ १॥ 

हश्च दीर्घाश्च विकीयं मूधजान्भदहा सजो बारणमत्तविक्रमः। 

गतेन भूमिममिकंपयस्तदा विराटमासाथ समासमीपतः ॥ २॥ 
बडी बडी श्ुजाओंवाला वह पुरुष अपने बालोंकों फैला करके सभामें बेठे हुए राजा विराटकी 
तरफ जाते हुए पराक्रममें मतवाले हाथीके समान अपनी गति प्रथ्वीकों कंपाता था ॥२॥ 

त पक्ष्य राजोपगतं समातटे सच्रप्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌। 

विराजमानं परमेण वचसा सुतं महेन्द्रस्य गजेन्द्रविक्रभम्‌ ॥ २॥ 
ऐरावतके सभान जिसका पराक्रम दै, जो इन्द्रका पुत्र होनेके कारण अत्यन्त तेजसे प्रदीप, 
ओर शत्रुको नष्ट करनेका सामथ्यं खय शते हुए भी जिसने भेष बदल कर उसे छिपा 
लिया है, ऐसे उस अजुनकों राजा विशटने सभाम आते हुए देखा ॥ ३ ॥ 

सर्बानष्रच्छस्च समीपचारिणः कुतोऽयमायाति न मे पुरा खतः। 

न चेनमृचुर्विदिनं तदा नराः सविस्मितं वाक्यमिदं चपोऽत्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
राजाने अपने पासमें रहनेवालोंसे पूछा, यह कहासे आ रहा है? मेंने इसको कभी नहीं देखा 
और न सुना है ! तब उन लोगोंने भी कहा कि इसके बारेमें कुछ भी मातम नहीं है। 
तब राजाने आशयं करके उससे यह वचन कहा ॥ ४ ॥ 

सर्बंपपन्नः पुरुषो मनोरमः इयामो युवा वारणयुथपोपमः। 

विमुच्य कम्बू परिहाटके शुभ विमुच्य वेणीमापिनद्य कुंडले ॥ ५ ॥ 
तुम महापराक्रमी मनोरम सूपवारे, स्याम, युवा ओर हस्तिराजके समान बही हो, तुम ( हाथ 
पहने हुए ) शंखके सोनेसे अलंकृत कंगन और कुण्डल निकाल कर और जूडा खोलकर बाल 
खुले करो ॥ ५॥ 

शिखी सुकेशाः परिधाय चान्यथा भवस्व धन्वी कवची दारी तथा । 

आरुष्य यानं परिधावतां मवान्युतैः समो मे भव वा मया समः ॥ ६ ॥ 
इन चीजकि बजाय तुम एू्लोकी माला धारण करके ओर धनुष, बाण ओर कवचका धारण 
करनेवारे जनो । आजसे तुम वाहनों पर चटकर धूमो, तुम मेरे पुत्र वा मेरे तुर्य होकर 
यहां निबास करो ॥ & ॥ 
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वद्धो द्यं वै परिदाव्कामः सवान्मत्स्यांध्लरसा पालयस्व । 

नैवंविधा छ्ीवस्पा सथनिं चनि प्रारिलाति म मनः ॥ 4 ॥ 
मैं बहुत बूहा हो गया हूं, इसलिये अपने राज्यका भार सब मल्लियोंकी देना चाहता हूं, 
आजसे तुम्हीं इस मत्म्यदेशका राज्य करो। मेरे मनमें आता हैं कि तुम्हा मेंस पुरुष किसी 
भी तरह नपुंसक नदी होते ॥ 9 ॥ 

भर्जने उवाच 

गायामि नृखयास्यथ वादयामि मद्राऽम्भ नृत्त करुटाला5स्मि गीत | 

त्वसुत्तरा थाः परिदत्स्व भां स्वयं भवामि दन्या नरदेव ननेकः ॥८॥ 
अजजुन बोले- है नरदेव ! मै माना, नाचना शौर बजाना जानता हं । भ नाचने निपुण 
हूँ और गानेमें भी कुशल हूँ | इसलिये आप मुझे उत्तराके घरमें रहनकी आज्ञा दीजिये । 
है राजन्‌ ! में राजपुत्रीकों नाचना गाना सिखलाऊंगा ॥ ८ ॥ 

दं तु रूपं मत येन किंनु तत्थकीनयित्वा भृदाङाकवधरेनम्‌ । 

बृह्रडां वे नरढेव विद्धि भां सुत सूनां वा पितृमातृवर्जिनाम्‌ ॥९॥ 
भेरा यह रूप जिस कारण हुआ, उसे बताकर कया फायदा, उसे कहना तो अतिशय शोक 
बढ़ाना ही है । हे राजन्‌ ! तुम्र मुझे माता और पितासे हीन बह्मडा नामका पुत्र या पुत्री 
समझी ॥ ९ ॥ 

पिरद उवाच 

ददामिते हन्त षरं ब्रृहन्नड सुतां च मे नतेय याश्र ताहशीः | 

हृदं तुते कमे समं नमे मतं ससुद्रनमि परथिवी त्वमहीकति ॥ १०॥ 
विराट बोले- है बृहमडे ! जो तुमने वरदान मांगा, तुम्हें हम वहाँ देते है, तुम हमारी पत्र 
ओर उनकी ससिर्योको नाचना भिखाओ, परन्तु मेरी बुद्धिम यह काम तुम्हारे योग्य प्रतीव 
नहीं होता, क्‍योंकि तुम समस्त प्ृथ्वीके राजा होनेके योग्य हो ॥ १० ॥ 

पैश्ञम्पाशन उवाच 

बृहन्नडां ताममिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ कलासु दत्त च तथेव बादिते । 

अपुंस्त्वमप्यस्प निशम्य च स्थिरं ततः कुमारीपुरमुत्ससजें तम ॥ ११॥ 
वैशम्पायन बोरे- इस प्रकारे राजा पिराटने वृदन्नडाको बजाने नाचने ओर गनेके 
कामम निपुण देखकर ओर यह सुनकर कि यह बृहमडा निश्वयते नपुंसक है, उसको राज- 
पूत्रीके घरमें जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ११ ॥ 


अध्याय १९] विगर पव । ३९ 


स शिक्षयायतास च गीतवादित खुनां विराटस्य ध्वजः प्रसचुः | 
सीख तस्याः परिचारिक्ास्नथा मियश्च नासां स बभूथ वाण्डवंः ।॥ १२ 
वह सामथ्येशाली अजुन भी उसी दिनसे राजा विराटकी पृत्री उसकी सखियों और 
दासियोंकों नाचना, गाना और बजाना सिखलाने लगे ओर शीघ्रह्वी अज्लुन उन सबके बहुत 
प्रिय बन गए ॥ १२ 
लथा स सश्रेण धर्नजयो5बखसाल्प्रियाणि कुवेन्सह तामिरात्थवान | 
तथागत तच्च न जज्ञिरे जना बहिश्वरा वाप्यथवान्तरेचराः ॥ १३ 0 
॥ इति श्रीमहाभारते विगरपवंणि दरामोऽध्यायः + १० ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार इन्द्रियाजेत्‌ अजन छलपूणं वेष बनाकर राजपुत्री उनकी ससिर्योकी सेवा करने 
लगे, परन्तु किसी बाहर वा भीतरके पुरुषने उन्हें पहचाना नहीं ॥ १३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेमे दसवाँ अध्याय समाप्त ॥ १० ॥ २३७ ॥ 


: ११ : 
वैज्ञाम्पायन उताच 
अधापरो5हइयत पाण्डवः प्रशुविरादराज्ञस्तुरगान्ससीक्षतः । 
तमापतन्त ददृशो पृथग्जनों विमुक्तमआदिव सूथयमण्डलम्‌ ॥ १॥ 
बैशम्पायन बोठे- हे राजन्‌ जनमेजय ! उसी समय एक ओर पाण्डव ( नकल ), राजा 
विराट जब अपने घोडे देख रहे थे, तम पहुचे, इनको अते हुए देखकर रोग शंका करने 
लगे, कि यह क्या मेघोंमेंसे निकल कर रूये उदय हुआ है १ ॥ १॥ 

स वै हयानैश्चत तांस्ततस्ततः समीक्वमाणं च ददर मरस्थराट्‌ । 
ततोंऽत्रवीत्तानयुगानमिन्दा कुतोऽयमायाति नरोऽमरप्मः ॥ २॥ 
वह जगृह जगहपर खडे हुए घोडोंकी देखता था, घोडोंकी तरफ टकटकी लगाकर देखते 
हुए उसे राजा विराटने देखा, तब शत्रुनाशक विराटने अपने मन्त्रियोंसे पूछा कि यह देव- 

तुल्य पुरुष कहांसे चला आता है १ ॥ २॥ 

अथं हथान्वीक्षति मामकानहं धव हयज्ञा माविता विचलप्षणः 

प्रवेश्यतामेष समीपमाशु में विंभाति वीरो हि यथामरस्तथा ॥३॥ 
यह हमारे घोडोंको देख रहा है, इससे जान पड़ता है कि यह बुद्धिमान्‌ पुरुष निश्चय दी ¦ 
घोडोंकी विद्या जाननेवाला है, इसको शीघ्र हमारे पास ले आओ, हमको जान पड़ता है 
षि यह देवतुल्य पुरूष महाधीर ह ॥ ३ ॥ 


के 
भहाभारत | धराटप4 


अभ्येत्य राजानमाम तरह्ात्रवीज्जयो उस्तु ते पाथिव भद्रमस्तु च ! 
दयेषु युक्तो उप संमतः सदा तवास्सतो निषुणा मवशम्तहम ॥ ४॥ 
इतनेहीमें शत्र॒नाशक नकुल राजाके पास पहुंच गये और कहने लगे, 6 मदाशज ! आपकी 
जय हों और आपका कल्याण हो । हे राजन ! में घाडोंकी सत्र विद्याकों जानता हूं और 
रथ हांकनेमें परम निपुण हूं। आपके यहां सारथीकी नकिंरी करना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
विरा उवाच 
ददामि यानानि घनं निवेशन ममान्वसुता भवितु त्वमहंसि | 
कुतोऽसि कस्थासि कथं त्वमागतः प्रत्र रिल्पे नव वरिदयन च यन्‌ ॥५॥ 
विराट बोले- मैं तुम्हें वाहन, भोजन, धन और खान देता हूँ; तुम मेरे सारथी होनके 
योग्य हो । कहांसे आये हो, और किसके पुत्र हो ? ओर यहां कैसे आए ही १ तुम्हें जो 
विद्या आती हो, कहो ॥ ५ ॥ 
नकुल उवाच 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्यो राजा युधिष्ठिरः । 
तेनाहमम्वेषु पुरा प्रक्रतः हाक्नुकरोन ॥ ६ ॥ 
नकुछु बोले- पांचों पाण्डवोभे बडे भाईका नाम महाराज युधिष्ठिर था, है शत्रुनाशक, उन्होंने 
ुश्चे घोडांफा स्वामी बनाया था ॥ ६ ॥ 
अश्वानां प्रकृति चेद्धि विनयं चापि सवशः, 
दृष्टानां थतिपत्ति च कृत्स्नं चेव चिकत्सितम्‌ ॥ ७॥ 
म घोडोके स्वभाव ओर उनको सिखाना अच्छी तरह जानता ह, दुष्ट घोडको ठीक करने 
ओर उनके सब रोगोंकी चिकिसा भी जानता हूं ॥ ७ ॥ 

न कातरं स्यान्मम जातु वाहनं न मेऽस्ति दुष्टा वडवा कुतो हयाः । 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो युधिष्ठिरो ग्रन्थिक्रमेव नामतः ॥ ८ ॥ 
मेरा घोडा कभी कायर नहीं हो सकता, मेरी सिखाई हुईं घोडी कभी दुष्ट नहीं होगी, 
फिर घोडेंके बारेमें तो कहना ही क्या? मुझको राजा युधिष्ठिर और सब लोग ग्रन्थिक नामसे 

पुकारते थे ॥ ८॥ 

पिराद उवाच 

यदस्ति किंचिन्मम वाजिवाहनं तदस्तु सर्व त्वदधीनमद्य वै । 

ये चापि केचिन्मम वाजियोजकास्त्वदाश्रयाः सारथयश्च सन्तु मे ॥९॥ 
विराट बोले- भेरे जितने भी घोडे ओर वाहन है, तथा मेरे जितने भी घोडेकी देखभाल 
करनेवाले और सारथि हैं, वे सब आजसे तुम्दारे अधीन और आश्रयमें रहें ॥ ९ ॥ 


जप्याय {२ | िसाटषवं | ४१ 
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इदं तपरं दि वै रुरोगय बदीड़ि यरे पलश्ीलिन बस 
थे जेडमुद्ध हे क्रं विद्यले पणा/शे राजेत हि तो अप १० 
हे देवतुल्य ! यह कर्म तुम्हारे योग्य नहीं है, तुम जनतूमें राजा होनेके योग्य हो, परन्तु यदि 
तुम्दारी ऐसीही इच्छा है तो तुम कहा तुम्हें कितना धन चाहिये ? ॥ १० ॥ 
युधिएष्ठरःयेव रिः दशनेन मे समं स्वेदं पिषदतं दन्न्‌ ` 
कथ तु भृत्यैः ख विनाकरूतो षन वरूलयरिस्या रमते च पांडवः ॥ ११॥ 
तुम्हारे द्शनसे मुझे आज युधिष्ठिरके दर्शन जितना ही आनन्द हो रहा है, जिनकी कोई 
निन्‍्दा नहीं करता, ऐसा वे पाण्डपुत्र सेवकर्हान होकर बनमें किस तरह होंगे और किस 
तरह आनन्दित होते होंगे ? ॥ ११॥ 
शैशम्पागन उताच 
तथा स गंधवेवरोपमो यथा विराटराज्ञा सदिनेन पूजितः 
ने चंनमन्धय5ापे बिल) कथचन पप्रधानिरास विचरन्तमन्तरा । ९२॥ 
वैशम्पायन बोठे- इस प्रकार गन्धर्वराजे समान सृन्दर एवं प्रिय नङ्करको राजा विराट 
ने प्रसन्न होकर अपने घरमं रफ्खा, शहरमें घूमते हुए भी उस सुन्दर पुरुषको कोई पहचान 
नहीं सका ॥ १२॥ 
एवं {हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डवा यथाप्रनिज्ञाभिरमोघदरोनाः । 
अज्ञानचर्या व्यचरन्समाहिताः समुद्रनेम्मीपतयोऽतिदुःखिताः ॥ १३॥। 
, इति श्रीमहाभारते विसटपचेणि पकादशो.ऽध्यायः ॥ ११ ।॥ २५० ॥ 
का दर्शन कभी व्यथे नहीं होता, ऐसे सम्मुद्रपयन्त प्रथ्वीके स्वामी पाण्डव बहुत दु 
र अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इकटठ होकर अज्ञातवासका पालन करते हुए मत्स्य देश 
इने लगे ॥ १३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम ग्यारहवों अध्याय समाप्त ॥ ११॥ २०७० ।| 
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ननमेजय उचाच 
एषं मह्स्यभ्यनगरे वसन्लस्नन् पण्डवाः ¦ 
अत ऊर्वं महावीर्याः किमक्ुवेन्न वै दविज ॥ १॥ 
जनमेजय बोटे- टै द्विज ! इस प्रकार महापराक्रमी पाण्डव रोग विराट नमम रहकर 
क्या करते थे, रमसे किये ॥ १॥ 
६ (म. घा विशठ, ) 
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पिताम्पाणन्‌ उवाच 

एवं ते न्यवसस्तच प्रच्छन्नाः कुसनन्दनाः । 

आराधयन्तो राजानं य्दकुचन्त्‌ नच्छणु | +, 
वेशम्पायन बाले- करुनन्दन छिपकर विराट नगरम रहका गाज़ाक़ा प्रसन्न करत द्रप जा 
जो कमं करते थे, उस स॒निये ॥ २॥ 

युधिषिरः सभास्तारः सम्यानामयवत्प्ियः, 

तथेव च विराटस्य सपुश्रस्य चितां पन ॥ ३ । 
हे राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिर सभासदोके वड प्रिय हुए, उसी प्रकार थे राजा विराट और उनके 
पुत्रोंके प्रिय सभासद्‌ हुए ॥ ३॥ 


स द्यक्चह्ृदयन्नस्तान्काडयासास पाण्डवः; 

अक्षवर््यां यथाकाम सूत्रबद्धानित्र द्विजान । ५ 
जुबेके जाननेवाले राजा युधिष्ठिर विशट और उनके पत्रोंकी हस प्रकार खेल खिलान लगे, जस 
कि कोई खतमें बंधे हुए पाक्षियोंकी खिलाता हैं ॥ ४ । 

अज्ञात च विराटस्य पिजित्य चसु घमराद । 

भ्रातभ्यः पुरुषव्याघ्रो यथाह स्र परयच्छति | ४, ॥| 
धर्मराज पुरुषसिंह युधिष्ठिर राजामे धन जीतकर राजा विगटम छिपाकर भपने भाइयाका 
उचित धन देने रगे ॥ ५॥ 

भीमसेनोऽपि मांसानि भद्ष्याणि विविधानि च) 

. अतिदष्टानि मत्स्यन विक्रीणाति यृधिदद्रे | ६ | 

भीमसेन भी उत्तम उत्तम भोजन ओर मांस चोकेमं, जा राजान बचत ध, पुाभरिष्ििका बेच 
जते थे ॥ ६ ॥ 

वासांसि परिजीर्णानि रञ्यान्यन्तःपुरऽजञुनः 

विक्रीणानख स्वेभ्यः पांडवमभ्यः प्रयच्छति ॥ ५ ॥ 
अञ्ुनका रनिवासर्म जो पराने बस मिर्त थे. वें सब बेचत समय अपन भाइयोंको भी दे 
देते | ॥ ७ ॥ 

सहदेवो5पि गोपानां वेषसास्थाय पाण्डवः | 

दधि क्षीरं घृतं चेव पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ८ । 
सहदेव पाण्ड्पुत्र ग्वालेका वेष बनाकर पाण्डबोंकों दूध दही और घृत दे जाते थे ॥ ८ ॥ 
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अध्याय १२ | परटिपच । ४२ 

नकुलो5पि घने लब्ध्वा कृते कम्राण वाजिनाम | 

तुष्ट तास्सन्नरपता पाण्डवेभ्यः प्रयच्छत ॥ ^ ॥ 
नकल भौ पोडोके काम करनेपर राजा धिराटको प्रसन्न करफे जो धनपाते थ, वहं सघ 
अपने भारयाको दे जतेथ॥ ९॥ 

कृष्णापि सवान्ध्रातृस्तान्निरीक्षन्ता तपस्विनी । 

यथा पुनरवन्ञाना तथा चरति भामिनी ॥ १० ॥ 
तपस्विनी द्रौपदी उन पतिर्योको देखकर प्रसन्न होती थी ओर जिससे कि कोई न पहचाने 
ऐसा यत्न करती थी ॥ ई 

एवं संपादयन्तस्ते तथान्योन्य महारथाः 

प्रक्षमाणास्तदा कृष्णासूपदछज्ञा नराधिप ॥ १९ ॥ 
हे राजन्‌ ! इस प्रकार एक दूसरेकी सहायता करते हुए महारथी पाण्डब लोग वहां 
द्रौपदीकों देखते हुए छिपकर रहते थे ॥ ११ ॥ 

अथ मासे चतुर्थं तु तद्मणः सुमहोत्सवः । 

आसीत्सग्रद्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसंमतः ॥ १२॥ 
चौथे महीनेभे उस देशम ब्रह्मका एक बडा भारौ मेला हुआ, उस मेलेम सव देशोंके अनेक 
लोग उपस्थित हुए ॥ १२॥ 

तत्र महाः समापतुर्दिरभ्यो राजन्सहस्रशः । 

महाकाया पदावीयाः काटलज्चा इवासुराः ॥ १३॥ 
हे राजन्‌ ! उस्र मेरे सप देशस सषघरो मह रोग सी अयि । उसमे कालंखज्च दैत्योकि समान 
महान आकाखाले बल थोर वीयसे भरपूर, वीयके कारण मतवाठे, वल्के कारण उग्र, राजसे 
सतकृते हुए ॥१३॥ ० 

वायान्नद्धा बलांदग्रा राज्ञा सर्माभपू्जिता। । 

सिहस्कन्धकरिग्रीवाः स्ववदाता मनस्विनः। 

असकृल॒ब्ध लक्षास्ते रहे पार्थिवर्सानिथों ॥ १४॥ 
पिके समान कन्थे ओर विशाल कमर और गदनवाले अनेक मछ आये, वे सभी निरु ओर 
मनस्य थ | इसके अलावा उन्होंने अखाठ़ेमें राजकि पास रहनेवाले पहलत्रानों पर अनेक 
बार जय ग्राप्त की थी ॥ १४॥ 

तेषामंको महानासीत्सवेमछान्समाहयत । 

आवल्गमान त रङ्खः नापतेषठाते कञ्चन ॥ १५ ॥। 
उनमें एक बड़ा बलवान मह्ठ था, वह सब मछोको ललकारने लगा। परन्तु ताल ठोकते हुए 
उस महसे क्डने्षो कोई खडा न हआ ॥ १५॥ 


> 
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यद। सर्वे विमनसस्ते सछ। हतचतसः | 

अथ सूदेन ते मछ सोपषपरामास मत्म्वराद || / के !। 
जब अखाडेका कोई मछ उससे न लड सका, और सबके दिल टट गये, बान) [गाने त्र 
उस महछकी रसोइथे ( भीम ) से लडाया ॥ १६ ॥ 

चोद्मानन्नतो नीना दुःग्वनेवाकरोन्मनिम्‌ । 

न टि रक्तानि विवृले प्रत्याख्यातु नराधिपम ॥ *ै 9 ॥ 
बार बार कहे जाने पर भीम दुःखसे लडनको उद्यत हुए । क्योकि सबके समक्ष एड राज़ाकी 
आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सकते थे ॥ १७॥ 

तततः स पुरुषव्याध्र) गादुलविधिलं चरन | 

प्रतिवेश सहारतँ विराटमा सिहपधन ॥ ४८ ॥ | 
तब परुपासिंह भीम मतवाले शादूलके समान चालसे चलते हुए और शजाको दर्पित करत 
हुए अखाड़ेमें पहुंचे ॥ १८॥ ् 

बबन्ध कश्ष्यां कोन्‍लेयस्ततस्त हपय्जनम । 

ततस्तं वरच्रसकादा मोमा मष्ट समाह्वपत्‌ ॥ १० || 
तदनन्तर कुन्तीपूत्र भीमने लोगोंमें हपको पेंदा करते हुए कच्छ बांधा "रे महाबलवान 
और बृत्रासुरके समान शरीरबाले मछको पुकारा ॥ १० ॥ 

तावुभी सुमहोत्साहावु भी तीतव्रपराऋणो | 

मत्ताविव महाकासी वारणौ पष्टिहासनों || २० || 
भीम ओर जीमूत नामक दोनो मह महा उत्साही, महा पराक्रमौ. महावरौ भग पाठ 
बषेके मतवाले हाथियोंके समान थे ॥ २० ॥ 

चकषं दोाभ्यासुत्पख्य भीसमो मलछममिजरहा। 

विनदन्तमभिक्रोशब्दादूल हव वारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
शत्रुनाशन भीम गजेकर उस गजते हुए मछकों अपने हाथोंमे उठा कर पटककर उसे हस 
प्रकारसे खींचने लगे जैसे कोई शादूल क्षाथीकों खींचता है ॥ २१ ॥ 

तमुद्यम्प महाबाहुश्रोमघामास वीयेवान | 

ततो मल्लाश्य मत्स्याश्व विस्मय चाकिर परम | २२ |] 
महाबाहु महाबलवान्‌ भीमने जब उस मछको हाथोंमें उठा कर घुम्ाया, तब सब योद्धा गैर 
राजा विराट अग्यधिक आश्चये करन लगे ॥ २२ :' 

भ्रामयित्वा कातयुणं गतसत्त्वमचेलनम्‌ । 

पत्यपिषन्महावाहुम्टं सवि वकोदरः ॥ २३॥ 
तब महा भ्रुजोंवाले भीमने उस मकछको सेकड़ों बार घुभाया और शक्तिहीन तथा चेतना- 
रहित देखकर प्रथ्वी पर बटककर पीस दिया ॥ २३ ॥ 





अध्याय १५ | (वसदयै. । ४५ 
नास्मि न्विनिहते महं जीसूने लोकविश्रुते | 
सिराः कमं हर्षम गच्छद्ान्धक्षः सह । २४ ॥ 
उस लोकप्रधिद्ध॒ जीमूत नामक भदक मारनेभे शजो विराट अपने वान्ध।के सहित भी 
पर बहुत प्रसन्न हुए ॥ २४ 
संहषात्थददौ वित्तं बह राजा महामनाः 
बहुवाय महारङ्क यथा पेश्नवणस्तथा ॥ ६५ ॥ 
अनन्तर कबरके तुल्य महामनस्त्री राजा विराटने प्रभन्न दकर अख।डे४ ही भीमसेनकी बहतसा 
धन दिया ॥ २७॥ | 
एवं स सुबहन्मलछान्पुरुषाश्व महावलान | 
विनिम्नन्मत्श्यराजस्यथ प्रीतिमावहदुत्त माम्‌ ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार मीमने अनेक महावलवान्‌ मछोंकों और शक्तिशाली पुरुषोंको मारकर राजा विशटकों 
अत्यधिक अति प्राप्त कर ढी ॥ २६॥ 
यदास्य तुल्य। पुरुषों न ऋश्चित्तश्न विद्यते | 
ततों व्याप्रैथव सिहेश्व द्विरदेशाप्ययोंघयत्‌ ॥ २७ ॥| 
जब शक्तिम भीमके समान वहां कोई परुष न रहा तो राजा विराठन भीमकी सिंह, व्याप्र 
और मतब्ाले हाथियोंसे छडाना आरम्भ किया ॥ २७॥ 
पुनरन्तःपुरगतः सत्रीणां मध्ये वृकोदरः 
योध्यते स विराटेन सिहेमत्तेमंहाबले: ॥ २८ ॥ 
इसके पश्चात्‌ राजा पिराटने भीमसेनको अपने सड़ग रनिवासमें के जाकर महा म॑तवारे बल 
मिसे छ्डाया ॥ २८ ॥ 
बीभत्सुरपि गीतेन स्वचत्तेन च पाण्डवः | 
विराट तोषयामास सवाश्वान्तःपुरखियः ॥ २९ ॥ 
दूसरी तरफ पाण्डपुत्र अजुनने भी अपने नाचने और गानेसे राजा विराट और रनिवासकी 
सब खियोंकों प्रसन्न कर लिया ॥ २९॥ 
अश्वेविनीतैजेबनेस्तत्र तन्न समागतेः | 
तोषयामास नकुलों राजान राजसत्तम ॥ ३० ॥ 
हे राजश्रेष्ठ ! नकुलने भी शीघ्र चलनेवाले इधर उधरसे आये हुए घोडोंको उत्तम शिक्षा देकर 
राजा विराटको प्रसन्न कर लिया ॥ ३० ॥ 





४५ नह सारा ' | कायकबचपथ 
न्म प्रदेयं प्रायच्छत्पीना राजा धनं बहु| 
विनीतान्वृपमःन्ह्र। महद्यस्य नाभिना | ॥३१॥ | 
परूपधिंह पिराटने प्रसन्न होकर अपने अलाको अच्छा दखकर सहदेवकां दल धाग्य अनक 
थे ओर बहुतसा घन दिया ॥ ३१॥ 
एवं ते न्यवसंस्तच्र प्रच्छन्नाः पुरपपेभाः। 
कमांणि नसमं ऊवोणा विरादनपतरलदा । 


२॥ 
॥ इनि श्रीमहाभारते पिगट्पयणि द्वादशो पष्यायः ॥ १२ ॥ समान वगदपथ ॥ ८८ ॥ 
पुरुषमिंह पाष्डब लोग राजा विरटके क्रम करते हुए इस प्रकार छिपकर विराट नगरमें 


५५, 
लग | ३२॥ 
॥ महाभारतके विराट्पर्वम बारह अध्याय समाप्त ॥ १२१, व्रेगाट्रपनव समान ॥ ४८० ॥ 


[११ 0 त ता का का की 


: १३ 
वैशम्पायन उत्ता 

वसमानेषु पार्थपु भत्स्यस्य नगरं तदा| 

महारथपु छन्नेषु मासा दञ समत्ययुः ॥ ‡॥ 
वैशम्पायन बले- हे राजन्‌ जनभेजय ! इस प्रकार महारथी पाण्डवेक्रो द्विपक्रर मन्म्य नगे 
राजा विराटके षरं रहते हृए दस महीने चीत गये ॥ १। 

याज्ञसेनी सुदेष्णां तं दुश्रषली विकलां पने | 

अवसत्पारेचारादा खुदुःख्व जनमेजय || २॥ 
हे राजन्‌ जनमेजय ! दूसरोमे सेवा कराने योग्य द्रौपदी गनी सुदेष्णाकी मेना करती हुई 
दुःखम दिनि काटने लगी ॥ २॥ 

तथा चरन्तीं पाञ्चालीं सुदेष्णाया निवेहाने । 

सेनापतिषिरारस्य दद्र जलजाननाम्‌ | ३ 
द्रोपदी जब सुदेष्णा रानीके महलमें उसकी सेवा कर रही थी, तब महाबलवान्‌ राजा विराटके 
सेनापतिने कमलके समान सुन्दर ग्ुखवाली उस द्रोपदीकों देख लिया ॥ ३ 

तां दृष्ठा देवगभोभां चरन्ती देवतामिव । 

काचकः कासघामास कामबाणप्रपीडित' ॥ ९ ॥ 
देवताओंकी शयोक समान उसे रूपवती ओर देवताके समान सुन्दर देखकर कौचक कामसे 
न्याकुल होकर उसे प्राप्न करनेका यत्न करने रगा ॥ ४ ॥ 


अध्याय १३ | घिर।ट पथ । ४७ 
से लु काभाप्रिस्ठतपः सुदेष्णाममिगसुय वे | 
उहफानिव सेनानीरिंदं वचनभन्नर्व।ल्‌ || * || 

सेनापति कीचक कामरूपी अग्निसे जलता हुआ सुदेप्णाके पास पहुंचा और हंसकर यह 
वचन कहने लगा ॥ ५॥ 

नेय॑ पुरा जातु मयेह दृष्ठा राज्ञा विरादस्ण निवेजाने झुना। 

रूपण चोन्मादयलीव मा गहा गन्धन जाता भिरेव मानिनो ॥६॥ 
मेने इस सुन्दरीकों पहले कभी राजा विराठके रनिवासमे नहीं देखा था। इसने अपन रूपस 
मुझे अत्यधिक उन्मत्त कर दिया है, यह सुन्दरी अपने शरीरके उत्तम गंधसे मुझे मदिराके 
समान उन्मत्त बनाये दे रही है ॥ ६॥ 

का देवरूपा हृदयगश्श शुभ आचछ्व मे का च कुलश णासना। 

चित्त हि निर्मथ्य करोति मां घच्चो न चान्यद्नौषधमच्य से मतस ॥ ७॥ 
है कल्याणी ! तुम कहो कि यह दवांगना जैसी हृदयमें निवास करनेवाली सुन्दरी कौन है 
ओर कहांसे आई है ? यह मेरे चित्तको मथकर अपने वशमें कर रही है, और इस रोग की 
कोई ओपधि नहीं मिलती ऐसा मेरा विचार है ॥ ७॥ 

अहो तवय परिचारिका दुभा प्रलयग्ररूपा प्रतिभाति माभियम्‌। 

अयुक्तरूपं हि करोति कमं त प्रशास्तु मां यच मश्यस्ति किंचन ॥८॥ 
अहो एेसी सुन्दरी महाशूपवती तुम्हारी दासी है । पर मुझे इसका रूप दिव्य दिखाई दे रहा 
है । मेरी बुद्धिम यह तम्हारी दाक्षी चेनेके योग्य नहीं ह, इससे यह भेरी ओर मेरे सर्वस्व 
क स्वामिनी बने ॥ ८ ॥ 

प्रूतनागाश्वरथ महाधनं समृद्धियुक्तं बहुपान भोजनम्‌ । 

मनोहरं काश्चनचिच्भुषणं गृहं सहच्छोमयतासिय सम ॥ ९ 
में चाहता हूँ कि यह अनेक हाथी, घोडे, रथ धन, दाय दासी, अनेक प्रकारके अन्न, पान 
ओर सोनेके मनोहर भूषणांसे भरे हुए मेरे परक) सुशाभित करे ॥ ९॥ 

ततः सुदेष्णामनुमन्त्य कोचकस्ततः सभभ्यदय नराधिपात्मजाम्‌ | 

उवाच करष्णामभिसान्त्वयस्तदा गेन्द्रकन्यामिव जंवुको बने ॥ ५०॥ 
तब सुदेष्णासे सलाह और स्वीकृति लेकर कीचक द्रपदराज पन्नीके पास जाकर शान्तिपूपक 
उप्ती ग्रकार बात करने लगा, जेसे कोई सियार वनमें सिंहनीसे कुछ कहता हो ॥१०॥ 

इदं च रूपं प्रथमं चते वथो निरथेकं केवलमद्य भामिनि | 

अधायंमाणा सगिवोत्तमा यथा न रोमसे सुंदरि रामना सती।॥ ११॥ 
हे भामिनि! इस समय तुम्हारा यह सव रूप ओर तुम्हारी युवावस्था निरथक ही जान 
पडती है, क्योंकि धारण न की हुई उत्तम मारके समान तुम सुन्दर होकर भी अच्छी 
नहीं लगती हो ॥ ११॥ 


पद वारत । | को चेक घप। 


यजि दारान्धम मे पुरानना गबन्तु द(स्यस्नन चास्दटासतानि । 


अहं च ते सुंदारे दालचत्स्थितः सदा सबिध्ये बद्यगा वर/न्न ॥ १२॥ 
। 





हे सुन्दरि ! हे सुन्दर हंसनेवाली ! में तम्हार लिये अपनी परानी शव खियोंका छोड 
आर थे सब तुम्हारी दासी होकर रहेंगी | है कमलके समान सुच्दर वाणी मन्दि} 
तुम्हारे सामने दासके समान खडा ही हूं और सदा तम्हारे वद्मर्भ रहूँगा॥ १०२ ॥| 
्रौ पचात 

अप्रारथनीय।मिह मां सलतपुश्ना ममनय से 

विहीनवणा सरन्धी बीमन्सा केदरकारिकापर | ५३।' 
द्रोपदी बोली- हे सतपुत्र ! बाल गूँथनेवाली हीनवणमें उत्पन्न हुई, दाभी बनी हु, निमृष्ट 
कम करनेवाली, जूड़े बांधनेवाली तथा तुम्हांर लिए अयास्य मझ्ने तम क्यों चाहते 
हो? ॥ १३॥ 

परदारास्मि भद्दे त न युक्त्वाय साप्रतम्‌ | 

दयिताः प्राणिनां दारा धमं समनुचिन्नय | १४॥ 
प्रतपत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जानते हो कि खत्री अपने पतिओंकी बहुत प्यारी होती 
हैं ओर में दूसरेकी स्री हूं। इसलिये तुम्हें ऐसा करना उचित नहीं है। तुम धर्मका 
विचार करो ॥ १४ ॥ 

परदारे न ते बुद्धिजातु कायां कथंचन । 

वित्रजेनं दकायीणामेतत्सुपस्षव्रतम्‌ ॥ १५॥ 
तुमको उचित है कि दूसरी द्येक उपर कभी आसक्त मत होओ, क्योंकि बूरे कर्मको 
छोडना ही उत्तम पुरुषोंका धर्म है ॥ १५॥ 

मिथ्याभिगृध्तों हि नरः पापात्मा मोहमास्थित: | 

अयशः प्राप्लुयादधोरं सुमहस्पाप्नुयाज्भयम ॥ १६ ॥ 
जो पापी मोहमें फंस कर भूलसे कम करता दै, बह या तो भोर अयशक्षों प्राप्त इंता है 
अथवा महान्‌ भयको ॥ १६ ॥ 

मा सूतपुन्र हृष्यस्व माद्य त्यक्षासे जीवितम । 

दुलेभामभिमन्वानो मां वीरैरभिरक्षिताम ॥ १७ ॥ 
हे छतपुत्र ! त्‌ मोम मत पड, अपना प्राणका नाञ्च मत कर । म वीरोंसे रक्षित अतश्व 
प्राप्य हृ, एेस ही मुझे समझ ले ॥ १७॥ 











अध्याय १४ | विराटपण । ४९ 
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न चाव्यहं त्वया राकया गंघयोः पलयो मम। 
ने त्वां निहन्युः कुपिताः साध्वरु मा उ्यनीरक्ः ॥ १८॥ 
में तुझको प्राप्त नहीं हो सकती हूं, मेरे पति गन्धव हैं, वे कोध करके तुझे मार डालेंगे । 
इससे भला बनकर रह, नाश मोल मत ले ॥ १८ ॥ 
अशक्थरूपेः पुरुषेरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
भथा निःश्बतना बाल; कूलस्थः कूलसुत्तरम्‌ । 
ततुमिच्छति मंदात्मा तथा त्थ॑ कतुमिच्छसि ॥ १९॥ 
तू उस मार्ग पर चलना चाहता है, जिस पर मलुष्य नहीं चल सकते । तू बैसा ही काम करना 
चाहता है,जेंसे नदीके एक तटपर बैठा हुआ मूर्ख बालक तेरकर दूसरे तटपर जानेकी इच्छा 
करता है॥ १९॥ 
न्तम॑हीं व? यदि बवोध्वैसुत्पतेः समुद्रपारं यदिः वा प्रधावसि । 
तथापि तेषां न विमोक्षमहेसि प्रमाथिनो देवसुनादहिमे वराः ॥२०॥ 
तू चांहि प्रथ्वीके भीतर चला जा या आकाशर्मे उड जा या समझुद्रके पार भाग जा, तो भी तू 
महाबली शत्रुनाशक मेरे पति देवपुत्रोंसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ २० ॥ 
त्वं कालराच्रीमिव कथिदातुरः किं मां दढ प्राथयसेऽद्य कीचक । 
कि मातुरङ्कं हायिनो यथा रिद्युश्चन्द्रं जिचृष्चुरिव मन्यसे हि माम्‌ ॥२१॥ 
॥ ति श्रीमहाभारते पिसरप्ेणि जयोदरो षध्यायः; ॥ १२ ॥ ३०३ ॥ 
रे कीचक ! जैसे कोई व्याधिग्रस्त काटरात्रिको चाहता है उसी प्रकार तू मुञ्चे मत चाह । क्या 
तूने भदको वैसा दी सुभ समश्चा है, जसे मौकी मोदमें सोया हुआ वच्चा आकाशे 
चन्द्रमाको सुलभ समझता है १ ॥ २४ ॥ 
॥ महाभारतक वियटपर्वमे तेर्हर्वा अध्याय समाप्त ॥ १३ ॥ ३०३ ॥ 


: १९ : 
तिसाम्पायन उवाच 
प्रलयाख्यातो राजपुञ्या सुदेष्णां कीचकोऽनवीत्‌ | 
अमयोदेन कामेन चोरेणाऽभिपरिष््टुतः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जब द्रौपदीने कीचके इन्कार कर दिया तो वह 
असह्य घोर कामसे पीडित होकर सुदेष्णाके पास जाकर कहने रगा ॥ १ ॥ 
७ (म. भा. चिरा.) 


महाभारते | | कोचकचभ्पर्ष 


यथा कैकेयि सैरन्ध्य्या समेयां तद्विधीयलताम ' 

ता सुदेष्ण परीप्सस्थ माह प्राणान्प्रह्मासिषम्‌ || + || 
है कैकेयी (केकय राजपत्री ) सदेप्णे ! जिस प्रकारसे सरन्‍्ध्री भेर बशमें टो जावे, नम 
यसा ही यत्न करो। मेरे वशमें न होगी तो मे अपने प्राणैकी छाट दंगा ॥ २ ॥ 

तसय ता बहुशः श्रत्वा वाच विलपतस्तदा | 

विराटमाहषी देवी क्रर्पां चक्र सनस्विनी | ३ ॥ 
महामनस्विनी विराटकी रानीने उस रोते बिलेखत हुए कीचकके वचन सुनकर ठसके ऊपर 
कृपा की ॥ ३॥ 

स्वम्थेमभाभिसंघाय तस्थाधमसनुचिन्त्त्य च। 

उद्वेग चेच कृष्णाया; सुदेष्णा सुतमतन्नवीत्‌ || ४॥ 
अपने मनमे निश्चय करके द्रोपटी ओर खतपुत्रके मिलानेका यन्‍न विचार कर मुदष्णा 
कीचकसे बोली ॥ ४॥ 

पविणीं त्वं ससुदिरय सुरामन्नं च क्रारय। 

तच्चैनां प्रवयिष्याभि सुरादारीं नवान्निकम्‌ | ५ ॥ 
तुम किसी त्यौहार पर मद ओर रसान्न बनवाना, में सरश्रीका मग्र नने नम्हार घरमे 
भेजूंगी ॥ ५॥ 

तत्र संप्रेषितामनां विजन निरवग्रह्ाम | 

सान्त्वग्रेथा घथाकाम सानत्वयमाना रसग्ांद || 2 ॥ 
तब तुम बाधारदहित एकान्त खानम इसको ठे जाना, वहां इसे शान्त करक अपनी इच्छा- 
नुसार विहार करना ॥ द ॥ 

कीचकन्तु गृहं गत्वा भगिन्या वचनात्तदा । 

सुरामाहारयामास राजाहां सुपरिखताम्‌ ॥ ५॥ 
अपनी बहिनके वचन सुन कर कीचक वहासि घर चला मया, आर अपन घर्म राजाभकि 
योग्य उत्तम मद्य तथा अनेक प्रकारके उत्तम भोजन बनवाये ॥ ५ ॥ 

आजोरभ्रं च सुभरा बह्श्चोच्चावचान्मरगान,। 

कारयामास कुशलेरन्रन्पान सुशोभनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेक तरहके अच्छे अच्छे हिरण और सुन्दर सुन्दर भोजन उसने उत्तम रसोइयोंसे 
बनवाये ॥ < ॥ 

तस्मिन्कूले तदा देवी कीचकेनोपमन्च्रिता 

सुदेष्णा प्रषयामास सेरन्धीं कीचकारथम्‌ ॥ ९॥ 
भोजन बनानेके पथात्‌ कीचकसे सलाह ठेकर सुदेष्णाने सैरनधौको कीचकके घर भेजा 


ध्याय १४ | विराटपंव । 
सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सरन्ति कीचकस्य निवेदानम्‌ | 
पानमानय कल्याणि पिपासा मां प्रबाधत ॥ १०॥ 
सुदेप्णा बोली- हे सैरन्धि ! उड, कीचके धर जाओ । ह कस्याणि ! मुञ्च बहुत प्यास लगी 
हुईं है, इसलिए वहां जाकर सुरा के आओ ॥ ५० ॥ 
त्रौ पद्युवाच 
न गच्छेघनह तस्थ राजपुश्नि निवेशनम । 
त्वमव राज्ञ जानासि यथास निरपच्रपः ॥ ११ ॥ 
द्रौपदी बोली- दे रानी ! तुम स्वयं जानती हो कि वह केसा निलेज्ज पुरुष है? इसलिये 
हे राजपुत्री! म उसके घर नहीं जाऊंगी ॥ ११ ॥ 
न चाहमनवद्यांगि तव वद्धमनेि माभिनि। 
कामतृत्ता साविेब्यासि पतीनां व्यमभिचारिणी ॥ १२।) 
हे सुन्दरि मामिनि ! भ तुम्दारे यहां रहकर अपने पतिर्योके विरुद्ध स्वैरिणी होकर व्यभि- 
चार नहीं करूंगी। में कभी कामक्रीडा नहीं करूंगी ॥ १२॥ 


त्वं चव द्रेवि जानासि यथा स समयः करतः ¦ 





प्रविरान्त्या अया पूं तव वेदमनि भामिनि ॥ १२॥, 
दे देवि ! मैंने पहले तुम्हारे घरमें आनेंके समय जैसी प्रतिज्ञा कीथी वह नी 
ही हो ॥ १३ ॥ 
कीच सुकेरान्ने मूढो मदनदपिंतः। । 
साऽवभस्यति मादष्टरान याध्ये तत्न खोभन ॥ १४॥। 


हे सुन्दर केशोवाखी ! मृखं कौचक कामके वशम हो गया दै, ओर वह सुश्चे दखकर अधमे 
करेगा, अतः वह मे नही जाङगी ॥ १४॥ 

सन्ति बह्वयस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः | 

अन्यां परषय भद्रते स हि मामवमस्यते ॥ १५ ॥। 
हे दि ! ओर भी अनेके दासियां तुम्हारे यहां हैं जो तुम्हारे अधीन हैं, तुम दूसरी किसीकों 
भेज दो, तुम्हारा कल्याण हो, मेरा वह अपमान करेगा ॥ १५ ॥ 
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५२ मह।भारत । | का ँ्रकवघपथ 
सुदेष्णीवाच 
मैच त्वां जातु हिस्पात्स इतः संप्रपितां सथा ! 
रिकम्पायन्‌ उवाच्‌ 
इत्यस्याः प्रददौ कोस्य सापध्रान हिरण्मथम ॥ १६ ॥ 
सुदेप्णा बोली- हे सेरन्त्री ! यहांसे मेरे हारा भेजी गई तुम्हें बह मार नहीं डालेगा। 
वैशम्पायन बोले- सुदेप्णाने यह कह कर हकनेके सहित सोनेसे मा हुआ कासेका पात्र 
द्रौपदीके हाथमे द दिया ॥ १६॥ 
खा चाङ्माना सदनी दैवं रारणमीगरुषी | 
प्रातिष्ठन सुरादारी कीचकस्य निषेरानम | १७ || 
तव द्रौपदी शङ्का करती, रोती ओर परमात्मक शरणमे पही हुईं मयका पात्र लर कौ चकके 
घरको चरी ॥ १७॥ 
व्रीपचुताच 
यथाहभन्यं पाण्डुभ्यो नाभिजानामि कचन । 
तेन सयेन मां प्राप्तां कीचक्रा माव कृथाः ॥ ४८ ॥ 
मार्भम द्रौपदी बोली- मेने अपने पति पाण्डबोंके अतिरिक्त आजतक दूसर पुरुषका स्मरण नहीं 
किया है, वही सत्य मेरी रक्षा करे, जिससे कीचक मेरे साथ कुछ अत्याचार न करने पावे ॥ १ ८॥ 
वैशम्पायन उवाच 
उपातिष्ठत सा सुम सुहूनेमबला तनः | 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सव सूर्योऽशवुद्धवान्‌ ॥ १९. ॥ 
्ैशम्पायन बोले- उस समय द्रौपदीने थोडे समय तक मूर्यका ध्यान किया। तब प्रय॑ने 
सुन्दरी द्रौपदीकी सब अभिराषाको जान छिया ॥ १९ ॥ 
अन्तर्हितं ततस्नस्या रक्षों रक्षाण्मादिशत । 
तच्चनां नाजहात्तत्र सवावस्थास्वनिन्दिताम ॥ २०॥ 
ओर एक गुप रा्वसको उसकी रक्षके सिय भेज दिया } उस्र राक्षसने निन्दागहित द्रौ पदीको 
कहीं भी अकेली नहीं छोडी ॥ २० ॥ 
ता झगीमिव वित्रस्तां दष्टा कृष्णां समीपगाम्‌ । 
उदतिष्ठन्मुदा सूतो नाच रृच्ध्वेव पारगः ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवैणि चतुर्दशो ऽध्याय ॥ १४ ॥ ३२४ ॥ 
उरी हुई हरिणीके समान द्रौपदीको अपने पास आते हुए देख कीचक प्रसम होकर इस 
प्रकार उठा जैसे कोई नदीके पार जानेका अभिराषी बटोही नावकी देख 


ः कर उठता है ॥२१॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्षम चोदहयों अध्याय समाप्त ॥ १४७॥ ३२४ ॥ 
परित 00 जिवि #॥०ाकि+,॥०.> सीहि॥ 





अंध्याध १५ | वराटपव । णद 
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: १७ : 
कीचक उवाच 
स्वागत ने सुकेशान्ते सुव्युष्छा रजनी मम । 
स्वामिनी त्वमनुप्ा्रा प्रकुरुष्व मभ प्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
कीचक बोले- ट सुन्दर शशोवारी ! में तुम्हारा स्वागत करता हूं, यह मेरी रात्रि सुखसे 


बीतेगी हैं। अब तुम मेरी स्वामिनी होकर आई हो । भेरे प्रिय कार्मोंको सिद्ध करो ॥ १ ॥ 
सुवणेमालाः कम्बृश्च कुण्डटे परिहाटके । 


आहरन्त च वश्त्राणि कोरिकान्यजिनामिं च ॥ २ ॥ 
अस्ति म जायन दयुभ्रं त्वदथैसुपकस्पितम्‌ | 
एहि तच्च मया साधं पिचस्व मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥ 


तुम्हारे लिये अनेकों सोनेकी मालाये, शंख, कुण्डल, उत्तम उत्तम रेशमके बख्र और मृगचमे 
आदि ले आएं। तुम्हारे लिये यह दिव्य शय्या तैयार कर रक्‍्खी है। तुम यहां आओ और 
मेरे साथ माधवीका भद्य पीओ ॥ २-३॥ 
व्रौपद्युताच 
अप्रेषीद्राजपुत्री मां सुराहारी तवान्तिकम | 
पानसानय मे क्षिप्रं पिपासा सेति चात्रवीत्‌ ॥ ¢ ॥ 
द्रौपदी बोली- मधको लानवाली मुझे राजपृत्री सुदेष्णान तुम्दारे पास भेजा है, और यह 
कहा है, कि मुझे बहुत प्यास लगी है, इसलिए मेर लिए जल्दी ही पय छे आओ ॥ ४॥ 
कीचक उवाच 
अन्या भद्रे नथिष्यन्ति राजपत्याः परिस्रुतम ॥ ५ ॥ 
कीचक बोला-हे भद्दे ! रानीके कहे कामको करनेके लिये ओर भी अनेक दासियाँ हैं ॥५॥ 


पैशम्पायन उवाथ 
इत्येनां दक्षिणे पाणी सूतपुत्रः परागसखदात । 
सा गृहीता विधुन्चाना भूमावाक्षिप्प कीचकम । 
सभां दारणमाधावयत्न राजा युधिष्ठिरः ॥ दे ॥ 
वैशम्पायन बोले- यह कहकर कीचकने द्रोपदीका दाहिना हाथ पकड लिया इस प्रकार 
कीचकके द्वारा पकड़ लिए जाने पर उस कोचकककी झटक कर भूमि पर गिरा कर समार्म, 
जहां राजा ओर युधिष्ठिर बेंठे हुए थे, शरणमें गई ॥ ६॥ 


५७ भदानारत । | +च्रकवधप९ 


ता कीचकः प्रधावन्ती केशपश्ष पराम्रणत । 
अग्रैनां पठयतो राज्ञः १/तगित्वा पदावधीत | 9॥ 
कीचकने भागती हुई द्रौपदीके बाल पकड लिये, और प्रृश्तरीमें गिरा कर राजाके देखते हुए 
ही लात मारी ॥ ७ ॥ 

ततो योदसौ तदार्केण राक्षसः संनियाजित: | 

से कीचकमपोवाह वालबेगेन भारत ॥ ८ ॥ 
हे भारत ! सर्जने जो द्रोपदीकी रक्षांक लिये राक्षस भेजा था, उसने वायुबेगसे कोचकको 
उठा कर दूर फेंक दिया ॥ ८ ॥ 

स पपाल तदा सूसो रक्षोबलसमाहतः | 

विघूणेमानो निभ्रष्टिनमूल ठव दरुमः ॥ ९॥ 
शक्षसके बलसे चोट खाकर कीचक बेसुध हो चक्कर मारता हुआ इस प्रकार प्व पर 
गिरा, जैसे जड कट जनेसे वृध ॥ ९ ॥ 

तां चासीनो दद्रातुर्मीमसेनयुषिष्ठिरी । 

अम्ृष्यमाणौ कृष्णाथा; कोचकेन पदा वधम्‌ ॥ १० । 
समामे मठे इए महाराज युधिष्ठिर ओर भीमसेने उसी यह दशा देखी, परन्तु कीचक 
द्वारा किये हुए द्रौपदीके इस अपमानके वे सह न सके ॥ १०॥ 

तस्य भीमो वधप्रेष्मुः कीचकस्य चुरात्मनः । 

दन्तैदन्तांस्नदा रोषान्निष्पिपेष महामनाः ॥ ११॥ 
दुष्ट कीचकके मारनेकी इच्छासे बलवान्‌ भीमसेन क्रोधमे अपन दांत पीसने लग ॥ ४१॥ 

अधाड्गु्ठेनावरुद्वादड्युष्ठ तस्य धमेराद । 

प्रवोधन भगाद्राजन्मामस्य प्रयषधगत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय महाराज युधिष्ठिरने प्रत्यक्ष होनेके भयसे अपने अंगूठेसे भीमके अंग्रठेको 
दबाकर भीमका रोक दिया ॥ १२ ॥ 

सा समाद्रारमासाद्य रुदती मत्स्यमत्रवीत । 

अवेक्षमाणा सुश्रोणी पतीस्तान्दीनषेनसः ।॥ १६॥' 
द्रौपदी सभाके द्वार पर आकर रोती और अपने दुःखी पतियोंकों देखती हुई विराट राजमे 
कहने लगी ॥ १३ ॥ 


अध्याय १५ ] विटपम्‌ । ५७५ 


न 
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आकारमभिरक्षन्ती प्रतिज्ञां धमसहिलाम्‌। 

दह्ममानव राद्रण चल्चुषा द्रपदात्क्षजा ॥ १४॥ 
अन्ञातवासकी प्रलिज्नाके भंग हो जानेके भयसे अपन सलयससूपकी रक्षा करती हुई द्रौप्दनि 
थोर नत्रसे सभाको इस प्रकार देखा मानो सबको भस्म कर देगी ॥ १४ ॥ 


द्रौपग्रवाच 
यषां चेरी न स्वपिति पदा भूमिसुपश्पृशान | 
तेषां मां मानिनीं मार्या सूनपुन्नः पदावधीत्‌ ॥ १५॥ 
द्रौपदी बोली- जिनका बैरी जिनका अपराध करने बाद पांवसे भूमिको स्पशचे करनेके लिय 
जिंदा नहीं रह सकता, सुखस सो नहीं सकता, उन्हीं की प्यारी सत्री मुन्नकों श्त-पुत्रने 
लातसे मारा ॥ १५॥ 


ये दद्युन च याचयुब्रह्मण्या! सत्यवादिनः। 

तषा मा मानना जाया सूनपुत्र! पदावधात्‌ १६ ॥ 
जो सदा दान करते हैं, ओर कभी मांगते नहीं तथा जो ब्राक्षणोंके भक्त और सत्यवादी हैं 
में उन्हींकी मानिनी ख्री हूं, उसी मुन्नको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ ॥ १६ ॥ 

येषां दुन्दुभिनिर्घोषो ठपाघोषः श्रूयतेऽनिराम्‌ । 

तेषा मा मानिना नाया सूलपुक्रः पदावधात्‌ ॥ १७ ॥ 
जिनके नगाड ओर धनुष की टंकार सदा सुनाई दती है, म उन्दीकी मानवती शी दं उसौ 
मुझको खतपूत्रने लातसे मारा ॥ १७॥ 

य च तेजस्विनो दान्ता बङवन्नाऽभिमानिनः। 

तेषां मां मानिनी भार्या सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥ १८॥ 
जो महातेजस्वी, बलवान्‌, अभिमानी ओर महात्मा हैं, मैं उन्हींकी प्यारी ल्ली दं, उसी 
््रको छतपुत्रने लातसे मारा ॥ १८ ॥ 

सवरोकमिमं हन्यधमेपारासितास्तु य । 

तेषां मां मानिनीं माया सूतपुच्रः पदावधीत्‌ ॥ ६९ ॥ 
जो सब लोकका नाश कर सकते हैं, वे मेरे पति इस समय धमंपाशमें बन्धे हुए हैं, इसी 
लिये छतपुत्रने मझ्ले लातसे मारा ॥ १ 

शरण थे प्रपन्नानां भबन्ति शरणाथिनाम | 

चरन्ति रोके प्रच्छन्नाः क्र नु तेऽय महारथाः ॥ २०॥ 
जो शरण चाहने वाले सब दौनोंकों शरण देनेमे समं ह, बे महारथ आज इस संसारम 
केपकर कहां घूम रहे ई १॥ २०॥ 


पष्टाभारत ' [ करीयकयधप 


कर्थ ते सृतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीम | 

मर्षयन्नि चथा क्ीया बलवन्तोडभितेजस: ॥ ०१ 
किस प्रकार ये छोग अपनी प्यारी पतिव्रता खीकी खतपत्रके हाथसे बिदती देखे सटे ह ? वे 
महा बलवान महातेजस्थी होते हुए भी नपुंसकोके समान क्यों क्षमा कर रह + 


क्नु तषाममषश्च वीय नजश्च चनन) 


न परीप्सन्ति य माया वध्यमानां दगान्मना | २५ ॥ 
उनका तेज, बल और पराक्रम कहां गया ? जो इस प्रकार अपनी खीका दुष्टक हाथरस पिटती 
देख रहे हैं  २२॥ 

मयात्र शकयं कि करत बिरादे घनदृपणम | 

गरः पद्यन्मां मषेयति वध्यमानामनागमःः ॥ ८६ ॥। 


जहां विराट राजा वर्तमान हैं, वहां में क्या कर सकती हूँ ? यह राजा स्वयं मुझ निरपराधिनीको 
पितते हुए देख रहा टै, ओर धम्मकों दृषित होते हुए भी इुछ नर्हा कहता आर सवर 
कुछ सह रहा है ॥ २३ ॥ 

न राजन्राजवत्किचित्सभाचरास कीचक । 

दस्यूनामिव घमस्त न हि संसदि शोभने ॥ २४ || 
राजा कीचके साथ राजाके समान कुछ व्यवहार नीं करता, अथात्‌ बह कीचकको दण्ड 
नहीं देता, 8 राजन्‌ ! यह दुष्टोके समान यह तम्हारा धमं सभामें श्लोभित नहीं होता ॥२४॥ 

नः कीचकः स्वधर्मस्थो न च मत्स्यः कथंचन । 

सभासदोऽप्यधमज्ञा य इमं पयेपासत ॥ २५ ॥ 
न कीचक ही धर्मके मां पर दै ओर न मत्स्यराज विराट ही धमं मागं परदै, तथाजे 
इस राजा की सेवा करते हैं, वे भी अधार्मिक हैं | २५ ॥ 

नोपालभे त्वां नृपते षिराट जनसंसदि) 

नाहमतेन युक्ता वे हन्तुं मत्स्य तवान्निक । 

सभासदस्तु परयन्तु कीचकस्य तयतिक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
है विराट राजा! में आपको इन सब लोगोंकी सभामें उपालंभ देना नहीं चाहती। वैसा ही, 
दै मत्स्पराजा ! आपके सामने उसने मारा है वह भी योग्य नहीं है, कीचकके द्वारा किया 
हआ अविनय ये सब सभासद देखें ॥ २६ ॥ 

विराट उवाच 
परोक्तं नानिजानामि विग्रहं य॒वयोरहम्‌ । 
अथतत्वमविज्ञाय किंनु स्यात्कुरालं मम ॥ २७॥। 


विराट बोले- कीचककी और तेरी यथार्थ लड़ाई मेरे सामने नहीं हुई। इचको जाने बिना 
में कोई न्याय कैसे कर सकता हैं || २७ || 


अध्याय ९५ | बिराटपर्ब | ५७ 


भनति ‰ 
ग िफिका 2 भिक प से को नअ ॥ | यल भेजो पतति क त न प ४०१५ 


वेकम्पायन्‌ उवाच 
ततस्त॒ सभ्या विज्ञाय करुष्णां भयोऽभ्धपूजयन्‌ | 
साधु साध्विति चाप्याहुः कीचकं च व्यगहंयन्‌ ॥ २८॥ 
बेशम्पायन बोले- तदनन्तर सभासदोंने सब अभिप्रायको जानकर “बहुत ठीक, बहुत 
ठीक ” कहकर द्रोपदीकी प्रशंसा और कीचककी निन्‍्दा की ॥ २८ ॥ 
सभ्या ऊः 
यस्थय चारुसवाड़ी माया स्यादायतेक्षणा । 
परो छाम तस्य स्यान्न स राोचेह्कदाचन ॥ २९ || 
समासद्‌ बोले- यह विशालनयनी सर्वाइरसुन्दरी जिसको ख्री है, उसको सब सुख हे, 
उसे कभी शोक नहीं हो सकता ॥ २९॥ 
वैशम्पायन उदात 
एवं संपूजयस्तञ्र कृष्णां प्रेश्य समासदः | 
युधिष्ठिरस्थ कोपात्तु ललादे स्वेद आसजत्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्रैशम्पायन बोले- इसप्रकार द्रोपदी की ओर देखकर सभासद्‌ रोग उसकी प्रशंसा करने 
रगे । उसी समय क्रोधसे महाराज युधिष्ठिरफे मुख पर पसीना आ गया ॥ ३० ॥ 
अथाव्रवीद्राजयपुनत्रीं कौरव्यो महिषी पियाम्‌। 
गच्छ सेरन्धि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेदहानम्‌ ॥३१॥ 
महाराज कुरुपुत्र युधिष्ठिर अपनी प्यारी पटरानी द्रपद राजपूत्रीसे बोले- हे सैरन्ध्रि ! तुम 
शीघ्र सुदेष्णा रानीके घरमें चली जाओ, यहां खडी दोनेका कुछ प्रयोजन नहीं है ॥३१॥ 
भतारमलुरुष्यन्त्यः क्िद्यन्ते वीरपत्नयः | 
शुभ्रषया हिङ्यमानाः पतिलोक जयन्त्युत ॥ २२॥ 
बीरोकी सिया अपने पतियोका अनुसरण करती हुई अनेक दुःख सती द । दुःख सहकर 
भी पतिर्योकी सेवा करनेसे खिर्योको पतिलोक मिलता हे ॥ ३२॥ 
मन्ये न कारं क्रोधस्य पदयन्ति पतयस्तव । 
तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धाः सुयंवचेषः ॥ ३६ ॥ 
मुझे जान पडता है कि तुम्हारे पति हस समयको क्रोध करनेका समय नहीं समझते, इसी 
सिये रके समान तेजस्मौ गन्धव लोग तुम्डारी रक्षा नरी कर रदे ॥ ३२ ॥ 


८ ( झा. सा. विराट. ) 
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महाभारते ! [ कीश्रकधधपष 


अकालक्ञासि सैरन्धि चोदूषीव विधावमि। 
विघ्रं करोषि मत्स्यानां दीव्यनां राजमसदि। 
गच्छ सेरन्थि गन्धः करिष्यनिनि नच प्रियम्‌ ॥३४॥ 
मैरन्ध्रि ! हमें जान पडता है कि तुम्हें अपने समयका कुछ ध्यान नहीं है, इसीलिय नटनीके 
समान लज्जारहित होकर सभामें दोड रही हो और इस प्रकार राजमसभार्मे जुआ खेलते हुए 
मत्स्योंकी कडा विघ्न डाल री हा, हे सैरन्ध्री ! तुम यहांने चली जाओ, तुम्हारे पति 
तुम्हारा हित साधन करेंगे ॥ ३४ ॥ 
द्रौपग्रुवाच ५ 
अतीव तेषां घृणिनामर्थे5ह धमचारिणी | 
तस्य नस्पेह ते वध्या येषां ज्येष्ठा ऽक्षदेविना | ३८. 
द्रौपदी बोली- मैं अपने दयावान्‌ पतियोकि ल्य धर्मका आचरण कानेवाली अनेक दुः 
सह रही हूं। मेरे पतियोंमें जो बड़े हैं, वे जुबेके जानन वाले हैं, इसलिय हरएक उनका 
नाश कर सकता है ॥ ३५॥ 
पशम्पायन्‌ उवाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवत्करष्णा सुदेष्णाया निवकहानम्‌ 
केरान्मुक्त्वा तु सुश्रोणी संरम्भाह्टोहितक्षणा ॥ ३६ ॥। 
वैशम्पायन बोरे- उत्तम कमग्वाली द्रौपदी यद कहकर ओर अपने गार्लोको सोल कर क्रोभसे 
आंखें लाल करती हुईं सुदेष्णा रानीके घर चरी गई ॥ ३६ ॥ 
हृद्य भे वदन तस्था रुदन्त्याः विरतं तदा ¦ 


मेघटेखाविनिसुक्तं दिवीव दारिमण्डलम्‌ ॥ ३७॥ 
रोती हुई द्रौपदीका मुख ऐसा शोभित हुआ , जैसे आकाशमें मेघसे निकला हुआ चन्द्रमा ॥ ४७) 
सुवेष्णोबात् 
कस्त्वावधीद्वरारोहे कस्माद्रोदिषि शो भने | 
कस्याद्य न सुर भद्ने केन ते विप्रियं कृतम ॥ ३८ ॥ 


पुदेष्णा मोली- हे सुन्दरी ! हे सुखि ! हे कल्याणि ! तुमको किसने मारा ? तुम क्यों रो 
१ ५। आज किसके सुखका नाश दहोनेका समय आ गया १? किसने तुम्हारा अपरिषं 
है ॥ ३८ ॥ 


ब्रीपचयुवातच 
कीचको मावघीत्तश्र सुराहारीं गतां नव। 
सभायां पश्यतो राज्ञो यथेव विजने तथा ॥ १९ ॥ 
द्रौपदी बोली- तुमने मुझे सुरा लानेके लिये कीचकके घर भेजा था, वहां उसने मुश्नक 
मारा और राजाक़े देखते हुए भी मुझको इस प्रकार मारा, जैसे कोई निर्जन बनमें किसीक 


मारता है ३९ ॥ 


अश्वाय ६६ | विराड्पवे। ५९ 
सदेष्णोाच 
घातयामि सुकेशान्ते कीचकं यदि मन्यस। 
योऽसौ त्वां कामसंमत्तो दुलभामभिमन्यते ॥ ४०॥ 
सुदेष्णा बोखी- है उत्तम बालावाली ! जिस दुष्ट कीचकने काणके वमे होकर तुम्हारा निरादर 
किया हैं, तुम कहो, तो में उसे अभी मरवा दूं ? ॥४०॥ 
ब्रीपच्र॒वाच 
अन्ये वै तं वधिष्यन्ति येषामागः करोनि सः 
मन्ये चाद्येव सटक्तं परलोकं गमिष्यति ॥ ४१॥ 
॥ इति श्चीमष्ामारते विराय्पवेणि पञ्चदरोऽध्यायः ॥ १५ ॥ ३६५॥ 
द्रोपदी बोरी- कीचकं जिनका अपराध करता है, वे उसे आप ही मार डालेंगे। मुझे निश्चय 
है कि वह आज ही परलोक पहुँच जायेगा ॥ ४१॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम पंद्रहवों अध्याय खमाप्त । १५॥ ३६५ ॥ 


: ृ&७ : 
वदाम्पायन उवाच 


सा हता सूतपुशत्नेण राजपुत्री समज्यलत्‌ । 
वधं कृष्णा परीप्सन्ती सेनावादेस्य भासिनी । 


जगामावासमेवाथ तदा सा द्रुपदात्मजा ॥ १॥ 
करत्वा शौचं यधान्धाय क्ष्णा वै तनुमध्पमा । 
गाचाणि बाक्षसी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन सा ॥ २॥ 


बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब यशखिनी राजपुत्री द्रोपदीकों सेनापति खतपूत्रने 
मारा; उसी समध बह उसके विनाशकी इच्छा करती हुई क्रोधसे जलनेसी लगी । और 
पतली कमखाली द्ुपदराजपुत्रीने अपने सत्र अंगों और वर्को जलम धोका ओर उचित 
रीतिस पवित्र होइर अपने घरमें जाकर एक खानमें बैठी और रोती हुईं अपने दुःखका 
विचार करने लगी ॥ १-२ ॥ 

चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निणेयम्‌ । 


किं करोमि क गच्छामि कथं कार्यं नवेन्मम । ॥२॥ 
में इस समय कहां जाऊं? कौनसा कायं करं जिससे मेरा दुःख दूर हो १ ° ण्णोजन 
केसे सिद्ध हो ? ॥ ३॥ 


> 


| 


{ 


अहानारत । | कौचकवधश्वं ` 


हयेवं चिन्तयित्वा सा भीमं वै मनसागमत्‌ । 

नान्यः कर्ता ने भीमान्ममाद्य मनस, प्रियम्‌ ॥४॥ 
सोच विचार कर द्रौपदीने अपने मनसे भीमका चिन्तन क्रिया, और निश्चय किया कि इस 
सभय भीमसेनको छोड कर ओर कोर मेरे मनका प्रिय नहीं कर सकता ॥ ४॥ 

तन उत्थाय रात्रो सा विहाय शयनं स्वकम्‌ | 

प्राद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सनी | 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी ॥ ५ ॥ 
ऐसा विचार करके आधी रातके सभय उठकर सुन्दर पतिव्रता, नाथवती द्रौपदी अपने परङ्गसे 
उठी और अपने नाथके पास जानेकी इच्छा करनेवाली मनस्विनी बह कृष्णा द्रोपदी बहुत 
ही दुःखित मनसे भीमके पास गई ॥ ५॥ 

सा वे महानसे प्राप्य भीमसेन शुचिस्मिता। 

सर्वेश्वेतेव माहेयी बने जाता च्रिहायनी | 

उपातिष्ठत पाश्वाली वाशितेव सहागजम ॥ ६ ॥ 
जैसे वनमें उत्पन्न हुईं बगुली कामसे व्याकुल होकर बगुलेके पास जाती है, अथवा जैसे तौन 
व्षकी गौ कामसे उन्मत्त होकर सांडके पास जाती है, वैसे ही द्रौपदी अपन प्यारे पति 
भीमसेनके पास पाकशालामें पहुंची ॥ ६ ॥ 

सा लतेव महाशार्ल फुल गोमतितीरजम | 

वाहुभ्यां परिरभ्यैन पाषोधयदनिन्दिना। 

सिहं सुं वने दुर्गे खगराजवधूरिव ॥ ७॥ 
जैसे गोमतीके तट पर उत्पन्न हुए फूलयुक्त मद्ाशाल वृक्षसे लता लिपट जाती है, वैसे हौ 
सुन्दरी द्रोपदीने भीमको अपने दोनों हाथोंमें भरकर हृदयसे लगा लिया, फिर इस प्रकार 
जगाने लंगी, जेंसे घोर वनमें सोते हुए सिदकों [सिंधी जगाती है ॥ ७ ॥ 

वीणेव मधुरानाषा गान्धारं सधु मूर्चिछता। 

अभ्थमाषत पाश्वांली मीमसेनमनिन्दिता ॥ ८ ॥ 
साथ ही गांधार स्प॒रको अच्छी तरहसे आलापित करती हुई वीणाके समान मौठे स्वरसे 
निन्दारहित द्रौपदी भीमसेनको जगाने रुभी ॥ < ॥ 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ किं शेषे मीमसेन यथा सृतः। 

नासरनैस्थ हि पापीयान्मायामारभ्य जीवति ॥ ९॥ 
द्रोपदी बोली- हे भीम ! उंठो उंठो ! मरे हुए के समान क्‍यों सो रहे हो १ स्यावि 
हुए पतियोंकी स्नियोंका निरादर करके कोई जीवित नहीं रहता ॥ ९ ॥ 





अध्याय १६ | विशटपचे । ६१ 
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तसिमिङ्गावति पापिष्ठे सेनाचाहे मम द्विषि। 

तत्कमे करनवलयद्य कथं निद्रां निषेवसे ॥ १०॥ 
बह विराट सेनापति ( कीचक ) मेरा दुश्मन, ऐसा कुकर्म करनेवाला जब तक जीवित है 
तब तक आध केसे सो रहे हैं ॥ १० ॥ 

स संप्रहाय शयनं राजपुत्या प्रबोधितः। 

उपातिष्ठत मेघाभः पथङ्क सोपसंग्रहे ॥ ११॥ 
तब राजपुत्रीसे जगाये जाकर भहामेघक तुल्य भीम अपने गरहीयुक्त पलङ्गप१ निद्राको छोडकर 
उठ कर बेठ गये ॥ ११॥ 

अथात्रवीद्राजयपुन्रीं कोरव्यो महिषीं पियाम्‌ ¦ 

केनास्थथन संप्राप्ता त्वार्तिव समान्तिकम । ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन भीमने अपनी प्यारी ख्री राजपृत्री द्रोपदीको देखकर कहा, तुम इस समय भषदाई 
हुई मेरे घरमें केसे आई हो ? ॥ १२॥ 

न ते प्रकृतिमान्वर्ण: कृशा पाण्डुश लक्ष्यसे । 

आचक्ष्व परिशोषण सर्वं विधामदहं यथा ॥ १३॥ 
तुम्हारा रङ्ग पले जैसा न ट। तुम बहुत दुब ओर पीठी दिखाई देती हो । तुम सष 
समाचार हमसे कह सुनाओ जिससे फि मेँ सव जान सदर ॥ १३॥ 

सुख वा यदि वा दुःख द्रष्य वा यदिवा प्रियम्‌ । 

यथावतसवंमाचक्ष्व श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्परम्‌ ॥ १४॥ 
सुख, दुःख, अच्छा या बुरा जो कुछ भी हो, सब कुछ कह्द दे।में सुनकर जो योग्य होगा 
उपाय करूंगा ॥ १४॥ 

अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सवेकमंस । 


अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ १० ॥ 
हे द्रौपदी ! तुम्हें सब कामोंमें मेरा विश्वास है, और में तुम्हें बार बार आपत्तियोंते भौ 
छुडाता हूँ ॥ १५॥ 

शीघ्रमुक्त्वा यथाकाम यत्ते काय विवक्षितम्‌ । 

गच्छ वै राथनायैव पुरा नान्योऽववुध्यते ॥ १६॥ 


॥ इति श्रीमहामारते विराटपवेणि षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥३८१॥ _ _ 
मुझसे जो कुछ भी कार्य हो सब ककः यहांसे शौप्र अपने सोनेके घरमें चली जाओ, जिसमे 


कोई दूसरा जान न सके ॥ १६ ॥ 
॥ महामारतके विराटपर्वम सोलह॒वों अध्याय समाप्त ॥१६॥ रे४८१॥ 


६२ पहल | काचक 
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्रोपच्ुवाच्‌ | 

अश्ोच्ये लु कुर स्नर्य) यरा ५^। युः "षर्‌ । 

जानन्सवाणि दुःखानि कि नां त्य परिपृच्छसि ॥ £ ॥ 
द्रौपदी बोली- जिस ख्रीके पति युधिष्ठिर ह वह शोकरदित दाकर) कमे रह भक्ती है, तुम 
सब दु/खोंको जानकर भी मुझस क्यों अजानके समान पूछते हो ? ॥ £ ॥ 

यन्मां दासीप्रवादेन प्रतिकामी तदानयत । 

सभायां पाषेदो मध्य तन्मां दहात भारत ॥ २॥ 
हे भारत ! प्रतिकार्मी खत जो मुझ दासी बहकर सभामें ले आया था, वही दृ:ख मेरे हृदयको 
जला रद्दा है ॥ २॥ 

पार्थिवस्य सुता नामकरानु जीत्रेन माहञी। 

अनुभूय भशं दुःखमन्यच्न द्रौपदी प्रभा ॥ २॥ 
हे नाथ ! भेरे पमान ेसी कोनी राजपृत्री हागी जो द्रौपदीको छोडकर इम प्रकार अत्यधिक 
दुःखकों भोग सके ॥ ३ ॥ 

वनवासूगतायाश्र सैन्धवेन दुरात्मना । 

परामश द्विनाय च सादुभुत्सहतेनु का ॥ ४॥ 
मनवास॒फे समय दुष्ट जयद्रथने मेरा निरादर किया, भरे सिषा इष दुःखका कौन द्सरौ 
राजपुत्री सह सकती ६ १ ॥ ४ ॥ 

मत्स्यराज्ञः समक्षं च तस्य धूतस्य पयतः । 

कीचकेन पदा सपृष्टा का नु जीवेत माहशी | ^ ॥ 
धृतं राजा विरायके देखते हुए नीच कीचकने सुझे पांवसे लात मारी, इस दृःखका 
सह कर भेरे सिवा ओर कोना राजपुत्री जी सकती है १ ॥ ५॥ 

एवं बहुविधैः स्ठेशेः छिश््यमानां च भारत। 

न मां जानासि कौन्तेय किं फल जीवितेन मे ॥ ६॥ 
है भरत-कुलभ्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार मेंन अनेक दुःख सहे, उस पर भी तुम भेरे 
दुःखोंको नहीं जानते, तो अब भरे जीनेका क्‍या फायदा १ ॥ ६ ॥ 

योऽय राज्ञो विराटस्य कीचको नाम भारत। 


ला 


सेनानीः पुरुषव्याघ्र स्यालः परमदुमेनिः ॥ ७॥ 
स मां सेरन्धिवेषेण वसन्तीं राजवेदमनि। 
निलयमेवाह दुष्टात्मा भाय मम भवनि वे । ॥ ८ ॥ 


हे भारत ! हे पुरुषव्याप्र ! यह जो दद्धि दुष्टात्मा कीचक नामक राजा विराट षाला 
ओर सेनापति हे, धे राजाके घरमें सेरन्प्राकि वेषमें रहते हुए देख सदा कहा करता है कि 
तू मेरी ख्री बन जा ॥ ७-८ ॥ 


अध्याय १७ | ?,सटपरय | ६३ 


उरी त जो रहना पका श काति = (का = क अति भनि 0 तक ५७७७७ <+# 
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दिनपर रक्त्यदस्ाणाथ्ा मधार्हेण सपत्नहन्‌ । 
कोलनवं फलं यक हृदयं म विलत ॥ ९ ॥ 
ह शत्रुताशक भीम ! मारे जानेके योग्य इस दृश्की बात सुनते सुनते मेरा हृदय इस प्रकार 
कटन लगा दै, जेत सतय शनिप, एका हुआ एल फटने रगता है ॥ ९॥ 

प्रानरं च प्विथदेस्व ज्येष्ठ द युमदेविनम्‌ । 

स्मासि कमणा भरारा दुःखमेतदनन्नकम्‌ ॥ १० ॥ 
जो सदा जुनेदीको अपना कर्म समझते हैं, जिनके कर्मस में इस अपार दुःखम पडी हूं तुम 
उसी अपने बड़े भाईका दोष दो ॥ १० ॥ 

को हि राज्य परित्यज्य मवभ्व॑ चात्थना सह | 

परत्रञ्यायेव दीव्येत विना दवयतदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
जगतमें ऐसा कौन पुरुष होगा, जो अपने सुख स्वस्थ और राज्यतकको छोडकर जुआ खेले । 
छुआरीके सिव्रा यह दूसग कोई नहीं कर सकता ॥ ११॥ 

यदि निष्कसहस्रण यचान्यत्मारवद्धनम्‌ । 

सायप्रातरदेविष्यदपि संवत्सरान्वहून्‌ ॥ १२॥ 
गदि महाराज प्रतिदिन अपने उस दिव्य धने दोनों समय हजार हजार भिननियासि भौ 
जुवा खेलते तो भी बहुत वषे तक कोप खाली न होता ॥ १२॥ 

सकमं हिरण्यं वासांसि यानं युग्यमजाविकम्‌ । 


अभ्वाश्वतरसघाश्च न जातु क्षयमावहेत्‌ ॥ १३॥ 
ओर सोना, वस, वाहन, बकरी, मेड, घोडे भौर खच्चर मी बने रहते, यह सम्पत्ति भौ 
नष्ट न होती ॥ १३॥ 


सोऽय द॒लप्रवादेन भियः प्रयवरोपितः। 

तुष्णीमास्ने यथा मूढः स्वानि कमणि चिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
महाराज उस सब लक्ष्मीको जुब्ेमें हार बैठे हैं और अब वे ही महाराज अपने कमेंको विचारते 
इए मूखके समान चुप बेटे हैं ॥ १४ ॥ 

दशा नागसहस््राणि पद्मिनां हेममालिनाम । 

य यान्तमनुयान्तीह सोऽय द्यूतेन जीवनि ॥ १५. ॥ 
जाते हुए जिन महाराजके पीछे सोनेकी माला पहिने हुए और कमलोंसे विभाषेत दस सहख 
हाथी चलते थे, वह आज जुबा खेलते हुए जीते हैं ॥ १५॥ 

तथा शतसह्ख्राणि नणाममिततेजसाम्‌ ! 

उपासते महाराजसिन्द्रप्रस्थे युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 
4 ५ जिन महाराज युधिष्टिरकी सेंकडों हजार अत्यन्त तेजस्वी राजा सेवा किया 
करते थ ॥ १६॥ 


४ महाभारत | | कीश्कवधव 
चानं दासीसदख्ाणि यस्य नित्यं महानस । 
पाच्रीहस्तं दिवारात्रमतिर्थीन्माजयन्त्युत , ॥ ९७॥ 
जिन युधिष्ठिरे रसोई एक ठाख दासियां गात दिन मानेके एत्र लिय भतिधिर्यक भोजन 
कराया करती थी ॥ १७॥ 
एष निष्कसदहस्राणि प्रदाय ददनां वरः! 
झूतजेन छानर्थन महता समुपावृतः ॥ १८॥ 
जो दानियोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर सहर्ों निप्क दान करते थे, वही जुबेके महाअनथरमें पढ़ कर अब 
दुःख सह रहे हैं ॥ १८ ॥ 
एनं हि स्वरसंपन्ना बहचः सूतमागधा: | 
सायप्रातरुपातिष्ठन्सुस्ष्टमणिकुण्डला: ॥ १५॥ 
जिसकी प्रातःकाल और सन्ध्याके समय अच्छे सरवाले, मणिजाटित, सोनके कुण्डल धारण 
करनेवाले, एत, मागध ओर बन्दी रोग स्तुति किया करते ध ॥ १९ ॥ 
सखहस्रमषयो यस्य नित्यमासन्स मासदः। 
तपःश्रुतोपसंपन्नाः सवेकामैरुपस्थिनाः ॥ २०॥ 
जिनकी समामे सहा तपस्वी ओर वेद जाननेवारे आरक्षण बैठते ये, जिनको उनकी इच्छा- 
युसार दान दिया जाता था ॥ २० ॥ 
अन्धान्वृद्धांस्तथानाथान्सवान्राष्ट्रेषु दुगंतान्‌ । 
वि भतयविमना नित्यमादरास्थाग्युधिष्ठिरः ॥ ५६ ॥ 
अनपे, चट, ओर अनाथो तथा दुगेतिमें पडे हुए सबको सदा पालते थे, जो महाराज युपिष्ठिर 
अपने चित्तको कभी अन्यायमें नहीं जान देते थे ॥ २१ ॥ 
स एष निरय प्राप्तो सत्स्थस्थ परिचारकः। 
सभायां देविता राज्ञः कङ्को ब्रूते युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
वे हो आन्न इस दुदेशामें पड़े हुए हैं। वे ही महाराज आज राजा विराटके सेवक बने हुए हैं 
ओर राजाओंको जुआ खिलाते हैं। उन्हींको राजा विराट कंक कहकर पुकारता है॥ २२॥ 
इन्द्रपस्ये निवसतः समये यस्थ पार्थिवाः । 
आसन्वरिभृतः सर्वे सोऽद्यान्येभतिमिच्छति ॥ २३॥ 
इ्रमस्थमे रहते समय जिनके द्वारपर आकर अनेक राजा लोग जौविका मांगनेको से 
रहते थे, वे ही महाराज आज राजा विराट तथा अन्योंसे जीविका मांगते हैं ॥ २३ ॥ 
पार्थिवाः एथिवीपाला यस्यासन्वरावर्तिनः । 
स बशो बिवो राजा परेषामथ वर्तते ॥ २४ ॥ 
लिन्‌ महाराजे वशम सब राजा रोग रहते थे, गे ही राजा आज विवश होम 
बशमें हो रहे ६॥ २४॥ 







वि 
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ति्‌ त जुन मि नि लाज जि ेनििजिनिििििनिेानििम क ोमा .अनिन कर 


प्रताप्य पृथिवीं सवा रश्मिवानिव तेजसा । 

सो5य राज्ञों विराटस्थ समास्तारों युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
जिन्हेने अपने प्यके समान तेजसे समस्त प्ृथ्कीको तपा दिया था, वे ही युधिष्ठिर आज 
राजा विराट समासद्‌ बने हुए हैं ॥ २५॥ 

यसुपासन्त राजानः सखभायामृषिभिः सह । 

तसुपासीनमयान्यं पद्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २६॥ 
हे पाण्डव ! जिसकी सभाम बैठकर राजा ओर ऋषि लोग सेवा करते थे, हे भीम ! उन्हीं 
युधिष्टिरको आज विराटकी सेवा करते हए देखो ॥ २६॥ 

अनदहं महाप्राज जीवितार्थऽभिसंभितम्‌। 

हष्ठा कस्य न दुःखं स्याद्धमात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २७॥ 
जो इस योग्य नहीं थे, उन महावुद्धिमान्‌ धमोत्मा युधिष्ठिको आजीविकाके लिए अन्य 
राजाके वशरमें देखकर किसको दुःख नहीं होगा ? ॥ २७॥ 

उपास्ते स्र सभायां यं करत्ला वीर वसुंधरा । 

तश्चुपासीनमदान्य पय भारत भारतम्‌ ॥ २८ ॥ 
है भारत ! जिनके सभामें बैठते दी पृथ्यीके समस्त राजा आया करते थे, उन्हीं भरतवंशी 
युधिष्ठिरको आज दूसरेकी सेवा करते हुए देखो ॥ २८ ॥ 

एवं बहुविपरेुःचैः पीड्यमानामनाथवत्‌ । 

रोकसागरमध्यस्थां किंमां सीमन परेयसि ॥२९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विसरपवंणि सक्षदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ ४१० ॥ 
हे भारत ! इन सथ दुःखे पीडित होकर अनाथके समान मँ शोक सागरम दबी जाती हूं। 
क्या तुम मेरी इस दशाको नदीं दख रहे ? ॥ २९॥ 
॥ महाभास्तके विंसटपवैमे सन्रहवां अध्याय समात्त ॥ १७ ॥ ५४७ ॥ 


: १८ ! 


व्रौपदय॒ताच 
हदं तु ते महद्दुः्वं यत्प्रवक्ष्यामि मारत । 
न मेऽभ्यसूया कतैव्या दुःखादेत द्र वीम्यहम्‌ ॥ १॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! में जो तुमसे अपना दुःख कहने चली हूं, वह कुछ साधारण नहीं 
है। तुम भेरा निरादर मत करना; में दुःखसे पीडित होकर यह सब बृत्तान्त तुमसे कह्द 
रही हूं ॥ १॥ 


९ ( से. सा. विराठ. ) 


६६ महाभारते । [ कीचकवघपएव 


क कतितिकतनि कते त्थ, च 





शादूलेमहिषे! सिंहैरागारे युध्यस यदा | 

कैकेय्या! प्रेश्लमाणायास्तदा से कठुमलों भवेल ॥ २॥ 
जिस समय तुम अखाडेमे भसे, शाद ओ सिम लडते हो, तत्र संदेप्णा रानीको इंसते 
देख मेरः चित्त घबडा उठता है ॥ २॥ 

परक्षासमुत्थिता चापि केकेयी ताः शिया वदरत | 


प्रेध्य मामनवद्यंगी कठमलोपहतामिव | ३ ॥ 
अनिन्दित अंगॉवाली वह सदष्णा मुप्ले हःखित दखकर रानी उठकर अपनी दामियोि 
कहता है ॥ ३ ॥ 

स्नेहात्सवासजान्मन्ये सूदमेषा शचिस्मता 

योध्यमान महावीयरिस समनुशाचति ॥ ४ ॥ 


यह शुचिस्मिता सैरन्ध्री सहबासके कारण उत्पन्न होनेवासे प्रेमके कारण हस महापराक्रमी 
रसोदयेके रडनेपर दुःखित हेती है ॥ ४ ॥ 
कल्याणरूपा सेरंधी बल्लवश्चातिसन्दरः 

स्रीणां च चित्तं दुर्ञय्ं युक्तरूपो च म मनो ॥ ५, ॥ 
सैरन्ध्री बहुत सुन्दरी 8, ओर यह रसोहया भी वैसाही सुन्दर ६, खरियोंके चित्तर्क। बातको 
कोई नहीं जान सकता । ये दोनों समान रूपवाले है ॥ ५ 

सेरंधी प्रियसंवासाज्षित्य करुणवेदिनी । 

अस्मिन्राजकटे चेमो तुल्यकाटनिवासिनौ ॥ ६ ॥ 
अपने मनपसन्द मनुष्यके सदा साथ रहनेके कारण यह पैरंध्री उसकी बहुत चिन्ता करती 
है, इसके अलावा इस राजभवन ये दोनों एकही दिन आये हैं, इससे इनमें अवश्य कुछ 
प्रेम जान पडता है॥ ६ ॥ 

इति ब॒वाणा वाक्यानि सा माँ नित्यमवेदयत । 

क्रुष्यन्ती मां व सप्रेध्य समशकझुत मां त्वयि ॥ ७ ॥ 
इम प्रकार वचन कती हुई रानी सदा मुझे कहा करती है; मुझे क्रोध आते देखकर उसे 
ओर भी अधिक शङ्का होती दै फि मरा तुममे बहुत प्रेम है॥ ७ ॥ 

तस्यां तथा त्रुवलां तु दुःख मां महदाविदवत्‌ | 

शाोके याधिषिटरे मग्ना नाह जीवितुसुत्सहे ॥ ८ ॥ 
उसके ऐसे वचन कहलनेपर मुझे महादुःख होता है। महाराज युपिष्ठिरकों इस दुःख पडा 
देख ५ शोकसे अत्यन्त व्याकुल होगई हूँ । इसलिये मुझे अब जीनेकी इच्छा नहीं है ॥ ८॥ 


अध्यायं १८ | विशाटपर्च । ६७ 
न 
चः सदवान्मनुष्याचच सवश्चकरथोऽजयत्‌ । 
ऽप राज्ञो विराटस्य कन्यानां नर्तको यवा ॥ ९॥ 

अकेरे रथपर भटर समरत मनुष्य ओर दवताओंो जिसने जीता था, वही युवक अजुन 
आज राजा विराटकी कन्याआको नचाते हैं ॥ ९ ॥ 

यो$तपेयदमयात्मा खाण्डवे जातवेद्सम्‌ । 

स।ऽन्तःपुरगतः पाथः करूपञग्ररव सन्नः ॥ १० ॥ 
जिस महापराक्रमीन खाण्डव वनम अग्निको सन्तुष्ट फिया था, वही अज्ञुन आज रनिवासमें 
रहकर कन्याओंकों नचाते ईद, ओर इस प्रकार छिपकर रहते द, जपे इंबेमें अभि ॥१०॥ 

यस्माद्धयममित्राणां सदव पुरुषषे मात्‌ 

स लाकपार नूतन वेषणास्ते धनंजयः ॥ ११॥ 
जिस पृरुषसिंहसे सदा शत्रु कांपत रहते थे, वे ही अर्जुन आज महानिन्दित पेष धारण करके 
रनिवासम रहते हैं ॥ ११॥ 

यस्थ ज्यातलनिधोषात्समकम्पत शत्रवः | 

सियो गीन्स्वनं तस्य मुदिताः पयपासते ॥ १२॥ 
जिनके धनुप्की घोर टंकारकों सुनकर शत्रओंका हृदय कांप उठता था, आज उन्हींके मी 
गौत सुनकर खियां प्रसन्न होती हैं ॥| १२॥ 

किरीटं सूर्येसंकाशं यस्य सूधेनि शो भते । 

वेणीविकृतकेशान्तः सोध्यमद्य धनंजय: ॥ १३ ॥ 
जिसके शिर पर र्यके समान प्रकाशमान मुकुट विराजता था, आज वही अर्जुन ख़ियोंके 
समान बारोको गंधकर ओर वेणी बनाकर रनिवासमे रहते हैं ॥ १३॥ 

यस्मिन्नस्राणि देन्यानि समस्तानि महात्मनि । 

आधारः सवेविद्यानां स धारयति कुण्डके ॥ १४॥ 
मिस महात्मामे समस्त दिव्य श्न प्रतिष्टित है, जो सव विदयाओंके आधार रे, 4 ही अज्न 
आज सियफि कुण्डल पहने हुए ६ ॥ १४ ॥ 

यं स्म राजसहख।णि तेजसा प्रतिमानि वे । 


समरे नातिषतन्ते वेलामिव महाणेवः ॥ १५॥ 
सोऽयं राज्ञो विराटस्य कन्यानां नतेको य॒वा | 
आस्ते षेषप्रनिच्छन्नः कन्यानां परिचारकः ॥ १६॥ 


युद्धमें तेजसे अद्वितीय हजारों राजा भी जिसे उसी प्रकार अतिक्रमण नहीं कर सकते थे 
जिप्प्रकार सामर अपने तटका, वही युवा अजेन आज अपने रूपको छिपाकर सेवक बनकर 
राजा विराटकी कन्याओंकों नचाते हैं ओर कन्याओंकी सेवा किया करते द ॥१५-१६॥ 


> 


भहांभारत । | कीचकवधपव 
यस्य सम रथघोषेण समकम्पत सेदिना । 
सपवतवना मीम सहस्थावरजद्भममा ॥ १५॥ 
हे भीम ! जिस महाधनुपधारीके रथका शव्द सुनकर पवत, बन, स्थावर भोर जङ्गम 
सहित समस्त पृथ्वी कांप उठती थी ॥ १७॥ 
यस्मिञ्जाते महाभागे कुन्त्याः रोको व्यनश्यत | 
स शोचयति मामद्य मीमसेन तवाऽनुजः ॥ १८ | 
जिस महानुभावके उत्पन्न होनेस कुल्तीका शोक नष्ट हो गया था, है भीमसेन ! उस तुम्हरे 
छोटे भाई अजुन की दुदंशा देखकर मल्ले शोक होता हं ॥ १८ ॥ 
भूषित तमलंकारेः कुण्डलैः पारिहाटकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं दष्ट सीदाति म ननः ॥ १९॥ 
अजुनको ्लियोंके कुण्डलादि भूषण और शह्ढ॒की चूड़ी पहनकर आते हुए देखकर मेरा मन 
बहुत दुःखी होता है॥ १९॥ 
ते वेणीकृतकेशान्त भीमधन्वानमजेनम्‌ | 
कन्यापारिवृर्त भीम सीदति से मनः  २०॥ 
उन्हीं भयंकर धनुष्यधारी अजुनको वेणी धारण करते हुए और कन्याओंस घिग हुआ देखके, 
हे मीम ! मेरा मन बहुत दुःखी होता ह ॥ २० ॥ 
यदा दयेन पार्वतं कन्याभिर्द्वरूपिणम्‌ | 
प्रभिन्नमिव मातङ्क परिकीर्णं करेणुभिः ॥ २१॥ 
जब में देवरूपी अज्ञुनको कन्याओंके बीचमें हथिनियोंसे वेशित मतवाले हाथीके समान घूमते 
हुए देखती हूं, तब मेरा मन अत्यन्त व्याकुल हो जाता है ॥ २१॥ 
मत्स्यमर्थप्ि पार्थ विराट समुपस्थितम । 
पदयामि तूथमध्यस्थं दिशो नइयन्ति में दा. ॥२२॥ 
अथपति मत्स्याधिपति विराटके समीप उपखित हुए प्रथापूत्र मध्यम पाण्डब अजैनकों देखकर 
मेरी दृष्टि शोकसे अन्धी हो जाती है ॥ २२॥ 
नूनमायों न जानाति कृच्छू प्राप्त घनंजयम । 
अजातशज्ल कोरव्यं मन दुद्यृतदेविनम्‌ ॥ २३॥ 


५ कर 


मुझे जान पड़ता है, कि मेरी सास आर्य कुन्ती इत प्रकार दुःखे फंसे धनंजय अर्जुन तथा 
जूबेसे दुःखमग्न अजातशत्र यधिप्निरको नहीं जानती है ॥ २३ + 


अध्याय १८ | विराटपर्च । ६९ 
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तथा दष्टा यवीयांसं सहदेवं युधां पतिम्‌ । 

गोषु गोवेषमा्यातं पाण्ड़भूतास्मि मागत ॥ २४॥ 
हे भारत ! योद्धाओंमे श्रेष्ठ छोटे पाण्डव सहदेवकों ग्वालेका वेष बनाये गायोंके साथ आते 
हुए देखकर मेरा शरीर पीला हो जाता है ॥ २४॥ 

सहदेवस्य वृत्तानि चिंतयन्ती पुनः पुनः । 

न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 

यस्मिन्नेवविधं दुःखं प्राप्नुयात्सत्यविक्रमः ॥ २५॥ 
हे भीमसेन ! सददवकरे चरित्रोंका पुनः पुनः स्मरण करे, है महाबाहो ! में सहदेवके किसी 
भी एसे दुप्कायंको न्दौ जानती जिसके कारण सख पराक्रमी सहदेव इस प्रकार दुःख 
शरे ॥ २५॥ 

दूयामि भरतश्रेष्ठ हषा ते भ्रातरं प्रियम्‌ , 

गोषु गोघ्रषसंकारा सन्स्येनाभिनिवेरितम्‌ ॥ २६ ॥ 
है भरतकुल श्रेष्ठ ! तुम्हारे भाई सहदेवकों मतवाले बेलके समान गौओंमें घूमते हुए और 
राजा विराटकी आज्ञानुसार चलते हुए देखकर मेरा हृदय कांपने लगता है ॥ २६॥ 

संरब्ध रक्तनेपथ्यं गोपालानां परागमम्‌। 

विरारमाभिनन्दन्तमथ मे भवति ज्वरः ॥ २७॥ 
जब वे गालो समान रक्तवर्णका वेष बनाकर सब मारके अग्रगामी होकर राजा षिराटकी 
प्रशंसा करते हैं, तब मुझे ज्वर चट आता है ॥ २७॥ 

सहदेवं हि मे वीरं नियमायां प्रशंसति , 

महाभिजनसंपनो व्रत्तवाञ्डीखवानिति ॥ २८ ॥ 
हमारी आर्या इन्ती सदा ही सहदेवकी प्रशंसा किया करती हैं और इस प्रकार कहा करती 
हैं कि मेरे सब पुत्रोंमें सहदेव बडा वीर, अच्छे कुलमें पेदा हुआ, शॉलिवान्‌, चरित्रवान्‌ ॥२८॥ 

हीनिषेधों मधुरवाग्धामिकश्च प्रियश्च मे । 

स तेऽरण्येषु बोद्धव्यो याज्ञसेनि क्ष पास्वपि ॥ २९ ॥ 
उत्तम चरित्रयुक्त, लज्जावान्‌, प्रियवादी, धाक ओर मेरा प्यारा है। उन्होंने हमसे चरते 
समय कहा था कि हे याह्तसेनि ! तुम सदा बनमं इसकी शतरम भौ रक्षा करना ॥ २९ ॥ 

त॑ दृष्ठा व्याएतं गोषु वत्सचमक्षपाशयम्‌। 

सहदेवं युधां श्रेष्ठं किं लु जीवामि पाण्डवे ॥ ३० ॥ 
हे पाण्डव ! उन महायोद्धा सहदेको गो्ोके बीचमे रहते ओर रातको बेलोंके चमडे पर 
सोते हुए देख मुझे जीनेकी इच्छा नहीं रही ॥ ३०॥ 


॥ महाभारत । | कौचकषधपए 
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यस्रिभिनित्यसंपन्नों रूपेणास्रेण मंधया | 

सो5श्ववन्धों विरादर्थ पश्य कालस्य पर्येयम्‌ ॥ ३१॥ 
जो नकुल श्रविद्या, रूप और बुद्धि इन तीनोंसे हमेशा संपन्न रहते हैं, वे ही आज राजा 
बिराटके अश्वरक्षक बने हैं। देखो, समयकी गति कैसी कठोर है ॥ ३१॥ 

अभ्यकीयन्त वृन्दानि दामग्रन्थिछ्ुदीक्षताम्‌ । 

बिनयन्त जवेनाश्वान्महाराजभ्प पद्यतः ।॥ ३२ ॥ 
जिन्होंने आज अपना नाम प्रथिक रख रखा है, उस नकुछकों देखकर ही पहले शत्रु ओंको 
सेनायें भाग जाती थीं। वही नकुल आज महाराज युधिष्ठटिरके सामने ही घोड़े प्िखानेका 
काम करता है ॥ ३२ ॥ 

अपइयमेन श्रीमन्तं मत्स्य भ्राजिष्णुमुत्त मम । 

विराटमुपतिष्ठन्तं दशेयन्त च वाजिनः ॥३३॥ 
उन्हीं सुन्दर, तेजस्त्री और महान्‌ नकुलकों घोड़े दिखाकर विराटकी सेवा करते हुए मैंने 
अनेक बार देखा है ॥ ३३॥ 

किनुमां मन्यसे पाथ सुखितेति परंतप। 

एवं दु।खशताविष्टा यधिष्ठिरनिमित्ततः ॥ ३४ ॥ 
हे शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन ! युधिष्ठिरके कारण आए हुए इन सैंकड़ों दुःखोंसे मैं घिरी हुई 
हूं, क्या तुम मुझ्तकों अभी भी सुखी समझते हो ? ॥ ३४॥ 

अतः प्रतिषिरिष्टानि दुःस्वान्यन्यानि भारत । 

वतेन्ते मयि कौन्तेय वक्ष्यामि श्ण तान्यपि ॥ ३५॥ 
है भारत इन्तीपुत्र भीम ! इन दुःखको छोड कर ओर भी जो अनेक दुःख में सह रही 
हूँ कहती हूँ, सुनो ॥ ३५ ॥ 

युष्मासु प्रियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 

शोषयन्ति शरीर से कि नु दःखमतः परम्‌ ॥ ३६ ॥ 

॥ इति ध्रीमहाभारते विराटपर्व अष्टादशोऽध्याय ; ॥ १८ ॥ ४४६ ॥ 
मुझे इसते अधिक ओर क्‍या दुःख होगा कि, जो तुम लोगोंके जीवित रहते भी मेरे शरीरकों 
अनेक प्रकारके दुःख सुखाय डालते हैं ॥ ३६ ॥ 
॥ म्रहाभारतके चिरारपवेभं अररहर्वो अध्याय समाप्त ॥ १८॥ ४४६ ॥ 


अध्याय १९ | विराठपर्च । 
१५ 
द्रौपग्रवाच 
अहं सरन्धिवेषेण चरन्ती राजवदहमनि। 
जौ चदास्मि स्देष्णाया अश्धू्तस्य कारणात्‌ ॥ १॥ 
द्रोपदी बोरी- महाराज युधिष्ठिरे चतक ही कारण मुझे भी दाका वेष बनाकर ओर 
राजाके धरम रहकर सुदेष्णा रानीकी मि, पानी आदि शौचके साधनोसे सेवा करनी पड 
रही ६॥ १ ॥ 
विक्रियां पद्य में तीव्रां राजपुत्या। परंतप । 
आमे कालघुपासीना सवं दुःगवं किलातेवत्‌ ॥ 


२॥ 
हे बीर ! अञ्न राजपुत्री की स्थिततिमे कितना मारी परवितंन हो गया है, देखो, म समय की 
प्रतीक्षा करती हुई भेठी हूँ, क्‍योंकि दुःखका भी नाश होनेवाला ही है ॥ २॥ 


अनित्या किल मत्यानामथोॉसादिजयाजयौ । 

इति क्रत्वा प्रतीक्षामि मतेणासुदयं पुनः ॥ २॥ 
पुरुषोकी हार जीत, प्िद्धि ओर असिद्धि सब अनित्य हैं, यही विचारकर में अपने पतियोंकी 
उन्नतिके समय की प्रतीक्षा कर रही हूँ ॥ ३ ॥ 

य एव हेतु भेवति पुरुषस्य जयावहः । 

पराजये च देतुः स इति च प्रतिपालये ॥ ४ ॥ 
मुझे यह निश्चय है कि जिन कारणोंसे मनुष्यकों विजय प्राप्त होती हे वे ही किसी समय 
मनुष्यके हानिका कारण भी हो जाते द ॥ ४ ॥ 

दत्वा याचन्ति परुषा हत्वा वध्यन्ति चाऽपरे। 

पातयित्वा च पात्यन्ते परैरिति चमे श्चुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भने बुद्धिमानोसे सुना ए कि जो पुरुष पहले समयम महादानी होता है, वही किसी समयमें 
भिक्षा मांगने रगता टै । जो एक समय अपने बरसे शत्रुओंको मारता है, वही किसी 
समयम निर्बल होकर शत्रओकि हाथसे मारा भी जा सकता है । रसे ही जो एक समयमे 
त्रओको गिराता दै, वही अन्य समयमें दुबेल होकर शत्रुओंसि गिराया भी जा सकता हे ॥५॥ 

न दैवस्याति भारोऽस्ति न दैवस्यातिवतेनम्‌ । 

इति चाप्यागमं भयो दैवस्य प्रतिपाखये ॥ ६॥ 
कोई कमे ऐसा नहीं है जिसको प्रारब्ध न कर सके, ओर प्रारन्धको कोद लांघ भी नहीं 
सकता । यदः बिचारकर म अच्छे समय आनेका मागं देख रही हूं ॥॥ ६ ॥ 
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महाभारते । | कीयकवधषषु 

स्थितं परयै जटं यत्न पुनस्तत्रैव तिष्ठति ! 

हाति पर्यायामिच्छन्ती प्रतीक्षाम्युदर्थ पुनः ॥ ७ ॥ 
में यह जानती हूँ कि जो जल पहले जहां होता है, फिर वह उसी स्थानमें बह कर आ 
जाता है। यही विचारकर में अपने पतियोंकी उन्नतिका समय देख रही हूं ॥ ७॥ 

देवेन किल यस्या5थे! सुनीतोषषि विपदते । 

देवस्थ चागमे यत्नस्तेन कार्यो विजानना ॥ < ॥ 
नीतिके अनुस्तार चलनेवालोंका काये केवल देवयोगसे ब्रिगड जाता हैं, हसलिए बुद्धिमानको 
चाहिए कि वह देवकी अनुकूलता प्राप्त करनेका प्रयत्न को ॥ ८ ॥ 

यत्तु मे वचनस्थास्थ कथितस्थ प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःखितां तक्त्वमएष्टा वा ब्रवीमि ते ॥ ९॥ 
तुम जो मेरे बचनोंका कारण पूछना चाहते हो, उसे मुन्न दुःखिनीस पूछो, अथवा तुम्हारे न 
पूछने पर भी में उत्तर दूंगी ॥ ९॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्रुपदस्य च| 

इमामवस्थां सपाघ्रा का मदन्या जिजीविषेत्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डबोंकी पटरानी और राजा द्रपदकी प्यारी पुत्री मुझ द्रौपदीके सिवा इन सब दुःखोंको 
पहकर ओर कौन राजपुत्री जी सकती है ? ॥ १० ॥ 

कुरूनपरिभवन्स वोन्पश्चालानपि भारत 

पाण्डवेयाश्च सप्राप्तो मम शो चछररिदम ॥ ११॥ 
है शत्रुनाशन ! मेरे इस दुःखसे समस्त कुरुकुल, समस्त पाण्डबकुल और समस्त पाश्चार 
कुलका निरादर हुआ है ॥ ११॥ 

अआ्रातूभिः श्वद्रे! पुत्रैषेहुभिः परवीरहन। 

एव सखुदिता नारी का न्वन्या दुःखिता भवत्‌ ॥ १२॥ 
है शत्रुओंके वीरोंके मारनेवाले ! ऐश्वर्योमें पाली पोसी गई मेरे समान दूसरी कौनसी सरी 
होगी जो भाई ससुर और बहुतसे पृत्रोंके जीवित रहते हुए भी ऐसे दुःखोंको संहे १।१२॥ 

नूनं हि बालया धातुभेथा वे विप्रिय कृतम | 

यस्थ प्रसादाहनीत प्राप्तास्मि भरतषेभ ॥ १३ ॥ 
है भरतश्रेष्ठ ! मेने निश्रय ही बालकपनमें अ्रह्माका कोई दोष किया था, जिसकी अवकृपाके 
कारण अब यह सब दुःख सह रही हूं ॥ १३॥ 


अध्याथ १९ | चिशारपदै । ७३ 


0, य 





क ४३४४४ 


वणावकाशसपि में पहय पाण्डव घाहशम । 

माहतो पे न तत्रासीदुदुःग्वे परमके तदा ॥ १४॥ 
हे भीमतेन ! मरे उतरे हए स्पक्रो भी देख छो । उस महाघोर बने अनेक दुःख सहने- 
पर भी गेरी यह ददशा नहीं हुई भी ॥ १४॥ 

त्यभवे भीम जानीषे यन्मे पाथं सग्वं पुरा । 

साद दासत्वप्ापजञ्ञा न शान्तिसमवशा लसे ॥ १७ ॥ 
हे कुन्तीनन्दन भीम ! तुम भलीभांति जानते हो कि पहले में केसे सुखपूपंक रहती थी, वही 
मैं आज दासीपनको प्राप्त हुईं हूं, इस पराधीनताके कारण मुझ्ने शान्ति नहीं मिलती है॥१५॥ 

नादैविकमिदं भस्मे यच पार्थो धर्नजयः। 

भीमधन्वा महावाहुरास्ने रान्न इवानलः ॥ १६॥ 
जहां साक्षात्‌ महाधलुषधाये महाबाहु कुन्तीपुत्र अजन शान्त हुई अभ्रिके समान रहते हैं, 
वहां प्रारब्धके सिवा ओर किसका दोष है ! ॥ १६ ॥ 

अकाक्या वेदितुं पाथं प्राणिनां वै गतिनरैः। 

विनिपातमिमं मन्ये युष्माकमविचिन्तितम्‌ ॥ १७॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! प्राणियोकी गतिको जान सकना मलुष्यके लिए असंभव हे । तुम लोगोंकी 
जो यह दुर्दशा हुई है, क्या किसको इसकी सम्भावना थी १॥ १७ ॥ 

यस्या मम स॒र्वा यूयमिद्रसमाः सदा । 

सा पक्षे सु्वमन्यासामवराणां वरा सती ॥ १८ ॥ 
जिस मेरे मुखको इन्द्रे समान तुम पाण्डव लोग सदा देखते रहते थे, वही पतित्रता में श्रेष्ठ 
सिर्योमि श्रेष्ठ होनेपर भी हीन मनुष्यांका मुख देखती दहं ॥ १८ ॥ 

परय पाण्डव मेऽवस्थां यथा नाहोमि वै तथा । 

युष्मासु भियमाणेषु पय कालस्य पयम्‌ ॥ १९॥ 
हे पाण्डव ! भें जिस अवस्थाके योग्य नहीं हूँ, उस मेरी अयोग्य दशाको आज आज तुम 
देखो । तुम लोगोंके जीते हुए क्‍या में इस दुदशामें पडने योग्य थी ? यह केवल समय 
हीका दोष है ॥ १९॥ 

यस्याः सागरपर्यन्ता पृथिवी वहावततिनी । 

आसीत्साश्य सुदेष्णाया भीतां वदावतिंनी ॥२०॥ 
जिसके अधीन सथुदरपर्थन्त प्रथ्वी थी, वही मै आज सुदेष्णाके भयते कांपती द, आर 
उसके वश्नमें रहती हूं ॥ २० ॥ 


१० ( भ. सा, विराह, ) 
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यस्याः पुरःसरा आसन्प्ठतश्चाचगामिनः ! 

साम्य सुदेष्णायाः पुरः पश्चाच गांमनीं । 

हृदं तु दुः कौन्तेय समासद्य निव।(धर नतं ) २५ । 
जिसके आगे ओर पीछे सहस्नों दासियां फिरती थीं, वही भें आज सुदेण्णाके आगे पीछे 
फिरती हूं । हे कौन्तेय ! में जो तुमसे अपने दृःखोंका वणन करती हूं, अब असद्य हो चला 
हे, तुम सुनो ॥ २१॥ 

या न जातु स्वथं पिंषे गाच्रोद्रतेनमात्मनः। 

अन्यन्न कुन्त्या भद्र ते साद पिषामि चन्दनम्‌) 

पय कौन्तेय पाणी मे नैवं मौ वनः पुरा ॥ २२॥ 
जो में केवल कुन्तीके लिए छोड़कर अपने लिए भी कभी उब्रठन नहीं पीसती थी, वही मे 
आज शुदष्णाके किए चन्दन पीसती हं । है इन्तीनन्दन भीम ! तुम्हारा कल्याण हो, जो 
कभी पहले कठोर नहीं थे, उन्हीं कठोर हार्थोको अब देखो ॥ २२॥ 

पैकाम्पायन उवाच 





हयस्य दरायामास किणवद्धौ करावुभौ ॥ २३॥ 
वेशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रोपदीने घट्टे पडे हुए. अपने दोनो हाथ भीमको दिखाये ॥२३॥ 
व्रौपभरवाच 
बिभेमि कुन्त्या या नाई युष्माकं वा कदाचन । 
साद्याग्रतो पिराटस्य भीता तिष्ठामि किंकरी ॥ २४॥ 


द्रोपदी बोली- जो में कभी कुन्ती और तुम लोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही आज 
विराटसे डर रही हूं; और उसकी दासी बनकर सेवा करती हूँ ॥ २४ ॥ 

कि नु वक्ष्यति सम्राण्मां वणेकः सुकूतों न वा! 

नान्यपिष्ट हि सत्स्थस्थ चन्दर्न किल रोचते ॥ २५॥ 
में सदा यही विचारती रहती हूँ कि न जाने आज महाराज पुझ्े क्या करेगे १ यह चन्दन 
उनके योग्य घिसा गया है या नहीं ? क्योंकि राजा विराटकों मेरे सिवा और किसीका 
पिसा हुआ चन्दन अच्छा नहीं लगता ॥ २५॥ 

पिवाम्पायन उवाच 

सा कीतेयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी। 

रुरोद रानकेः कृष्णा भीमसेनखदीक्चती ॥ २६॥ 
वैशम्पायन बोले- भीमसेनसे अपने सब दुःख सुनाकर सुन्दरी द्रौपदी भीमसेनकी ओर 
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सा बाष्पकलया चाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः। 
धं भीमसेनस्य घटयन्तीदमनवीत्‌ ॥ २७॥ 
गला रुध जानके कारण उमका स्वर गद्रद्‌ हो गया ओर बह सुबकती तथा भीमके हृदयको 
कंपाती हुई, बार बार रम्बी सांस लेती हुईं बोली ॥ २७॥ 

नाल्‍प॑ कूर्त सथा भीम देवानां किल्विषं पुरा । 

अ भाग्या यत्तु जीवामि मतेव्ये सति पाण्डव ॥२८॥ 
हे भीमसेन ! भने पहले अपनी जानमें कभी भी देवताका थोडासा भी अपराध नहीं किया, 
न जाने कौनसे अपराधसे भाग्यहीन में मरनेके योग्य होकर भी अब तक जीती रही हूं ॥२८॥ 

नतस्तस्थाः करो शूनों किणबद्धी व्कोदरः । 

सुग्बमानीय वेपन्त्या रुरोद परवीरहा ॥ २९॥ 
शत्रुओंके वीरोंको नष्ट करनवाले भीमसेन कांपती हुई अपनी प्यारी द्रोपरदीके घ्टेयुक्त तथा 
सजे हुए हाथ चूम कर रोने लगे ॥ २९॥ 

तौ गहीत्वा च कौन्तेयो बाष्पमुत्खसञ्य वीयवान्‌ | 

ततः परमदुःखातं इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 

॥ इति श्रीमद्ठाभारते विरारपवेणि एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ ४७दे ॥ 

महाबलवान्‌ शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन भीम उस समय द्रोपदी हाथोको हाथ लेकर आघ 
गिराने लगे ओर, फिर बहुत दुःखी होकर दरौपदीसे कहने रुगे ॥ ३०॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम उन्नीसवें| अध्याय समाप्त | १९॥ ४७६ ॥ 
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भीमसेन उवाच 

धिगस्तु मे बाहुबलं गाण्डीव फल्युनस्य च। 

यत्ते रक्तौ पुरा भूत्वा पाणी करतकिणाबु भौ ॥ १॥ 
भीमसेन बोठे- मेरे बाहुबल ओर अने गाण्डीव धुपको धिकार है। जिनके होते हुए 
भी तुम्हारे दोनों लाल हाथमे षट पड गए॥ १॥ 

सभायां स विराटस्य करोमि कदनं महत्‌| 

तच्च मां घ्मराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 

तदहं नस्य विज्ञाय स्थित एवास्मि माभिनि ॥ २॥ 
इच्छा हुई कि मैं राजा विराटकी सभामें मारकाट मचा दूं, परन्तु उसी समय धमराजने स 
आंख मारकर रोक दिया था। हे सुन्दरी ! उनका अभिप्राय जानकर में भी चुप होकर 
बेठ गया ॥ २॥ 


> 





महाभास्ते । | फौचकवधपं 

यच्च राष्टात्पच्यवनं कुरूणामवधन्च सः । 

सुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौधलस्य च ॥ ३ ॥। 
जो हम लोगोंका राज्यनाश हो गया है उष पर भी हमन कौरर्थोका जी वध नरी किथा, तथा 
दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि ॥ ३॥ 

दुःशासनस्थ पापस्थ यन्मया न हतं शिरः! 

तन्मे दहति कल्याणि हृदि शल्यमिवापिंनम्‌ । 

मा घम जहि सुश्रोणि कोधं जहि महामन ॥ ४॥ 
और पापी हुःशासनका मेंने सिर नहीं काटा, इसी दुःखसे हे कल्याणि ! मर शरीरक अंगग्नत्यंग 
जरे जाते दै । यह दुःख मरे हृदयमें शल्यके समान लग रहा है । है सुन्दर कमरवाली ! 
हे महाबुद्धिमति ! तुम धमेका त्याग मत करो और क्रोधकों छोड दो ॥ ४॥ 

हमं च समुपालम्भं त्वत्तो राजा युधिषिरः, 

श्ुणुथ।व्दि कल्याणि करत्स्न जश्यात्स जीवितम्‌ ॥५॥ 
हे कल्याणि ! यदि महाराज युधिष्ठिर सुनेंगे कि द्रौपदी हमारी हूत निर्भत्मना करती है, 
तब बे निसन्देह आत्महत्या कर छेंगे ॥ ५॥ 

धरनंजयों वा सुश्रोणि यमों वा तनुमध्यमे । 

लोकान्तरगतेष्वेषु नाहं दाक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ५॥ 
है पतली कमरवाली ! हे उत्तम जांघोंवाली ! महाराजके मरनेस अयन, नकु ओर सहदेव भी 
जाते न रहेंगे, इन सबके मर जाने पर में भी जीवित नहीं रह स्कूंगा ॥ ६॥ 

सुकन्या नाम शायाती भाव च्यवनं बने | 

वल्सीकभूत शाम्यन्तमन्वपद्यत भामिनी ॥ ७ || 
तुमने सुना होगा फ पहल समयमे राजा शयांतीकी पुत्री सुकन्याके परति च्यवन मनि वनम 
मिट्टीके तुल्य हो गये थे, तो भी वह भामिनी उनकी सेवा करनेसे मिवृत्त नदीं हु थी ॥७॥ 

नाडायनी चन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्चता। 

पतिमन्वचरद्बद्धं पुरा वषसहस्रिणम्‌ ॥ ८॥ 
मने महारूपवती नाडायनी इन्द्रसेनाकी कथा सुनी होगी, वह पूर्वकालमें सहस्र वर्षके बूंढे 
अपने पतिकों सेवा करती थी ॥ ८॥ 

दुहिता जनकस्थापि बेदेही यदि ते श्रुता । 

. पतिमन्वचरत्सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥ ९॥ 


तुमने जनकराज दुलारी सीताका इतिहास सुना ही होगा, षइ अपने बनासी पिके साथ 
ही बनको चली गई थी ॥ ९॥ 


पनिना 0१४ 
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रक्षसा निग्रहं प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया। 

्धिऽयमानापि संश्रोणि राभसक्ान्यपद्यत ॥ १०॥ 
हे उत्तम जंघावाली ! रामकी वह प्यारी पत्नी सीता रावणकी केदमें रहकर बहुत दुःखी 
होनेपर भी रामका ध्यान ही करती रही ॥ १० ॥ 

लोपामुद्रा तथा मीर वयोूपक्तमन्विता। 

अगरसम्यमन्वया दत्वा कामान्सवान मानुषान्‌ ॥ ११॥ 
हे भीरु ! तुमने युवावस्थावाली, महारूपवती छोपामुद्राका इत्तान्त भी सुना ही होगा, वह 
अपने सव्र भोगने योग्य सु छोडकर अगस्य प्फ संग जंगरुको चरी गई थी ॥११॥ 

यधरैताः कीर्तिता नार्थो रूपवयः पनित्रताः। 

तथा त्वमपि कल्याणि क्षवः समुदिता णैः ॥ १२॥ 
जैसी ये सथ द्धियां रूपवती ओर पतिव्रता कही गई द, तमभी बसी ही हो ! हे कल्याणि ! 
तुम भी उन्हीं सब सक्षणि युक्त हो ॥ १२॥ 

मादीर्षं क्षम कालं त्वं मासमध्यध्यसंमितम्‌। 

पर्णे त्रयोदश्चे वषं राज्ञो राक्षी भविष्यसि ॥ १३॥ 
इस थोडेसे समयको ओर सह लो, अर समप पूरा होनेम केवल पन्द्रह दिन शेष हैं, यह 
तेरहवां वर्ष पूरा होते ही तुम महाराजकी महारानी बन जाओगी ॥ १२ ॥ 

्रौपदयवाच 

आतंयैतन्मया भीम कृतं बाष्पविभोक्षणम्‌ | 

अपारयन्त्या दुःखानि न राजानसुपारमे ॥ १४॥ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! मैंने तुमसे रोकर जो कुछ कहा है, उसका कारण दुःख ही है । 
म महा दुःख सहने पर भी महाराजकी निन्दा नहीं करूगी ॥ १४॥ 

वि्ुक्तेन व्यतीतेन मीमसेन महाबल । 

प्रस्युपस्थितकालस्य कायेस्यानन्तरो भव ॥ १५ ॥ 
३ महाबली मीमतेन ! ज. एमय बीत गया है, उसकी चचा करनेसे कया लाम १ जो काये 
इस समय उपखित है, उसे करनेको उद्यत हो ॥ १५॥ 

ममेह मीम केकेयी रूपाभि भवराङ्या। 

नित्यसद्धिजते राजा कथं नेयादिमामिति ॥ १६॥ 
हे भीम ! सुद्ेष्णा रानी मेरे रूपको देखकर सदा यही शंका किया करती हे कि राजा कहीं 
इसके वंशमें न हो जायें ॥ १६॥ 


७८ धह [भारत । | फौचकवधपव 
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तस्या विदित्वा त॑ भाव स्वयं चादुतदशो नः । 

कीचकोऽयं सुदुष्टात्मा सदा प्राथयत हि माम ॥ -७ ॥ 
उसके इस भावको जानकर पाप द्टिवाला पापी दृष्टाल्म। कीचक सदा मग इच्छा करिया 
करता है ॥ १७ ॥ 

तमहं कुपिता भीम पुनः कोपं नियम्य च, 

अघ्ववं कामसंमूहमात्मानं रक्ष कीचक ॥ १८ ॥ 
है भीम! में पहले उम्त पर क्रुद्ध हुईं ओर फिर अपने क्रोधकों रोक कर कामम मोदित 
कीचकसे कहने लगी कि हे कीचक ! तू अपनी खैर मना ॥ १८ ॥ 

गंधवोणामहं मार्या पश्चानां माहिषी प्रिया! 

ते त्वां निहन्युदुषषौः राराः साहसकारिणः ॥ १९॥ 
म महापराक्रमी पांच गन्धर्बोकी प्यारी स्री हृ, बरे साहसी ओर महाश्र ओर बहुत दृष 
उन्हें यादि क्रोध आ गया तो तुझे मार डालेंगे ॥ १९॥ 

एवमुक्तः स दुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच ह। 

नाई बिभेभि सैरन्धी गन्धवाणां शुचिस्मिते ॥ २०॥ 
मेरे ये वचन सुन कर पापी कीचक बोखा- हे सुन्दर दंसनेवाली सैरन्ध्री ! म गन्धे 
तनिक भी नई उरता ॥ २०॥ 

रातं सहस्रमपि वा गन्धवाणामहं रणे। 

समागतं हनिष्यामि त्व भीर्‌ इर मे क्षणम्‌ ॥ २१॥ 
में युद्धमें सामने आए हुए सेंकडों ओर हजारों गन्धर्वोकों भी मार सकता हूं, अतः, हे भीरं ! 
क्षण भरके लिये तो मुझे असन्न कर दो ॥ २१ ॥ 

इत्युक्ते चाघ्चवं सूत कामातुरमहं पुनः। 

न त्वं प्रतिबरस्तेषां गन्धवाणां यशस्विनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर भने पुनः कामपीडित उस घत कीचकसे कहा कि- तू महाबलवान्‌ 
यञ्चखी गन्धर्मोकि समान पराक्रमी नीं 2 ॥ २२ ॥ 

धमं स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 

नेच्छामि कचिद्रष्यन्तं तेन जीवसि कीचक ॥ २३॥ 
भ छ ओर शके अनुसार अपने धर्मम खित ई, ओर बघरूप पाप करनेकी कभी इच्छा 
नहीं करती इसीलिये, हे कीचक ! तू जीता है ॥ २३ ॥ 

एवसुक्तः स दुष्टात्मा प्रहस्य स्वनवत्तदा | 

न तिष्ठति स्म सन्मागें न च धर्म बुभूषति ॥ २४ ॥ 


मेरे ऐसे वचन सुनकर वह दुशत्मा खिलखिला कर हंसने लगा | वह कमी भले मार्गसे नहीं 
चलता, और नहीं धमंको धारण करता र ॥ २४ ॥ 
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पापात्मा पापभावश्च कामरागवर्णाल॒गः | 
अविनीतश्व दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पनः 
दरोने ददोने हन्यात्तथा जद्यां च जीवितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
दुष्ट, पापी, पाप वासनाबाला, काम पीडित, ध्रष्ट और दुष्ट है, उसे बार बार निषेध कर 
ग हूँ, यादि यह बार बार देखने पर ही मेरा निरादर करेगा तो में अवश्य ही अपने शरीरको 
छोड दूंगी ॥ २५॥ 
तद्ध्म यतमानानां महान्धर्मों नशिष्याति | 
समय॑ रक्षमाणानां भायो वो न भविष्यति ॥ ३६ ॥ 
ऐसा करनेसे धम करनेवालोका सव धर्म नष्ट हो जायेगा, आप लोग जो अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार समयकी प्रतीक्षा कर रहे है, उसमे स्री नाश्च हो जायेगा ॥ २६ ॥ 
भायायां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिना । 
प्रजायां रश्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ २७॥ 
यह स्पष्ट है स्रीकी रक्षामे दी सन्तानकी रक्षा हो सकती ओर सन्तानकी रक्षा होनेसे अपनी 
आत्माकी रक्षा होती है ॥ २७ ॥ 
वदतां वर्णघ्माश्च ब्राह्मणानां हि मे श्चुतम्‌। 
क्षचिषस्य सदा ध्मा नान्यः राच्चनिषदेणात्‌ ॥ २८ ॥ 
मेंने वर्णोके धर्मका वर्णन करनेवाले बाहमणेक महसे रेखा ही सुना है कि शत्रुओंके मारनेके 
अतिरिक्त क्षत्रियोंका दूसरा धर्म नहीं है॥ २८ ॥ 
परयतो घमराजस्य कीचको मां पदाव पत्‌ 


तव चैव समक्षं वे मीमसेन महावल ॥ २९ ॥ 
हे मदहाबरुशारी भीमसेन ! तम्हारे ही सामने धमेराजके देखते ही देखते कीचकने मुझे लातसे 
मारा ॥ २९ ॥ 

त्वया छह परित्राता तस्माद्धोराज्जदासुरात्‌। 

जयद्रथ तथेव त्वमजेषीभ्रात॒भिः सह ॥ ३०॥ 
तुमने महाघोर जटासुरके हाथसे मुझे छुडाया था, तुम्हींने अपने भाइयोंके सहित जयद्रथको 
जीता था ॥ ३० ॥ 


जहीममपि पापं त्वं योऽयं मामवमन्यते। 

कीचको राजवाह्यभ्याच्छोककृन्मम मारत 
जो मेरा अपमान करता है, उस दुष्ट पापी कीचका भी तुम्धं बध करो हे भारत {8 
राजाका बहुत प्यारा है, इसलिये उसे देखकर मुझे बहुत शोक होता है ह है? ॥ , 


॥ महाभारत | | कीचकवधपए 
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नमेवं कामसंमत्त खिन्धि स्भिवाहमनि | 

यो निमित्तमनथोनां बहुनां मम भारत ॥ ४२ ॥ 
हे भारत ! जो मेरे बहुत सारे अनर्थोका कारण है, उस क्रीचकके सिरकों तुम उसी प्रकार 
तोड दो, जैसे कोई पत्थर पर घडा तोड़ता 6 * ३२ ॥ 

ते चेज्जीवन्तमादित्य! प्रातरभ्युदायिष्याति | 

विषमालोड्य पास्यामि मा कोचक्वहा गभम्‌ | 

श्रेयो हि भरणं मद्य मीमसेन तवाग्रनः || ३६ ॥ 
यादि उपकर जीत जी कर षयं उदय हो जायेगा अथात्‌ कल वह यदि ए्र्यदिय तक्र जीषित रहा 
तो में विष घोलकर पीछंगी । परन्तु कौचकके वश नहीं हाडंगी । हे भीमसेन ! तुम्हार 
आगे मेरा मरना ही श्रेष्ठ है ॥ ३३ ॥ 

पैग्म्पागन उवाच 

इत्युक्त्वा प्रारदत्करृष्णा भीमस्योरः समाभिना ! 

भीमश्च तां परिष्वञ्य महत्सान्त्वं प्रयुज्य च| 

कीचकं मनसागच्छत्छक्निणी परिसंलिहन्‌ ॥ ३४ ॥ 

॥ इति श्रीमक्षाभारते विराटप्वेणि विसो ऽध्यायः; ॥ ८० ॥ ५१० ॥ 
वेशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदी भीमसेनके हृदयमें लिपट गई और रोने लगी । 
भीमसेनने उसे अपने हृदयसे लगाकर शान्त किया । कीचकको मारनेकी इच्छामे ऋषमें 
भरकर होटोको चारा ॥ ३४॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमे बीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ५१० ॥ 
: हैप ; 
भीमसेन उवाच 

तथा मद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीर्‌ भाषत , 

अद्य तं सुदधिष्यामि कीचकं सहबान्धवम्‌ ॥ १ ॥ 
भामषेन बोले- दे कल्याणि ! हे भौरु ! तुम जैसे कहती हो में वैसा ही करूँगा। मैं आज ही उस 
कौचकको उसके भाइयोंके सहित नष्ट कर दूंगा ॥ १॥ 

अस्या; प्रदोषे शवयाः कुरुप्वानेन संगमम् | 

दुःख शोकं च निभेय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥ २॥ 
दे पित्र युस्कराहटोषारी याज्ञसेनि ! तुम आजकी रात सन्ध्या समय अपने सब श्रो 
ओर दुःखो दूर रके कीचके मिरक्षर बात करना ॥ २ ॥ 
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तषा सतेनशाला ने सत्स्यराजेन कारिता । 

दिवाजब् कन्या ऋत्यन्ति राजों यान्ति यथागरहम. ॥ 
राजा पिरुठने जा यह नाचनेका घर बनवाया है, उप्तमें दिन भर कन्याएं नाचती हैं 
ओर रात्रिकों अपने अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 

त्रासन चानं भीरु इटाङ्म सुधतिशितम्‌ । 

लज्ास्य दजोधिष्यामि पूवपेतारिपतामहान्‌ ॥ ४॥ 
हे भीरु ! वहां एक सुन्दर, दृढ, सोनेका स्थान बना है, उसी स्थानपर मँ दुष्ट कीचको 
उसके मरे हुए बापदादाओंके दशन करा दंगा अथात्‌ मार डाटगा ॥ ४ ॥ 

यथाच त्वां न पदयेयुः इवाण्णं तेन संविदम्‌ , 

कुःयाम्तशा त्वं कल्याणि यथा सनिदितो भवेत्‌ ५॥ 
इस प्रकार करना ® जिस प्रकार तमं कई बात करते न देखे । हे कस्याणि ! तुम वही यत्न 
करना क जिससे तुम उसे उस स्थानम मेज दो ॥ ५॥ 

पिशम्पायन उपाच 

तथा तो कथयित्वा तु बाष्पसुत्खज्य दुःखितो, 

राजिदोष तदत्युम्र धारयामासतुष्टेदा ॥ दे ॥ 
वैज्वम्पायन बोले- इस तरह निश्चित करके उन दोनोंने बाकी बची हुईं वह घोर रात्री 

/खसे रो रो कर बिताईं॥ ६ ॥ 

तस्यां राज्यां व्यतीतायां प्रततरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा राजकुलाग्रैच द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ | ७॥ 
उस रात्रीके बीत जाने पर सेर उठकर कीचक भी सीधे राजाके भवनम पहुचा आर 
द्रोपदीसे यद बोला ॥ ७॥ 

समायां परटयतो राज्ञः पातयित्वा पदाहनम्‌ | 

न चैवारुमधास्वाणमाभपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
सभामें राजा विराटके देखते देखते भने तञ्च प्रथ्वीपर भिराकर कातसे मारा, फिर भी तू 
रक्षा प्राप्त नहीं कर सकी अर्थात्‌ तेरी रक्षा करने कोई नहीं आया | मुझ बलवानूका 
विरोध करनेसे कोई तेरी रक्षा नहीं कर सकता है॥ ८ ॥ 

प्रवादेन हि मत्स्थानां राजा नाम्नायछुच्यत | 

अहमेय हि मत्स्थानां राजा वे वाहिनीपति ॥ ९ | 
कोई मुझे दोष न दे, इस प्रवादके राजा विराट नाममात्रका राजा बना हुआ है । वास्तवे 


में ही मत्स्यदेशका राजा और सेनापति हूँ ॥ ९ ॥ 
११ ( घ. घा. विराट.) 
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सा सुखं प्रतिपद्यस्व दासो भीर्‌ भवामि ते। 

अहाय तव सुश्रोणि चात निष्कान्ददाम्यटहम्‌ ॥ १०॥ 
हे भीरु ! तू मुझे स्वीकार कर ले और सुखसे रह, में तेरा दास बनकर रहूंगा। हे उत्तम 
श्रोणिवाली ! में प्रति दिन तुझे सो निष्क दूंगा ॥ १० ॥ 

दासीरातं चते ददययां दासानामपि, चाऽपरम्‌। 

रथं चाश्वलरीयुक्तमस्तु नौ भीर संगमः ॥ ११॥ 
तेरी सेवके रिय सौ दासियां ओर सो दास दंगा । हे भीर ! तरे लिये खचरयुक्त रथ उपस्थित 
रहेंगे, इसलिये तृ सुञ्चसे सङ्गम कर ॥ ११ ॥ 

वरीपयुवाच 

एक मे समर्थं त्वद्य प्रतिपद्यस्व कीचक । 

न त्वां सला वा भ्राता वा जानीयात्संगते मया ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- हे कीचक ! तुम आज मुझसे यह एक ही प्रतिज्ञा करो कि तुम्हारे ओर मेरे 
सङ्गमको भाई और मित्र भी न जान सकेंगे ॥ १२॥ 

अवबोधाद्धि भीतास्मि गन्धवाणां यरास्विनाम्‌ । 

एवं मे प्रतिजानीहि ततीऽह वङ्गा तव ॥ १२॥ 
क्‍योंकि में यशस्वी गन्धवोंसे बहुत डरती हूँ, वे हमारे इस संगमको जान जागे । यदि 
यह प्रतिज्ञा तुम मुझसे करो, तो में तुम्हारे बशमें हूँ ॥ १३ ॥ 


कीचक उवाच 
एवमेतत्करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 
एको भदे गमिष्यामि दान्थमात्रसथं तव ॥ १४ ॥ 
समागमं रंभोर त्वया मदनमोहितः। 
यधा त्वां नावभोत्स्यन्ति गन्धवा; सुयैवचेसः ॥ १५॥ 


कीचक बोरा- हे कदलीके समान जंघा वाली ! हे सुश्रोणि ! हे कल्याणि ! त॒म जैसे कहती 
हो, में वेसेही करूंगा, कामसे पीडित में तुमसे संगम करनेके लिये शून्य घरमें अकेला ही 
जाऊंगा, ऐमा करनेसे ष्यक समान महातिजस्वी गन्धर्व भी तुम्हें नहीं देख सकेंगे ॥ १ ४-१५॥ 
ब्रीपदयुवाच 

यदिदं नतेनागारं मतस्यराजेन कारितम्‌ । 

दिषाच्र कन्या दलन्ति रात्रौ यान्ति यथागृहम्‌ ॥ ९६ ॥ 
द्रौपदी बोली- यह जो राजा विराटने नाचनेके लिये घर बनवाया हुआ है, वहां दिनभर 
कन्यायें नाचती हैं ओर रातको अपने अपने घर चली जाती- हैं॥ १६॥ 
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तमिस्रे तत्र गच्छेथा गंधवास्तन्न जानते । 

लन्न दोष: परिहतों सविष्याति ने संशय: ॥ १७॥ 
उप गन्धम लोग नहीं जानते हैं । तुम अन्धेरेमें रात्रीके समय वहां जाना। निस्पन्देह वहां 
संगम करनेसे हमारा दोप कोई जान नहीं सकेगा ॥ १७॥ 

शैशम्पायन उता 

तमर्थं प्रति जल्परन्याः कृष्णायाः कीचकेन ह । 

दिवसाधं समभवन्मासेनैव समं नरप ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन ! इस प्रकार द्रोपदीका कोचकके साथ बात करते हुए दो पहर 
दिन बीत गया । ओर वह आधा दिन द्रौपदि लिए महीनेके समान बीता ॥ १८॥ 

कीचकोऽथ गृहं गत्वा भरो हषेपरिष्ट्तः। 

सैरधीरूपिणं मूढो मृत्यु तं नावबुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 
तब कीचक बहुत असन्न होकर अपने घरको चला गया; परन्तु उस मूखेने यह न समझा 
कि सैरन्ध्री मरे लिये मृत्युरूप हो गई है ॥ १९॥ 

गंधामरणमाल्येषु व्यासक्त:ः स विशेषतः | 

अलंचकार सो55तमान सत्वरः काम मोहितः ॥ २०॥ 
काममोद्त कीचक उसी समयसे अपने शरीरको संवारने लगा । वह विशेषकर गंध, आभूषण 
माला आदि धारण करनेमें आसक्त हो गया ॥ २० ॥ 

तस्य तत्कुवंतः कर्म कालो दीघे इवाभवत्‌। 

अनुचिन्तयतश्चापि तामेवायनलोचनाम्‌ ॥ २१॥ 
कीचक विशालनयनी द्रौपदीका स्मरण करते हुए, अपने शरीरमं सुगन्धित पदाथ, आभूषण 
ओर माला धारण करने लगा, उसको वह समय बहुत रम्बा जान पडा ॥ २१॥ 

आसीदभ्यधिका चास्थ श्रीः श्रियं प्रसुसुक्षतः। 

निवाणकाले दीपस्य वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२॥ 
मरनेकी इच्छा करनेवाले कीचकके आभूषण धारण करनेश्वे उस समय उसको शोभा ऐसी 
पढ़ी, जेसे बुझनेके समय दियेकी बत्तीका प्रकाश बटता है ॥ २२॥ 

कृतसंप्रद्ययस्तत्र कीचकः काममोहितः । 

नाजानादिवस्र यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २२॥ 
काममोहित कीचकने द्रोपदीके वचन पर विश्वास कर लिया, परन्तु समागमका ध्यान 
फरते हुए उसे दिन कब डूब गया, इसका भी ध्यान न रहा ॥ २३॥ 
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ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीम महानसे। 

उपानिष्ठन कल्याणी कौरव्यं पनिमन्तिकात्‌ ' २४॥ 
उसी समय कल्याणी द्रौपदी मीमसेनके पास रसोई घरभे जाकर कुसं श उन्पत्न भपने पतिक 
पास खडी हो गई ॥ २४ ॥ 

तमसुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया करतः) 

संगमों नतनागारे यथावोचः परंतप ॥ २७॥ 
घुंधराले बालोंवाली वह द्रौपदी बोली कि जिस प्रकार शत्रुनाश तुमने कहा धा, उसी प्रकार चने 
आधी रातके समय कीचको उसी नाच धरम बुराया ३॥ २५ ॥ 

रान्यं स नतैनागारमागमिष्यति कीचकः, 

एको निदि महाबाहो कीचकं तं निषूदय ॥ २६ ॥ 
कीचक आधी रातकों अकेला ही उस शून्य नाचघरमें अविगा, है महाबाहू ! तुम वहीं उसको 
मार डालना ॥ २६ ॥ 

= सूतपुत्र कोन्तेय कीचकं मददपितम्‌ | 

गत्वा त्वं नतनागारं निजात कुह पाण्डव ॥ ९७ ॥ 
हे कुन्तीनन्द्न पाण्डवे ! तुम नाच षरे जाक उस काममोटित गरवयुक्त घूनपुत्र कीचकका 
नाश फरो ॥ २७ ॥ 

द पांच सुतपुत्रोऽसौ गन्धर्वानवमन्यते । 

त त्वं प्रहरतां श्रेष्ठ नड नाग इवोद्धर ॥ २८ ॥ 
बह मूर्ख अभिमानके वशमें होकर गन्धर्वोका निरादर करता है। हे मारनेवालोंमें श्रेष्ठ ! तुम 
उसको मारो ओर कीचमें फँपी हुई हथिनीके समान मेरा उद्धार करो ॥ २८ ॥ 

अश्रु दुःखाभिभूताया मम माजख मारत। 

आत्मनथेव भद्रं ते कुर मानं कुलस्य च ॥ २९॥। 
हे भारत ! तुम्हारा करयाण हो । ध्र दुःखिनीके आंघ्र पोंछो तथा अपना और अपने कुछका 
मान रखो ॥ २९॥ 

भीमसेन उवाच 

स्वागतं ते वरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियम्‌ । 

न ह्यस्य कचिदिच्छामि सहायं वरवर्णिनि ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले- है सुन्दर मुखवाली ! तुमने मुझको बहुत प्यारी बात सुनाई। में तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ, ओर, हे सुन्दरी ! युद्धके समय मैं किसी सहायककी इच्छा नहीं करता ॥ ३ ०॥ 
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या मे प्रीतिस्त्वयाख्याता कोचकस्य समागमे | 

हत्वा हिडिम्ब॑ सा प्रीतिममासीद्वरवर्णिनि ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! कीचकसे युद्ध होनेकी बातो सुनाकर मुझे वैसा ही आनन्द प्रदान किया, जैसा 
आनन्द हिडिम्बासुरके मारने पर हुआ था ॥ ३१॥ 

सत्यं भ्रातंश्व धम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 

कीचकं निहनिष्यामि वृत्न देवपातियथा ॥ ३२॥ 
म अपने धमे ओर भाइयोंकी शपथ खाकर तुमसे सत्य कहता हूँ कि कीचकको इस प्रकार 
मारूंगा, जेसे इन्द्रने वृत्रासुरको मारा था ॥ ३२॥ 

ते गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम। 

अथ चदवमभोत्स्यन्ति हस्ये मत्स्यानपि धुवम्‌ ॥ ३३॥ 
म निश्चय ही कीचको अन्धेरे अथवा चांदनी पीस दंगा, यदि उसकी ओर होकर मत्स्य- 
देशी रोग लडेंगे तो उनका भी नाश कर दूंगा॥ ३३ ॥ 

तती दुर्धोधन हत्वा प्रतिपत्स्धे वसुंधराम्‌। 

कार्म मत्स्थमुपास्तां हि कुन्तीपुत्नो युधिष्ठिरः ॥ ३४॥ 
फिर दुर्योधनकों मारकर राज्य छीन छूँगा, राजा युधिष्ठटिर भले द्दी इच्छानुसार विराटकी 
सेवा करते रह ॥ ३४ ॥ 

व्रौपच्रवाच 

यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्थं वे मत्कृते विभो। 

निगृढस्त्वं तथा वीर कीचक विनिपातय ॥ २५॥ 
द्रौपदी बोली- हे प्राणनाथ ! आप मेरे सिये अपने सलयको अर्थात्‌ छिपे रहनेके संकेतको 
मत छोडिये, वीर ! जैसे भी उति छिपकर मार सके वेसा ही यत्न कीजिये ॥ ३५॥ 


भीमसेन उवाच 
एवमेतत्करिष्यामि यथा त्वं मीर माषसे। 


अदृदयमानस्तस्याद्य तमस्विन्यामनिन्दिते | २६ ॥ 
गो बिल्वमिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं हिरः । 
अलभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७॥ 


भीमसेन बोले- हे भीरु ! जैसे तुम कहती हो में वेसे दी करूँगा, हे अनिन्दिते ! में उस 
स्थानम छिपकर अलभ्य होनेषर मी तुम्दं पानेकी इच्छा करनेवारे उस दुष्टात्मा कीचकके 
शिरको इस प्रकार तोदंगा जैसे मतवाला हाथी बेलके फरको तोडता है ॥ ३६-३७ ॥ 
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वैकाम्पायन्‌ उवाच 

सीमोड : प्रथमं णत्वा रात्रौ छन्न उपाविरात्‌। 

खगं हरिरिवाददयः प्रल्याकाङ्कत्स कौोचकम्‌ || 38८ ॥ 
वैशम्पायन बोठे- तब भीमसेन रात्रीके समय पहलेसे ही छिपकर उस नाचघरमें जा बैरे 
और इस प्रकार कीचकका मांगे देखने लगे, लेसे छिपकर सिंह हरिणका मागे 
देखता है | ३८ ॥ 

कीचकश्चाप्यूलकूत्य यथाकामसुपात्रजत्‌ | 

ता बेखां गतेन।यारे पाश्वाली संगमादाया ॥ ३९ ॥ 
उसी समय कीचक भी द्रोपदीस संगम करनेकी इच्छासे अपने शरीरको सजाकर उस नाच- 
घरमें पहुंचा ॥ ३९॥ 

मन्यमानः स संकेतमागार प्राविशच्च तम्‌ 

प्रविदप च स तद्गेइस तमसा संचृतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
कीचक द्रौपदीके इशारेफो मानकर अन्धकारसे धिरे हए उस बडे महरम घुसा ओर उस 
नाचधरमं जाकर प्रषिष्ट हुआ ॥ ४० ॥ 

पूवागनं नतस्मच्र मीममप्रतिमौजसम्‌ । 

एकान्तमाखितं चैनमासमाद सुद्ुमतिः ॥ ४१ ॥ 
अनन्तर दुरात्मा कीचकने पहलेसे ही आये हुए महाबलवान्‌ भीमसेनको एक ओर पढरंगपर 
सोते हुए पाया ॥ ४१॥ 

दायाने शयने तत्र ख॒त्युं खुतः परासखणात। 

जाज्वल्यमान कापन कृष्णाधषंणजंन ह ॥ ४२ ॥ 
द्रौपदीके निरादरसे उत्पन्न क्रोधके कारण जलते हुए भीमसेनके रूपमें सतपुत्रने मानों साक्षात्‌ 
मृत्युका ही हथ पकडा ॥ ४२॥ 

उपसंगम्य चेवे न कीचकः काममोहितः 

हषान्मधथिनाचत्तात्मा स्मयमानोऽभ्य भाषन ॥ ४३ ॥ 
पथात्‌ कामसे व्याकुल कीचक आनन्दसे मथित चित्त ओर भात्मावारा होकर भीमसेनके 
पास गया, ओर प्रसन्न हो मुस्कराकर कहने लगा ॥ ४३ ॥ 

प्रापितं ते मया वित्तं बहुरूपमनन्तकम्‌। 

सत्सवं त्वां ससुदिदय सहसा ससुपागतः ॥ ४४ ॥ 

नाकस्मान्मां परसन्ति सदा गरहगताः स्त्रियः | 

सुबासा दरांनीयश्च नान्योऽस्ति त्वादृशः पुमान्‌ ॥ ४५॥ 
हे सुन्दरि ! में तेरे लिये बहुत प्रकाशका घन और सुन्दर सुन्दर आभूषण छाया हूं। वह 
सब में तुझे देने आया हूं, आज मेरे घरकी सब ख्रियां अकस्माद कहने लगीं 'के तुम्हारे 
समान सुन्दर और उत्तम वस्रधारी पुरुष जगतमें ओर कोई नहीं है ॥ ४४-४५॥ 


कभा भभा 
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गजब की (कि, शि 7, (थ तो त ति त म सितो = पि मवि कीनि शम इनि न अकम + जडर, 
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भीमसेन उचाच 
दिष्टथा त्वं दरोनीयाऽसि विप्टयात्य!ने प्रशोसलि ! 
टमास्तु त्वया स्पा; स्प्रष्टयुवाने क द्ध चत्‌ ॥ ४६ 
भीमसेन बाले- इइवरने तुमको मर ही प्रारव्धसे इन्दर नाश है। तम सोभाग्यस अपनी 
प्रशंसा कर रह हो, पर ऐसा स्पश तुमने भी कभी पहले अनुभव नहीं किया होगा ॥४६ 
वैशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं महाबाहु भीमो भीमपराक्रमः । 
ससुत्पत्य च कौन्तेयः प्रहस्य च नराधनम्‌ | 
भीमो जग्राह केशेषु मास्यवत्यु महावलः ¦ ४७ ॥ 
वैशम्पायन बोले-- भयंकर पराक्रमवाले, महाबाहु कुन्तीपुत्र भीभतेन यह कहकर वेगसे उठे 
और हंसकर महाबल्तान्‌ भीमसनने नराधम कीचकके फू्लोंकी मालाओंसे सजे हुए बाल 


पकड लिय ।॥ ४७ ॥ 
स कराष पराम्रष्टा बलेन बिना वरः| 
आक्षिप्य केशान्वेगेन बाहाजमग्राह्‌ पाण्डवम्‌ ॥ ४८ ॥ 
बाहुयुद्धं तमोारासात्कद्धयानरसहयाः 
वसन वाशिताहेतोबेलव द्जय रिव ॥ ४९ ॥ 


इभप्रकार बाढोंस पकडे जाने पर बलशालियोमें अष्ठ *ीचकने भी वेगसे अपने बालोंको 
छडाकर भीमसेनके हाथ पकड़ छिये | तब उन दोनों क्रुद्ध हुए हुए नरमसिंहोंका घोर 
बाहुयुद्ध उसीग्रकार होने लगा जैसे वसन्‍्त ऋतु्में एक हथिनाके छिये दो हाथी लड़ते 
हाँ ॥ ४८-४९ ॥ 

इंघदागलित चापि क्रोधाच्चलपद स्थितम्‌ । 

कीचको बलवान्मीमं जानुभ्यामाक्षिपद्‌ सवि ॥ ५० ॥ 
यद्यपि उस समय कीचकका बहुत थोडा बल रह गया था, तो भी उसने क्रोध कर अपनी 
घुटनोंके बलसे भीमसेनको पृथ्वी पर पटक दिया ॥ ५० ॥ 

पातितो सुषि भीमस्तु कीचकेन बरोयक्षा 

उत्पपाताथ कवगन दडाहत इवारगः ॥ ५६ ॥ 
बलवान कीचकके द्वारा पृथ्वी पर गिरा दिए जानेपर भीमसेन पुनः दण्डेस पीटे गए सांपके 
समान उठे ॥ ५१ ॥ 

स्पधेया च बलोन्मत्तों तावुभों सूतपाण्डवो | 

निशीथे पर्यकर्षतां बलिनो निदि निजेने ॥ ५२॥ 
फिर बरसे उन्मत्त वे दोनों सत ओर पाण्डव उस निजेन स्थरूम आधी रातक समय स्पधोके 
साथ एक दूसरेको खींचने लगे ॥ ५२॥ 


महाभारत ।  काचकवेधपवं 


तनित कि कि मि 











ततस्तद्भधव्न श्रेष्ठ प्राकंपत सुहुसेहुः | 

बलवच्चापि संकुद्धावन्धोन्य॑ प्रतिगजेताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब वह उत्तम भवन उन दोनों क्रोधी वीरेके गजेनेसे कांपने रगा ओर वे दोनों वीर भी 
एक दूसरेके प्रति गरजने रगे ॥ ५३ ॥ 

तलाभ्यां तु स भीमेन वक्षस्यभिहतो बरी । 

कीचको रोषसंतप्रः पदान्न चितः पदम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तव बलवान्‌ भीमने कौचकके हृदयमें एक घूंसा मारा, परन्तु कीचक क्रोधमें भरकर एक 
चरण भी पीछे न हटा ॥ ५४ ॥ 

मुहते तु स ते वेग॑ सहित्वा खुवि दुःसहम | 

बलादहीयत तदा सुतो मीमबलार्दितः ॥ ५६९ ॥ 
इस भूमि पर स्थित किसीके द्वारा भी सहन करनेमें कठिन भीमके उस घूंसेकों मुहर्त भर 
तक सहन करनेके बाद उसका बरु नष्ट होने टमा ॥ ५५ ॥ 

तं हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महाबलः | 

वक्षस्यानीय वेगेन ममन्थेन विचेतसम्‌ ॥ ५६ ॥ 
महाबली भीमने उसको बलीन होता देखकर छाती तक उठाकर जोरसे प्रथ्विपर धर पटका 
ओर उस नष्ट संजञावाठे कीचक्को मथ दिया ॥ ५६ ॥ 

क्रोधाविष्टी विनिःश्वस्य पुनश्चैन व्कोदरः | 

जग्राह जयतां मेष्ठः केरोष्धेव तदा भृशम्‌ ॥ ५७ ॥ 
फिर विजय प्राप्त करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीमने क्रोधमें भरकर और लम्बा श्रास लेकर कौचकके 
बालोंको जोरसे पकड लिया ॥ ५७॥ 

गृहीत्वा कीचक भीमो विरुराव सहाबलः | 

रादलः पिशिताकांक्षी यृहीत्वेव महाखगम्‌ ॥ ५८ ॥ 
महाबलवान्‌ भीमसेन कीचकको पकडकर इस प्रकार विटराया जसे मांस खानेकी इच्छा- 
बाला शादूरु हरिनको पकड कर गजंता है ॥ ५८॥ 


तस्थ पादौ च पाणी च हिरो ग्रीवां च सर्व्ाः। 

काये प्रवेहायामास पशोरिव पिनाकधृक्‌ ॥ ५९ ॥ 
फिर उसके हाथ, पैर ओर शिर तोडकर उसके पेटमें प्रविष्ट करा दिये । भीमने कीचककों 
इस प्रकार मारा जैसे श्षिव पश्चुको मारते हैं॥ ५९ || 


न 
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तं संमधथिनसर्वागं मांसपिंडोपमं क्रनम। 

कर्णाय दकरोयानास भीभसनो महाबलः ॥ ६० ॥ 
महापराक्रमी भीमने कीचक मव अंग तोड कर ओर उसे मांसपिण्डकी भाति बनाकर 
द्रौपदीको दिखाया !' ६० ॥| 

उवाच च महानेजा द्रौ पदी पाण्डुनन्दन। 

पर्यनमदटि पाचाटि काकोऽयं यथा करतः ॥ ६१॥ 
फिर पाण्डुनन्दन महातेजस्वी भीम द्रौपदीसे बके, हे पश्चि ! तुम यहां आकर इस कामी 
फीचककी दशा देखो, मैन इसे केस बना दिया है।| ६१ || 

तथा स कीचक॑ हत्वा गत्वा रोषस्थ वै रामम्‌। 

आमंत्य द्रौपदीं कृष्णां क्षिप्रमायान्महानसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार भीम कीचको मारकर ओर अपने क्रोधको शान्त करके ओर द्रौपदी 
पूछकर शीघ्र ही रसोई घर्मे आकर सो गये ॥ ६२॥ 

कीचकं घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां वरा। 

प्रहृष्टा गतक्षतापा सभापालाञुवाच ह ॥ ६२ ॥ 
व्योमि श्रेष्ठ द्रौपदी भी कीचकका नाच कराकर अयन्त प्रसन्न हुई, फिर ` दुःखे रहित 
ओर प्रसन्न होकर पदरेवारोसे. भोली ॥ ६३ ॥ 

कीचकोऽयं हतः रोते गंघवैः पतिभिमेम । 

परर्ख,कामसमत्तः समागच्छत परयत ॥ ६४ ॥ 
मरे गन्धर्ष-पतियोक द्वारा माग जाकर यह परख्रीकामुक कीचक सो रहा हैः. तुम रोग 
इसको आकर देखो । ३४ ॥ 

तच्छत्वा मापिनं तस्या नतेनागाररक्षिणः। 


सहसैव समाजग्घुरादायोर्काः सहखशः ॥ ६५ ॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर सहस्रों नृत्यालयके पहरेवाले मशाल जलाकर उस स्थानमें इकट्ठे 
होकर आये ॥ ६५ ॥ 

ततो गत्वाथ तद्वेहम कीचकं विनिपातितम्‌ । 

गतास दद्यु भूमौ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
उन सबने उस घरमें जाकर रुधिरसे भीगे हुए प्राणराद्दित कीचकको पृथ्वी पर पडा हुआ 
देखा ॥ ६६॥ 


( प्र॒ भ्रा, बिशठ, ) 
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महाभारते | [ कीचकव्धपद 
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कास्य ग्रीवा क्र चरणौ कर पाणी क्र शिरस्तथा, 
हति स तं परीक्षनने गंघर्चण हत तदा || ६9 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्णि पकर्विशो ऽध्यायः ॥ २८ ॥ ५७; ॥ 
इसकी गर्दन कहां है, इसके पैर कहां हैं, हाथ कहां हैं, ओर शिर कहां गया १ इसे 
देखकर तब सब लोगोंने निश्रय किया कि इसको अवश्य ही गन्धवनि मारा हैं | ६७ ॥ 
॥ महाभारतके धिरारपवैम इङ्की सर्वा अध्याय समाप्त ॥ २१ ॥ ५७७ ॥ 


0) 








२ 
वेाम्पायन उवाच 

तस्मिन्काले समागम्य सवे तच्ास्य बांधवाः | 

रुरुवुः कीचकं दष्टा परिषाये समनतः ॥ १॥ 
ैञम्पायन बोठे-है राजा जनमेजय ! इस समाच।रको सुनकर कीचके सव बान्धव वहां 
आये ओर कौचकको देखकर उसे चारों ओर से घेर कर रोने लगे ॥ १ ॥ 

स्वे सहृ्टरोमाणः सं्नस्ताः प्रक्ष्य कीचकम्‌ । 

तथा सवाङ्गसंसुग्नं कनं स्थल हवोदधरतम्‌ ॥ - ॥ 
भूमि पर लाये गए कछुवेके सभी अंग जिस प्रकार उसके शरीरम समा जाते हैं, उसी प्रकार 
कीचकको हाथ पेर रद्तित पडा हुआ देखकर सब डर गए और डरके कारण उनके रोंगटे 
खडे हो गए ॥ २॥ 

पोथितं भीमसेनेन ताभिन्द्रेणेव दानवम्‌ । 

सस्कारथितुभिच्छन्तो बहिनेतु प्रचक्रशुः ॥ ३ ॥ 
उन्होने भीमसेन दारा मारे हुए कीचकको इस प्रकार देखा, जैसे इन्द्रस मारे हुए राक्षसको 
उसके बन्धु लोग देखते है, तदनन्तर उन्होंने संस्कार करनेकी इच्छासे कीचककों बाहर 
निकाला ॥ ३॥ 

दददुस्ते ततः कृष्णां सुतपुश्ाः समागताः | 

अदूरादनवर्यागीं स्तं ममार्टिग्य तिष्ठतीम्‌ ॥ ४॥ 
तब आए हुए उन कीचकके भाइयोंने थोडी दूर पर ही खम्भेसे चिपटकर खडी हुई सुन्दरी 
्रोपदीको खडी देखा ॥ ४ ॥ 

समवेतेषु सूतेष तानुवाचोपकीचकः । 

, इन्यतां शीघरमसंती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५ ॥ 

उन एकत्रित हुए हुए घर्तोसे उपकीचक बोला, इसी दु्टके कारण कीचक मारा मया द, 
इसलिये इसे भी शीघ्र ही मार डालना चाहिये ॥ ५ ॥ 
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क हक किट वाणी गयी बडी. लत आह शि पथ णि ज किमि कथि स तम णि त आओ काति ता ता चीज शी सके 
कक लो जनिम जन >फिन 


अथवा नह हतव्था दद्यतां काभिना सह्‌ । 

सुतस्याठाप प्रियं कायं सूतपुच्स्य सर्वथा ॥ ६ ॥ 
अथवा इसको यहां मत मारो, कीचकके साथ जीती ही जला दो। क्योंकि मरे हुए भी कामी 
कीचकका हम लोगोंकों प्रिय करना चाहिये ॥ ६॥ 

तेतो बिराटसूचुस्ते कीचको पथ! कूते हतः | 

सहा्यानेन दद्यन तदनुज्ञातुमर्हसि ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर व समर लोग राजा विराटके पास जाकर बोले कि इसी सैरंप्रीके कारण कीचक मारा 
गया है, अतः यदि आप आज्ञा दें तो हम लोग कीचकके साथ इसकों भी जला दें ? ॥७॥ 

पराक्रम तु सूतानां मत्वा राजान्वभोदत । 

सेरध्न्याः सूतपुत्रेण सहे दाहं विशं पते ॥ ८ ॥ 
हे प्रजाओंक स्वामिन्‌ ! गजाने द्तपूत्रोकि बसे डरकर द्रोपदीकों श्रतपुत्र कीचके साथ 
जलानेकी अनुमति दें दी ॥ ८ ॥ 

ता समासाद्य बिन्रस्तां कृष्ण कमललोचनाम। 

भोमुष्यमानां ते तश्र जगृहुः कीचका भृशम्‌ ॥ ९॥ 
तब वे सत्र रोग भयश्च व्याल, मोदसे भरी कमलनयनी द्रोपदीके पास आये, और 
द्रोपदीफो पकडने रगे ॥ ९॥ 

तत्तस्तु तां समार्य निवद्धय च छुमध्यमाम्‌ | 

जग्मुरुग्रम्य ते सर्वे इमशानमामितस्स्तदा ॥ १०॥ 
३ सुन्दरी द्रोपदीकों अर्थी पर चढाकर और कीचकके साथ बांधकर उस अर्थीकों उठाकर 
सशानकी ओर ले चले ॥ १०॥ 

हिप्रमाणा तु सा राजन्सूतपुश्नरनिंदिता । 

प्राक्रो शन्नाधमिनच्छन्ती क्ष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
इस प्रकार खतपुत्रोंके द्वारा जबर्दस्ती ठे जापी हुई निन्दारहित, पतियोबाली पतिव्रता द्रौपदी 
शरणकी कामना करतीं हर अपने पतियोको पकार कर रोने रुगी ॥ ११॥ 

्रौपदयुवाच 

जयो जयंतो विजयो जयत्सेनो जय लः। 

ते मे वाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
दरौपदी बोली- जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयद्वल मेरे इस बचनको सुन । ये कौचक 
कने पकडे लिये जाते हैं || १२॥ 


९९ मद्दाभारतं । | कीचकंबधपवे 


येषां ञ्यातलनिर्घोषो विस्फूजितमिवारानेः । 
व्यभ्रूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
युद्धमें जिन पराक्रमी गंधवोंके धनुषोंका शब्द बिजलीकों कडकके समान होता है तथा जिनकी 
गजेना भी मेघोंके समान होती है॥ १३॥ 
रथधोषश्व बलवान्गंधवाणां यशस्विनाम्‌ । 
ते मे वाचं विजानन्तु सूतपुच्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १४ ॥ 
जिन यशसत्री गन्धवोके रथोंका शब्द महाघोर होता है, वे मेरे पति मेरे वचनको सुने । ये 
म्तपुत्र मुझे पकड़कर लिये जाते हैं ॥ १४ ॥ 
पैवाम्पायन उवाच 
तस्यास्ताः कृपणा वाचः क्रष्णायाः परिदेविनाः । 
श्ुत्वेवाभ्यपतद्धीमः चायनाद विचारयन्‌ ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन बोले- रोती हुईं उस द्रौपदीकी उस दीनवाणीकों सुनकर भीमसेन तत्काल बिना 
इछ सोये षिचारे विस्तर परसे उट गए ॥ १५॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं श्रृणोमि ते वाचं त्वया सेरंभि भाषिताम्‌। 
तस्मात्ते सूतपुन्ेभ्यो न भथ मीरु विद्यत ॥ १६॥ 
भीमसंन बोले- हे सुन्दरि सैरन्ध्रि ! तैरे द्वारा कहे गए वचनको मैं सुन रहा हूं , इसलिये, 
हे भीरु ! तुझे खतपुत्रोंसे कुछ भय नहीं है॥ १६॥ 
पैश्म्पागन उवाच 
इत्युक्त्वा स महाबाहुविजज॒र भे जिधांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवरत्ये च। 
अद्वारणाभ्यवस्कद निजेंगाम बहिस्तदा ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर महाब्राह भीमसेनने उन खतपुत्रोंको मारनेकी इच्छासे जम्भा 
लो ओर प्रयत्नसे अपने वेषकों रंगबिरंगा बनाकर वेश बदल कर गन्धर्वके समान बन गए 
और अद्वारसे कूद कर बाहर निकल गए ॥ १७ ॥ 
स भीमसेनः प्राकारादारुज्य तरसा दुमम्‌ । 
इमशाना भस्ुखः प्रायाद्यत्र ते कीचका गता; ॥ १८ ॥ 
तब भीमसेन जरदासे पेडके सहारे नगरके परकोटे पर चढ़कर, जहां वे कीचक गए थे , उस 
शसमशानकी ओर दोडे ॥ १८ ॥ 
स॒त॑ वृक्ष दद्वाव्याम॑ सस्कंधविटपं बली। 
प्रगुह्याभ्यद्रवत्सूतान्दण्डपाणिरिवांतकः ॥ १९॥ 
दूस पुरुष जितनी ऊंचाईवाले तथा शाखाओंबाले बृक्षको उखाड़ कर महाबलशाली भीम 
दण्डधार्रो यमराजके समान रूप धारण करके छत्तोंकी ओर दौडे ॥ १९॥ 
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उर्वेगेन तस्याथ न्यग्रोधाश्वत्थकिशुका: | 

भृणौ निपातित वक्नाः संघशस्नच्र शेरते ॥ २०॥ 
उनके दौडनेक कारण +नको जांघोके वेगन अनेक बड़ पीपल और ढाक वृक्ष टटकर पृथ्वी 
पर गिर गये और उतर वृक्षोंका हर छूम भया ॥ २० ॥ है 

त॑ सिंहमिव संकुद्धं दृष्ठा गंधवेमागतम । 

वित्रेसुः सवेनः सूना पिषादभयकापताः ॥ २१॥ 
पिंहके समान ऋद्ध उस गन्धवेकी आया हुआ देखकर वे सभी सतत दुःख और भयसे कांपत 
हुए बहुत ही डर गए ॥ २१॥ 

तमनन्‍तकमिवायान्त गन्धव प्रेश्य ते तदा | 

दिधक्षन्तस्तदा ज्येष्ठ श्रातरं हयुपकीचका:। 

परस्परमधाचुस्न विपादमयकपिताः ॥ २२॥ 
तब अपने बडे भाईका जलानेकी इच्छा करंनेवाढे वे सब उपकीचक यमके समान आते 
हए उस गधवरेक दखकर दुःख आर भयम कपत ह।त हए अ।पसरमे एक दूसरेसे बातें 
करने लगे ॥ २२ ॥ 

गंधवों बलवानति कुद्ध उद्यम्प पादपम। 

मेरंधी मुच्यतां शीघ्र महन्नों भपषमागतम्‌ ॥ २३ ॥ 
यह क्राधमें भरा हुआ गन्ध वृक्ष स्यि चला भता रै इस शि सैरन्धीको छोड दो। 
हमारे लिए महान्‌ भय उपीखत हो गया है ॥ २३॥ 

ते तु दृष्ठा तमाविद्ध सीमसेनेन पादपम्‌ | 

विम॒च्य द्रौपदीं तम्न प्राद्रवन्नगर प्राति ॥ २४॥ 
जब उन्होंने दखा कि यह गन्धव हम लोगोंको इस वृक्षसे मार डालेगा, तब वे लोग 
्रौपदीको वहीं छोड कर नगरकी ओर भागे ॥ २४॥ 

द्रवनस्तास्तु सप्रक्ष्य स वज्री दानवानिव। 

दानं पचाधिकं भीमः प्राहिणोद्यमसादनम्‌ ॥ २५॥ 
भागते हुए घ्रतोको देखकर भीमने उनर्भेसे एक सी, पांच धरतोंको इस प्रकार यमराजके 
घर मेज दिया, जैसे बज्ञधारी इन्द्र दानो मारत दँ ॥ २५॥ 

ततत आन्वासयत्कृष्णां प्रविमुच्य विदां पते। 

उवाच च महाबाहुः पांचार्ठी तत्र द्रौपदीम्‌ । 

अश्रुपूर्ण ठुखी दीनां दुधषेः स ब्रकोदरः ॥ रदे ॥ 
है राजन्‌ ! इसके बाद द्रौपदीको खोलकर उसे आश्वासन दिया ओर अत्यन्त शक्तिशाली 
बड़ी भ्रुजाओंवाहा वह वृकोदर भीम बहुत दुःखी तथा आंध्षुओंस पूर्ण मुखबाली पांचाली 
दरौपदी बोरा ॥ २६ ॥ 


९७ मदहामारत | [ कौीचकवधपर 
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एवं ते भीर बध्यन्ते ये त्वां क्िश्यन्यनागसम । 
प्रहि त्वं नगर क्रष्णे न मयं विद्यत तव) 
न्येनाहं गभिष्यामि विराटस्य नहानसप ॥ २७ \, 

हे सुन्दरी ! पापरहित तुम्हें जो क्लेश देते हैं, वे इसी प्रकार मारे जाते हैं, हे द्रोपदी ! अब 
तुम नगरकों जाओ | तुम्हें कुछ भय नहीं है, में भी दूसरे मारगेसे विराटके रसोईघरको 
जाता हूँ ॥ २७ ॥ 

पंचाधिक शातं तच्च निहतं तेन भारत। 

महावनमिव चिन्नं शिश्ये विगितद्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 
हे भारत ! महाबलवान्‌ भीमसेनस कीचररोका एकसौ पाँचका दल ऐस नष्ट हआ, जैसे कटे 
पड़े पेडसि युक्त बन ॥ २८ ॥ 

एवं ते निहता राजञ्शातं पच च कीचक्राः। 

स च सेनापतिः पुकषमित्येतत्पूनषट्रतम्‌ ॥ २९॥ 
एकं तो पहल सेनापति कीचकको भीमने मारा था ओर एकसौ पाचको फिर मारा, इस 
प्रकार एकसो छः कीचक मारे गये ॥ २९ ॥ 

तदुदृष्टा महदाश्चर्यं नरा नार्यश्च संगताः । 

विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किंचन भारत ॥ ३० ॥ 

॥ दति श्रीमहाभारते विराटप्वेणि दाविरो ऽध्यायः । २२ ।॥ ६०७ ॥ 
हे भारत जनमेजय ! इस महान्‌ आश्वयैको देश्षकर सव नगरके सीपुरुप अत्यधिकं आश्रय 
चकित होकर कुछ भी नहीं गोले ॥ ३० ॥ 
॥ महामारतके विरारपर्वमं बाईइसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २२॥ ६०७ ॥ 


: शड्‌ : 
वेकाम्पायन्‌ उताच 

ते हटा निहतान्सृतान्राज्ल गत्वा न्यवेदयन्‌ । 

गधकानहता राजन्सूतपुच्चाः परःचाताः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायन भोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तव सैको सूतपुत्र महारवान्‌ कीचको को गन्धरवोकि 
हाथ मरा हुआ दख राजासे जाकर बोले ॥ १ ॥ 

यथा वज्चेण वे दीण पर्वेतस्य महच्छिरः । 

विनिकीण प्रदृइयेत तथा सुता महीतले ॥ २॥ 
है महाराज ! जिस प्रकार बज़से इन्द्रने पवेतके महान्‌ शिखरकों काट कर गिरा दिया था, 


वैसे ही गन्धवोंने कीचको मार डाला है ओर सम कीचक प्रथ्वी पर इधर उधर बिखर 
हुए दिखाई पड रहे हैं ॥ २॥ 


धध्याथ २३ | खिराठटपन । 
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था भण त णो कि 6) 


मिरंधी च विषुक्तासौ पुनरायाति ते गृहम ¦ 
सवं संशथितं राजनगर ते भविष्यति ॥ ३ ॥ 
सैरन्ध्र चकर पुनः आपके नगरम आ रही है। हे रजेन्द्र ! इस प्रकार तुम्हारा सारा 
नगर सशरयंग्रस्त हो जायेगा ॥ ३ ॥ 
तथारूपा हि सैरंधी गंघधवाश्व महाबलाः 
पुस!भिष्ठश्व विषयों मेथुनाथ न संशय: | ४ ॥ 
इसमे सन्देह नहीं कि पुरुषोंको मैथुन सदा ही प्यारा है और सैरन्ध्री बहुत रूपवती ह, 
एवं गन्धव भी बहुत बलवान है ॥ ४॥ 
यथा सेरंध्रिवेषेण न ते राजनिदं पुरम्‌ । 
विनाशमेति वे श्षिप्रं तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ष प्रकार सैरनधीके दोषसे, हे राजन्‌ ! आपके इस नगरका नाश शीघ्र न हो, ऐसा उपाय 
जर्य॥ ५ ॥ 


तेषां तदचन श्रुत्वा विरादों वाहिनीपतिः। 


अंब्रवीत्कियतामेषां सूतानां पर मक्रिया ॥ ६॥ 
एकस्मिन्नेव ते सवं सुसमिद्धे हृतादाने । । 
दद्यन्तां कीचकाः दीघं रत्नै्मन्येश्च सधेराः ॥ ७॥ 


उनके ये वचन सुनकर बहुत बडी सेनाके स्वामी विराट बोले- इन सब कीचकोंकी मरणोत्तर 
क्रिया करो । इन सब झतपुत्रोंकी एक ही अच्छी तरह प्रज्वलित अग्निमें रत्न और सुगन्धित 
पदाथकि साथ भरी प्रकार जरा दो ॥ ६-७ ॥ 

सदष्णां चात्रवीद्राजा महिषीं जालसाध्वसः। 

सेरंधीमागतां ब्रूया ममेव वचनादिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर राजाने अपनी पटरानी सुदेष्णासे भयभीत होकर का कि जव सैरन्धी यहां अवे, तब 
तुम मेरे बचनसे उससे ऐसा कहना ॥ ८ ॥ 

गच्छ सेरधि मद्रं ते यथाकामं चराबल। 

बिमेति राजा सुश्रोणि मधर्वेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९॥ 
कि हे सेरन्धी ! तुम्हारा कल्याण हो, हे सुश्रोणि ! राजा विराट गन्धर्वोके तिरस्कारसे बहुत 
डरते हैं, इसलिये हे अबले ! जहां तुम्हारी इच्छा हो षहां चरी जाओ; ॥ ९ ॥ 

न हि तासुत्सहे वक्तुं स्वयं गधवेरक्षिताम्‌ । 

स्ियस्त्वदोषास्तां वक्तुमतस्त्वां परत्रवीम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
गंधवसि सुरक्षित उस द्रौपदीसे खयं जाकर कुछ कहनेका साहस रयुज्षमे नदी है, पर तुम 
स्री होनेके कारण उससे कुछ कहोगी, तो भी कोई दोष नहीं होगा, इसीलिए में तुमसे 
कह रहा ह ॥ १०॥ 





९६ महाभारत । [ कीसकव॒६ 
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अथ म॒क्ता मयात्कृष्णा सूतपुन्नान्निरस्प च। 


मोक्षिता भीमसेनेन जमाम नगर प्रति ॥ ११॥ 
द्रौपदी भयसे छूटकर और खतपुत्रोकों मारकर भीमसेनके द्वारा छुडाई जाकर नगरकी 
ओर चली ॥ ११॥ 

आसितेव मगी बाला शादूलेन मनश्विनी | 

गात्राणि वाससी चेद प्रक्नाल्ण सलिलेन सा ॥ १२॥ 


उस समय मनखिनी द्रौपदीकी ऐसी दशा हुई जेसी सिहमे उसी हु हरिैकी । नगरमे 
आकर द्रौपदीने अपने अगं ओर स्रोको जरसे धोया ॥ १२ ॥ 


नां दषा पुरुषा राजन्प्राद्रवन्त दिरे दद! 
गंधर्वाणां भयत्रस्ताः केवचिद्ष्टीन्थंमीलयन्‌ ॥ १३॥ 
उसको नगरमें आती हुई देख नगरके लोग गन्धर्वोंके डरसे दसों दिशाओंमें भाग गए, 
और कोई कोई तो डरसे आंख बन्द करके बैठ गए ॥ १३ ॥ 
ततो महानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ | 
दददो राजन्पाचादी यथा मत्तं महाद्विपम्‌ । १४॥ 
तब द्रोपदीने भीमको रसोई घरके द्वार पर मतवाले हाथीके समान बैंठे हुए देखा ॥ १४॥ 
त विस्मयन्ती शनकेः संज्ञाभिरिदमबत्रवीत | 
गधवेराजञाय नमो येनाऽस्मि परिमोचिता ॥ १५॥ 
उसे देखकर आश्चय करती हुई वह बहुत ही धीरे इशारोंसे बोली- गन्धर्बराजको में प्रणाम 
करती हूं कि जिसके द्वारा में भयसे छुडा दी गई हूँ ॥ १५॥ 
भीमसेन उष्ाच 
ये यस्था विचरन्तीह पुरुषा वशाचर्तिनः | 
तस्यास्ते वचन श्रुत्वा अनुणा विचरन्त्युत || १६ || 
भीमसेन बोले- जो पुरुष इस विराटनगरमें जिसके वशमें होकर रहते थे, वे आज उसके इन 
बचनोंको सुनकर ऋणहीन होकर सुखसे विहार करें ॥ १६ ॥ 
पैाम्पायन उवाच 
ततः सा नतेनागारे घन॑ंजयमपश्यत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतैयानं महाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायन बोले- तदनन्तर द्रौपदीने विराटके नत्तनागारमें राजा विराटकी कन्या भको नचाते 
हुए महाबाहु अजुनको देखा ॥ १७॥ 


अध्याय रेरे ] विरारपर्वं । ९७ 
ततस्ता नतेनागाराद्धिनिष्कम्य सहार्जुनाः | 
नया ददृशुरायान्तीं कृष्णां क्किष्टामनाग सम्‌ ॥ १८ ॥ 
तब वे सब कन्यायें नुलशालासे अजुनके सहित बाहर निकल कर आती हई दुःखिनी भौर 
निरपराध द्रोपदीको देखने लगी ॥ १८ ॥ 
कन्या ऊचुः 
दिष्टया सेरंधि सुक्तासि दिष्ट्यासि पुनरागता । 
दिष्टया विनिहताः स्रुता ये त्वां दछिर्यन्यनागसम्‌ ॥ १९॥ 
कन्यायें बोलीं- हे सैरन्ध्री ! तू आज प्रारब्धहीसे छूटी है ओर सौमाग्यसे ही वापस आ सकी 
है, ओर प्रारब्धदसे उन कीचकोंका नाश हुआ है जो तुझ निरप्राधिनीको कष्ट 
देते थे॥ १९॥ 
तृहन्नहोषाच 
कथ सेरचि सुक्ताऽसि कथ पापाश्च ते हताः | 
इच्छामि वै तव श्रोतुं सवमेव यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 
बहनडा बोली- हे सैरन्धी ! तुम कैसे छदी १ ओर किस प्रकार पापी कीचकोंका नाश 
हआ ? भँ सथ समाचार यथाथे रूपसे सुनना चाहती हूं, तुम कहो ॥ २० ॥ 


भैरंघ्गुवाच 

बहन्नडे कि नु तब सेरंध्य्या कार्येमद्य वे । 

या त्वं व्सासे कल्याणि सदा कन्यापरे सुखम ॥२१॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे ब॒हन्नंड़े ! हे कल्याणि ! तुम कन्याओंके पुरमें सुखसे रहती हो, अब 
तुम्हें सैरन्ध्रीसे क्या प्रयोजन है ! ॥ २१ ॥ 

न हि दुःखं समाभोषि सेरंधी यदुपाइनुते । 

तेन मां दुखितामेव एच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्ध्रीको जो दुःख भोगना पडता है, वह तुम्हें नहीं भोगना पढ़ता, इसीलिये तुम मुझ 
दुःखिनीसे इस प्रकार इंसकर पूछ रही हो ॥ २२॥ 


वृहन्नहीवाच 
बृहन्नडापि कल्पाणि दुःखमामोलनुत्त मम्‌ । 
ति्थग्योनिगता बाले न चेनामववुद्धव से ॥ २३ ॥ 


बृहन्नडा बोरी- हे कट्याणि ! बृहन्नडा भी धोर आपत्ति भोगती हे, हे बाले ! क्या तम यह 


नदीं जानती ञो क बह नीवथोनिको प्रप्र हो गं है ॥ २३॥ 
१३ (ष. भा. विरा ) 
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महाभारते । [ कीचकघधपवं 


वैशम्पायन उता 

ततः सहैव कन्धाभि्द्रौपिदी राजवेदम तत्‌ 

प्रविवेरा सुदेष्णायाः समीपमपरायिनी ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायन बोले- तदनन्तर दुःखसे रकर न भागनेभाटी द्रोपदी पब कन्याओके सहित 
राजमहल सुदेष्णा रानीके पास गईं ॥ २४ ॥ 

तामन्रवीद्राजयपुन्नी विराटवचनादिदम्‌ । 

सैरन्धि गम्यतां रीघं यश्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २५॥ 
तब राजपत्नी सुदेष्णाने राजा विराटकी आज्ञाके अनुसार द्रौपदीसे कहा, हे सैरन्ध्री ! तुम्हारी 
जहां इच्छा हो वहां शीघ्र चढी जाओ ॥ २०॥ 

राजा बिमेति भद्ग ते गंधवंभ्य! पराभवात । 

त्व चपि तरुणी सुश्र रूपेणाप्रतिमा सुवि ॥ २६॥ 
हे उत्तम भौहोंवाली ! तुम्हारा भला होगा। राजा विराट गंधव॑से पराजित होनेसे डरता है और 
तुम अत्यन्त सुन्दरी, युवती और इस दुनियामें रूपसे असामान्य हो ॥ २६ ॥ 

सरंघ्गुवाच 

च्रयोद शाहमाच्नं मे राजा क्षमतु भाभिनि। 

करुतकरलया भविष्यन्ति गघवास्ते न संदाय: ॥ २७॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे भामिनी ! महाराज केवर तेरह दिन हमारे उपर ओर कृषा करे, हसक 
पश्चात्‌ भरे पति गन्धव निस्सन्देह कृतदय हो जायेंगे ॥ २७ ॥ 

ततो मां तेऽपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 

धुवं च भेयसा राजा योक्ष्यते सह बांधवैः ॥ २८॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवंणि अयोप्रिशोऽध्यायः॥ २३ ॥ 
समाप्तं कीचकवधपर्वं ॥ ६२५ ॥ 


तब वे मुझ्नकों यहांसे ले जायेंगे ओर तुम्हारा कस्याण करेगे । ओर निस्सन्देह राजाको भी 
बन्धुओंके साथ कल्याणसे युक्त करेंगे ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तेवीलवाँ अध्याय समाप्त ॥ २३ ॥ 
कीचकबधघपवे समाप्त ॥ ६२५ ५ 
यिध विदि) 9. दि 9. > 


: छ > 
वैशम्पायन उवाच 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशांपते । 
ध भयाहित चिन्तेधित्वा व्यस्मथन्त पंथग्जंमाः ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजा जनमेमय ! जब माइयोंके सहित चक मारा गया, तब सब 
लोग भयभीत होकर आश्रय साहित इस कथाको कहने लगे ॥ १॥ 


अध्याय २४ ] विरारपवं । ९९ 





तस्मिन्पुरे जन पदे संजल्पोऽभृच्च सर्वशः 

शायाद्ध वल्ठलभा राज्ञा महासत्त्वश्व कोचकः ॥ २॥ 
उस नगर ओर देशमें मनुष्योंका समूह यही बात करता था कि उस कीचकका सामथ्य बहुत 
ज्यादा होनेके कारण अपनी शूरवीरताके कारण बह राजाका अल्यधिक प्रिय हो 
गया था॥ २॥ 

आसीत्पहता च रणां दारामर्शी च दुमंतिः 

स हतः खल्ठु पापात्मा गन्धर्व॑दु छपूरुषः ॥ ३॥ 
सब शत्रुओंका नाशक था परन्तु वह दुब्ुद्धि कीचक सदा दूसररोकी सिर्पोको टेदी नजरसे 
देखता था, इसलिए उस अधमको गन्धवरोंके हाथोंसे अन्तमें मृतये मुँहमें गिरना ही पडा ॥ ३॥ 

इत्यजल्पन्महाराज परानीकविशातनम्‌ । 

देशो देशो मनुष्याश्च कीचकं दुष्प्रधषेणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार, हे महाराज ! शत्रुसेनाका नाश करनेवाले अजेय कीचकके सम्बन्धमें हर देशमें 
लोग कहने लगे ॥ ४ ॥ 

अथ वे धातराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्वराः । 

सरगयित्वा बहृन्य्रामान्रष्राणि नगराणि च ॥ ५॥ 
दुर्योधनने पाण्डवोको ढूंढनेके लिये जो दूत भेजे थे, थे सब अनेक ग्रामों, नगरों और देशोंमें 
अच्छी प्रकार पाण्डवांको दंटकर ॥ ५॥ 

संविधाय यथादिष्टं यथादेराप्रदशेनम्‌ । 

कृनर्चिता न्यवतंत ते च नागपुरं प्रति ॥ ६॥ 
ओर जो जो मिला अथवा उन्हें जो कुछ दिखाई दिया उन सबकी अच्छी तरह स्मरणमें 
रखकर अपना कार्य समाप्त करके वे दूत राजधानी वापस आ गये ॥ ६ ॥ 


तत्र दृष्ठा तु राजान कोरव्यं घृतराष्ट्रजम्‌ । 


द्रोगकणकृपे! साथ भीष्सेण च महात्मना ॥ ७॥ 
सगतं भ्रातभिश्चापि तरिगतश् महारथः 
दयधिनं सभामध्ये आसीनमिदमन्नवन्‌ ॥ ८ ॥ 


उन्दोनि राजसमा्मे जाकर महारथ त्रिगचै, महात्मा भीष्म, कृपाचार्य, ्रोणाचायं ओर अपने 
भाशयोंके साथ श्रतराष्टपुत्र राजा दुरयोनको भेठे देखा ओर उससे यह बोरे ॥ ७-८ ॥ 
> 


१०२ भद्दाभारते । | गोग्रहणपव 
म 


(णी क 





सुदुःखा खल कायाणां गतिरविज्ञातुम॑ततः। 

तरमात्सवें उदीक्षध्वं क नु स्युः पांडवा गताः ॥ २॥ 
कार्योकी गतिको पूरे तौरसे जानना बहुत ही कठिन है, इसलिये तुम सब विचार कर देखो । 
कि वे पाण्डव कहां चले गये १॥ २॥ 

अल्पावशिष्ट कालस्प गतभूयिष्ठमंततः | 

तेषामज्ञातचयायामस्मिन्चर्षे त्रयोदरो ॥ ३॥ 
अज्ञातवासमें इस तेरहवें वर्षा बहुतसा भाग तो समाप्त हुआ और बहुत थोडा समय 
शेष है ॥ ३ ॥ 

अस्य वर्षस्प दोष॑ चेद्यतीयुरिह पांडवाः। 

निवृत्तसमयास्ते हि सत्यव्॒तपरायणाः ॥ ४ ॥ 
यदि इस षका बाकी बचा हुआ समय भी व्यतीत हो जाएगा, तो महापराक्रमी सत्यवत- 
धारी पाण्डव इस तेरहवें वर्षेके पूरा होते ही प्रतिज्ञा पूर्ण कर प्रत्यक्ष हो जायंगे॥ ४॥ 


(५, ~ को, 


क्षरन्त इव नागेंद्राः सवे आशीविषोपमाः | 

दुःखा भवेयु; सरन्धाः कौरवान्प्रति ते धुवम्‌ ॥ ५॥ 
वे लोग मतवाले हाथीके समान बलवान्‌ ओर विषैले सापक्े तुल्य क्रोधौ हैं , अब उन्होंने 
तेरह वष॑तक महादुःख भोगा है, इसलिये अवश्य ही कौरबोंको दु!खदायी होंगे ॥ ५॥ 


अवाक्कारस्य विज्ञाताः कृच्छररूपधराः पुनः । 
परविरोयुजितक्रोधास्तावदेव पुनर्वनम्‌ ॥ ६॥ 
वे सब समयके जाननेवाले घोररूपधारी पाण्डव यदि इस समय प्रत्यक्ष हो जायें तो फिर भी 
ऋरषको जीतकर वनको चले जायेंगे॥ ६ ॥ 
तस्मात्क्षिपं बुखत्सध्वं यथा नोऽत्यंतमव्ययम्‌। 
राज्यं निद्धद्रमव्यग्रं निःसपत्नं चिरं मवेत्‌ ॥ ७॥ 
इसलिये तुम शीघ्र ही उन लोगोंको ढूंढ लो । ताकि दमारा राज्य अविनाशी निईन्द्र , भय- 
रहित, शत्रुरहित ओर चिरकालावस्थयी रह सके ॥ ७॥ 


अथात्रवीत्ततः कण; क्षिप्रं गचछन्तु भारत | 

अन्ये धूतेतरा दक्षा निभताः साधुकारिणः ॥ ८॥ 
उसी समय करण बोले- हे भारत ! इसी समय दूसरे धूर्त, बुद्धिमान्‌, चुपचाप उत्तम कार्य 
करनेवाले दूत पाण्डवोंको ढूंढने जानें ॥ ८ ॥ 


मध्याय २५ |] विराटपर्व | १०३ 
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चरन्तु देशान्संबीताः स्फीताञझ्न पदाकुलान । 


तत्र गोष्ठीष्वथान्यासु सिद्धप्रत्रजितेषु च ॥ ९॥ 
परिचारेषु तीर्थषु विविधेष्वाकरेषु च, 
विज्ञातव्या मनुष्येसतैस्तकेया सुषिनीतया ॥ १०॥ 


वे सव उत्तम देश, मयुष्योसे भरे नगर, रमणीय सभा, सिद्धे खान, राजधानी, तीथं 
और अनेक प्रकारके स्थानम पाण्डवोंकों ढूंढें, और तकेशालिनी बुद्धिसे विचारें कि पाण्डव 
कहां हैं ? ॥ ९-१० ॥ 

विविधेस्तत्परे! सम्यक्तउज्ञेनिपुणसंबते:। 

अन्वेष्टव्याश्व निपुर्ण पांडवाइछन्नवासिनः ॥ ११॥ 
और गुप्त रहस्योंका पता लगानेवाले, तज्ज् और धूते इस प्रकारके मुप्तचर स्वयं उपायसे 
गुप्त रहकर छिपे हुए पाण्डवोंका पता लगायें॥ ११॥ 

नदीकुजेषु तीर्थेष ग्रामेष नगरेषु च। 

आश्रमेषु च रम्येषु पर्वेतेषु गृहास च ॥ १२॥ 
नदियो, खो, तीर्थो, गांवों, नगर, रमणीय आश्रमो, पवतो ओर ग्रुफाओंमें भी पाण्डवोंको 
टूटना चाहिये ॥ १२॥ 

अधाग्रजानंतरजः पापभावानुरागिणम्‌। 

ज्येष्ठं दुःरासनस्तच्र भ्राता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर महापापी दुर्योधनका छोटा भाई दुःशासन अपने बडे भाई राजा दुर्योधनसे 
बोला ॥ १२ ॥ 

एतच कर्णो यत्प्राह सवंमीक्ामहे तथा । 

यथोद्दिष्टं चराः सर्व ख्रगयन्तु ततस्ततः! 

एते चान्ये च भयांसों देशादेश यथाविधि ॥ १४ ॥ 
करणने जिस प्रकार कह्दा है वही हम भी ठीक समझते हैं, वैसे ही ये दृत पणण्डवोको ढूंढें। ये 
सब लोग ऋमके अनुसार एक देशसे दूसरे देशको जावें और पाण्डवोंको ढूंढें ॥ १४ ॥ 

न तु तेषां गतिवासः प्र्ृत्तिथोपलभ्यते । 

अलयाहितं वा गृहास्ते पारं बोर्भिमतो गताः ॥ १५॥ 
यदि उनकी कुछ भी गति, निवास या प्रवृत्तिका पता न लगे तो जान लीजिये कि बीर 
पाण्डव या तो मर गए हैं या बहुत छिपकर रह रहे हैं अथवा समुद्रे पार चल गये हैं ॥१५॥ 

व्यालैबांपि महारण्ये भक्षिता। शर॒सानिनः | 

अथ वा विषम प्राप्प विनष्टा। शाश्वतीः समाः ॥ १६॥ 
अथवा स्वर्यको अत्याधिक शूर माननेवाले उन पाण्डबोंको उस महावनमें सांपोने खा लिया 
होगा अथवा बहुत दिनतक दुःख भोगते भोगते कहीं मर गये होंगे ॥ १६ ॥ 


१०४ मद्दाभारते । | गोग्रहणपर्व 
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तस्मान्मानस्मन्यय्र कृत्वा त्वं कुरुनंदन । 
कुर कायं यथोत्साहं मन्यसे यन्नराधिप ॥ {७ \ 
॥ इति श्रीमहामास्ते वियरपर्वणि प॑चविक्षो ऽध्यायः ॥ २० ॥ ६७३ ॥ 
हे कुरुनन्दन ! हे प्रथ्यीनाथ ! इसलिय आप अपने मनको स्थिर करके उत्साह सहित जो 
आप चाहें उन कार्योकों कीजिये ॥ १७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम पच्चीसचोँ अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ६७३ ॥ 


कतिक 
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पेकाम्पायन उवाच 

अथात्रवीन्महावीयों द्रोणस्तत्वाथेदद्दिवान्‌ | 

न तारा विनयन्ति नापि यान्ति पराभवम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बले- दे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ महाबलवान्‌ सब शास्त्रोंको जाननेवाले 
द्रोणाचार्य बोले- पाण्डबोंके समान पुरुष नष्ट नहीं होते और न कोई उनका पराभव दी 
कर सकता है ॥ १॥ 

शरा क्रत विद्याश्च बुद्धिमन्तो जितेद्धियाः। 

धमंज्ञाञ्च कृतज्ञाश्च धमराजमनुव्रताः ॥ २॥ 
वे चारो शूर, विदान्‌, बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, धर्मन, कृतज्ञ ओर धर्मराज युधिष्टिर 
भक्त हैं ॥ २॥ 

नीतिधमाथतच्वन्ञं पितृवच्च समाहितम्‌ | 

धमे स्थितं सलयधृतिं ज्येष्ठं ज्येष्टापचायिनम्‌ ॥ ३॥ 
चारा पाण्डव नीति ओर धर्मक तत्को जाननेवारे धर्मपरायण, वैर्वशाली, पितृतुल्य ज्येष् 
माई बुद्धिमान्‌, युधिष्ठिरका अनुसरण करनेवाले हैं ॥ ३॥ 

अव्रता महात्मान भ्रातर श्रातरो उप । 

अजातराच्च हीमत तं च भ्रातननुव्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे महाराज ! जिसका कोई भी शत्रु नहीं है, ऐसे वैभवशाली, लज्जाशील अपने भाईयोंके 
सलाहके अनुसार चलनेवाले महात्मा भाई युधिष्ठिरकी आज्ञामें वे सब पाण्डव चलते हैं ॥४॥ 

तेषां तथा विधेयानां निभ्भतानां महात्मनाम। 

किमर्थ नीतिमान्पारथः श्रेयो तरेषां करिष्यति ॥ ५॥ 
अपने इत प्रकारके भक्त महात्मा, बरवान्‌, शन्त तथा बर भद्‌ मादो रिये नीतिनिष्णात 
महाराज युधिष्टिर इर्याणकी बात क्यों नहीं सोचेंगे ? ॥ ५॥ 


श्षष्याय २५ ] विरा पव । १०५ 


भक ४ मलिक 
तस्मायत्नात्पतीक्षन्ते कालस्योद्यमागतम्‌ । 
न हि ते नाास्च्छेयुरिति पहयाम्यहं धिया ॥ ६ ॥ 
इसलिये मुझे अपनी बुद्धिसे निश्चय होता है कि उनका नाश नहीं हुआ है। वे लोग कहीं 
छिपकर अपना समय बिता रहे ५ ओर अभ्युदयके कालकी प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ ६॥ 








सांप्रत॑ चेब यत्काये तच्च श्षिप्रमकालिकम । 

क्रियतां साधु संचिन्त्य वासश्रषां प्रचिन्यताम ॥७॥ 
इसलिये इस समय जो कुछ करनेङके योग्य कायं हो, तुमको अन्त विचारकर करना 
चाहिये। ओर उनके निवास स्थानका पता लगाना चाहिये, क्योंकि अब विलम्ध करनेका 
समय नहीं है ॥ ७॥ 

यथावत्पाण्डुपुत्राणां सवार्धेषु घृतात्मनाम । 

दुज्ञेयाः खल शरास्त अपापास्तपसा बृताः ॥ ८॥ 
पाण्डब शूरवीर, पापरहित ओर तपस्थ्री हैं; इसलिये उनकी जानना बहुत कठिन है। तुम 
सब कामोंमें धीरज धारण करनेवाले महात्मा पाण्डबोंको शीघ्र ढूँहो ॥ ८॥ 

शुद्धात्मा गुणवान्पाथः सत्यवान्नीतिमाज्शुचिः । 

तेजोराशिरसंख्येयो गहीयादपि चक्षुषी ॥ ९॥ 
महराज युधिष्ठिर पवित्रात्मा, गुणवान्‌, पवित्र, सलयव्रादी, नीतिके जाननेबाठे ओर अत्यन्त 
तेजके समूह हैं, इसलिये देखनेमात्रसे वे लोगोंकों मोहित कर सकते हैं ॥ ९॥ 


विज्ञाय क्रियतां तस्मादभूयश्व सगयाम हे । 
ब्राह्मणेश्वारकेः सिद्धे ये चान्ये तद्विदो जनाः ॥ १०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विसारपवौणे षड्र्विंरोऽध्यायः ॥ २६ ॥ ६८२ ॥ 


इसलिये तुम उनको यत्नसे ढूंढो, फिर हम ब्राह्मण, गुकषचर, सिद्ध ओर उनको जाननेवाले 
मनुष्यसि ढुंढवायेंगे ॥ १० ॥ 


॥ महाभारतके विरारपर्वमं छब्बीखवाँ अध्याय समाप्त ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 


१४ (ष, घा. बिराठ, ) 


१०६ पहाभारते । [ गो्रहणप 
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वैशम्पायन उवाच 
तः शांतनवो भीष्मो भरतानां पितामहः। 


श्रतवान्देशकालज्ञस्तत्त्वज्ञ। सवंधमंवित्‌ ॥ १॥ 
आचायेवाक्योपरमे तद्राक्यमभिसंदधत्‌। 
दिताथ स उवाचेमां भारतीं भारतान्प्रति ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोरे- दे राजन्‌ जनमेजय ! द्रोणाचायके वचनके पश्चात्‌ उनके वचनकी प्रशंसा 
करते हुए सब धर्मोके तत्व तथा देश और कालको जाननेवाले, बुद्धिमान, सब कौरवोंके 
पितामह शन्तनुपुत्र भीष्म सबके कल्याणके लिये भग्तवंशोत्पन्न कोरबोंसे यह बात 
बोले ॥ १-२॥ 

युधिष्ठिरे समासक्तां धमज्ञे धमसश्िताम | 


असत्सु दटेभां नेत्य सता चासिमतां सदा) 
मीष्मः समवदत्तत्र गिरं साघुभिरर्चिताम्‌ ॥ ३॥ 


(= क, 


भौष्मने वहां धर्म जाननेवाले युधिष्ठिरके बारें धम॑यक्त, दुर्जनो ठिए दुर्भ, सञ्जनोंको 
प्रिय, साधुओंकोी मान्य बचन कहे ॥ ३॥ 


यथष ब्राह्मणः प्राह द्रोणः सवाधेतत्त्ववित | 


सवेलक्षणसपन्नाः नादा नाहेन्ति पांडवाः ॥ ४॥ 
श्रुतष्त्तोपसपन्नाः साधुव्रतसमन्विताः 
बृद्धालुक्ासने मग्राः सत्यव्रतपरायणाः ॥ ५ ॥ 


( भीष्म बोले) सब अथेके तच्वको जाननेवाले ब्राह्मण द्रोणाचार्यने जो कछ कहा है वह सब 
सत्य है। पाण्डव सब लक्षणोंसे पूर्ण, उत्तम काये करनेवाले, वेदपाठी, त्रतधारी, अनेक 

तियोंके जाननेवाले, सत्यवादी, बूढोंकी आज्ञा माननेवाले, समयबेत्ता और पवित्र है । 
वे लोग किसी भी प्रकार नष्ट नहीं हो सकते ॥ ४-५ ॥ 


समयं समयज्ञास्ते पालयन्तः शुचित्रताः 

नावसीदितुमहेति उद्व॒हंतः सता धुरम्‌ ॥ द ॥ 
वे समयको जाननेवाले शुद्ध बतवाले तथा अपनी ग्रतिज्ञाका पालन करनेवाले हैं। वे सज्जनोंके 
पारनक धुरा बहन करनेके कारण कमी दुःखी नदीं हे सक्ते ॥ ६॥ 


्ष्याय २७ | विराटपवे । १०७ 


धमेतश्चैव युप्तास्ते स्ववीर्येण च पांडवाः । 
न नारामधिगच्छेथुरिति मे धीयते मतिः ॥ ७ ॥ 
ट अं (वक ही (= । स = ६९ भ ^ ^= 

र ण्ड अ भे बल ओर धमके कारण दी रक्षित दै इपलिए मेरी बुद्धि तो यही निश्चय 
करती है कि थे पाण्डव नारको प्रप्र नीं हो सकते ॥ ७ ॥ 

तच्र बुद्धे प्रणेरयामि पांडवान्प्रति भारत । 

न तु नीतिः सुनीतस्य राक्यतेऽन्वेषेतु परः ॥ ८ ॥ 
है भारत ! भ॑ उनको हूंढनेका एक नीते बतलाता हूँ । उत्तम नीतिवाले पुरुषकी नीतिके 


अन्तका पता अन्य अनीतिमान्‌ प्प नदीं रगा सकते ॥ ८ ॥ 
यत्त राक्यमि हास्माभिस्तान्वे संचित्य पाडवान्‌ 


ॐ 


बुद्धया प्रवक्तुं न द्रोहात्यवक्ष्यामि निबोध तत्‌ ॥ ९॥ 
इसलिये पाण्डबोंका विचार करके हम छोगोंकों जो करना चाहिये, वह बुद्धिसे विचार करके 
तुमसे कहता हूँ। यह सम्मति में तुम्हें द्रोइसे नहीं देता हूं, उसे तुम सुनो ॥ ९॥ 

सा त्वियं साधु वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन । 

वृद्धानुशासने तात तिष्ठतः सत्यशीलिनः ॥ १० ॥ 
है तात ! वृद्धोंके अनुशासन रहनेवाले सत्यर्शालसे हमेशा उत्तम नौतिका ही कथन करना 
चाहिये । अनीतिकी बात तो कभी भी ओर किसी भी प्रकार न कहे ॥ १०॥ 

अवद्यं त्विह धीरेण सतां मध्यं विवक्षता 

यथामति विवक्तव्यं सवेश धमेलिप्सया ॥ ११॥ 
सज्जनोंके बीचमें बेलनेकी इच्छा करनेवाले धीर पुरुषको धमं प्राप्त करनेक इच्छा करते 
हुए सच सच दी बोलना चाहिये ॥ ११ ॥ 

तत्र नाहं तथा मन्ये यथायमितराो जनः 


पुरे जनपदे वापि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
नासूयको न चापीषुनोतिवादी न मत्सरी । 
भविष्यति जनस्तच्न स्वं स्व घममनुत्रतः ॥ १३॥ 


इस सम्बन्धमें इतर लोगोंका जेसा विचार है, वेसा में नहीं मानता। जिस नगर या 
गहरमें भी राजा याधिष्ठिर होंगे वहां न कोई हेष्यो करनेवाला होमा, न केर दुष्ट शेगा 
न अभिमानी होगा और न परद्रोही ही होगा। वहां सभी मनुष्य अपने अपने धर्मेके 
अनुसार कर्म करनेवाले होंगे ॥ १२-१३ ॥ 





१०८ महाभारत | [ गांग्रहणपर्व 
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ब्रह्मघोषाथ भूयांसः प्रूणीहुत्यस्तयैव च । 

क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांसो भूरिदक्षिणाः ॥ १४ ॥ 
जं राजा युधिष्टिर होंगे, उस देशमें चारों वेदोंकी ध्वानियां तथा पूर्णाहुति और महादक्षिणा- 
वाले अनेक यज्ञ होते होंगे ॥ १४ ॥ 

सदा च त्न पजेन्यः सम्यग्वर्षी न संदरायः । 

संपन्नसस्य। च मही निर्रातीका भविष्यति ॥ १५ ॥ 
इसमे कोई सन्देह नदीं कि बां मेष सदा ही उचित समयपर वा करता होगा । पथिभी 
अन्नसे भरी होगी, और देश दुःखसे रह्षित होगा ॥ १५ ॥ 

रसवन्ति च धान्यानि गुणवन्ति एखानि च । 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभशाब्दाच भारती ॥ १६॥ 
उस देशके अक्र गुणास, फर रससि, एर शुगंधेयोसि, वाणी कल्याणकारी शब्द 
युक्त होगी ॥ १६ ॥ 

वायुश्व सु्खसंस्पशों निष्प्रतीप च दश्ानम्‌ । 

भय नाभ्याविशेत्तत्र यत्न राजा युधिष्ठिर ॥ १७ ॥ 
वायु सुखस्पशे तथा शीतलतासे युक्त और प्रजामें शास्त्रोंका दशन अर्थात्‌ अध्ययन पाखण्ड- 
रहित होगा । जहां राजा युधिष्टिर होंगे, वहां कोई भी भय प्रवेश नहीं करेगा ॥ १७ ॥ 

गावश्व बहुलास्तत्र न कृशा न च दुदुहाः। 

पर्यांसि दधिसपीषि रसवान्ति हितानि च ॥ १८ ॥ 
उस देशमें असंख्य गायें होंगी, जो न दुबछी होंगी और न कठिनतासे दुदी जानेशाली 
होंगी। दूध, दही ओर घी रसते मरा ओर पुष्टिकारक देगा ॥ १८ ॥ 

गुणवन्ति च पानानि सोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशो भविष्याति यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १९ ॥ 
जहा राजा युधिष्ठिर हग, उस दशमं खाने ओर पीने वस्तुं गुणयुक्त और रससे भरी 
हुई होगी ॥ १९ ॥ 

रसाः स्परांश्च गंधाश्च राब्दाञ्ापि गुणान्विताः | 

ददयानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
जहां राजा युधिष्टिर हग, वहां रस, स्पशे, गन्ध ओर शब्द गुणोंप्ते भरे होंगे और सभी 
द्र्य भी प्रसन्नतादायक होंगे॥ २४ ॥ 


अंध्याप २७ ] विराटपव । १०९, 
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सवैः स्वैंणेः सुसं युक्तास्तस्मिन्व्पे जयोदरो । 

देशों तास्मिन्भाविष्यन्ति तात पांडबसंयुने ॥ २१ ॥ 
है तात ! इस तेरहवें वर्षम पाण्डवोंके सहित जहां राजा यधिष्ठिर होंगे, उस देशकी सब 
प्रजायें अपने अपने गुणोंसे युक्त होंगी ॥ २१॥ 

संप्रीतिमाउजनस्तत्र संतुष्ठः झचिरव्ययः । 

देवतातिधिपूजासु सवेभूतानुरागवान ॥ २२ 
बहांके लोग प्रसन्न, सन्तुष्ट, शद्ध, पवित्र, धनवान्‌, देवता ओर अतिधियोकी पूजाम रत ओर 
सभी उत्कृष्ट भार्सि भरे हुए हमि ॥ २२ ॥ 

हृ्टदानो मरोत्सादः रादवद्भमपरायणः। 

अशुभद्विद शु मप्रप्छानित्ययन्ञः द्युमव्रतः । 

भविष्यति जनस्तत्र य्न राजा युधिष्ठरः ॥ २३॥ 
जिस देशम राजा युधिष्टिर होगे, उस दशके लोग इच्छे अनुसार दान देनेवाके, महान्‌ 
उत्साहवाले, सदा धरमंका आचरण करनेवाले, अशुभ कर्मोंसे देष करनेवाले, शुभकामोंको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, प्रतिदिन यज्ञ करनेवाले, और उन्म वर्तका आचरण 
करनेवाले होंगे ॥ १३ ॥ 

त्यक्तवाक्याच॒तस्तात चाभकल्याणमगलः । 

डा भार्थैष्छुः खभमतियेच राजा युधिष्ठिरः 

भविष्यति जनस्तच्र नित्यं चेष्टप्रियत्रतः ॥ २४॥ 
हे तात दुर्योधन ! जि देशम राजा युधिष्ठिर हग, उक्ष देके रोग अनृत बाक्यकि 
छोडकर सदा सत्य बोलनेवाले, शुभ, कल्याणकारी और मंगलकारी काये करनेवाले, शुभ 
अर्थोको प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, उत्तम बुद्धिवाढ़ ओर प्रिय व्रतोंके आचरणमें 

तत्पर होंगे ॥ २४ ॥ 

धमोत्मा स तदाहइयः सो5पि तात द्विजातिभिः । 

कि पुनः प्राकृत) पाथे। शक्यो वेज्ञातुमन्ततः ॥२५ ॥ 
है तात ! कुन्तीनन्दन धर्मप्राण युधिष्टिएको जाननेम धमांतमा बाह्मण भी समर्थ नहीं हैं, 
फिर सामान्य पुरुषोंके द्वारा वे कैसे जाने जा सकेंगे ॥ २५ ॥ 

यपस्मिन्सत्यं ध्रतिदानं परा शान्तिप्रुवा क्षमा। 

हीः श्रीः कीर्ति: पर॑ तेज आनशंस्थमथाजवम. ॥ २६॥ 
युधिष्टेरमें सत्य, धारणा, दान, दम, उत्कृष्ट शान्ति, अटलक्षमा, लज्जा, तेज, कॉर्त्ति, 
उत्कृष्ट तेज, शर्त आर साधुता ये गुण निवास करते है ॥ २६ ॥ 


११० महाभारते । [ गोअशणपर्व 
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तस्मात्तच निवासं तु छन्न सत्रेण धीमतः 
गतिं वा परमां तस्य नोत्सहे वक्तुमन्यथा ॥ २७ ॥ 
ऐसी ही जगह महाबुद्धिमान्‌ राजा युधिष्टिर छिपकर रह रहे होगे । इपर प्रकार जानकर 
ह सोजनेका प्रयत्न करो, इसके अलावा ओर इछ भँ वोरना नहीं चाहता ॥ २७ ॥ 
एवमेतत्त संचित्य यत्कृतं मन्यसे हितम्‌ , 
तरिक्षप्रं र्‌ कोरव्य यद्येवं अदधासि म ॥ २८॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवेणि सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ ७११ ॥ 
यदि तुमको मेरे वचनपर मिरबास हो तो विचार करके, जिसे करनेसे तुम्हारा हित होगा, 
ऐसा मानते हो, उस कार्यकों शीघ्रतासे करो ॥ २८॥ 
॥ महाभार्तके विराटपर्वम सत्ताइसवॉँ अध्याय समाप्त २७॥ ७११॥ 


मि चर ^ । 
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चक्र 


वैशम्पायन उवाच 

ततः शारद्वतो वाक्यमित्यवाच कृपस्तदा । 

युक्त प्राप्त च वृद्धेन पॉडवान्याति भावितम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय [ इसके पश्चात्‌ शरद्यानके पुत्र कृपाचाये ये वचन बोले- 
वृद्ध भीष्मने पाण्डवोंके विषयमें जो कुछ कहा है वह सब सत्य है ॥ १ ॥ 

धमाथंसदहितं छण तत्वतश्च सदहेतुमत्‌ । 

तत्रालुरूषं भीष्मेण ममाप्यन्न गिरं याणु ॥ २॥ 
भीष्मकी वाणी संहेतुक, धमंसे भरी, अनुकूल और अत्यन्त कोमल थी। में भी इस विषयमें 


क, कि 


कुछ कहना चाहता द; सुनिये ॥ २ ॥ 

तेषां चेव गतिस्तीथेवोसश्चेषां परचिलयताम्‌ । 

नातेवेधायता चापि साप्रत या हिता मवेत्‌ ॥ २॥ 
पाण्डवोंके रहनेका खान एवं समाचार दृतेकि द्वारा जानना चाहिये ओर जो कल्याणदायक 
नीति हो बह भी इस समय बरतनी चाहिये ॥ ३ ॥ 

नावज्ञेयो रिपुस्तात प्राकरतोऽपि बुभूषता । 

कि पुनः पांडवास्तात सवाख्रकुशला रणे ॥ ४॥ 
है तात ! अभ्युद्यकी इच्छा करनेवाले पुरुषफो चाहिए कि वह साधारण वैरीकी मी उपेक्षा 
न करे, फिर युद्धमें तथा सच शद्रोंमें प्रवीण पाण्डबोंकी तो कथा ही क्‍या है ? ॥४॥ 


अध्याय २८ | विरारपवं । १११ 
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तस्मात्सच्च प्रविष्टेषु पांडवेषु महात्मसु । 
गूह मावेषु छत्रेषु कारे चोदयमागते ॥ ५ ॥ 


इसलिए महात्मा पाण्डब कपटका आश्रय लेकर अपने मनोरथोंकों छिपाकर छिपे हुए हैं 
और उनके अज्ञातवासका समय समाप्त होनेवाला है ॥ ५ ॥ 
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स्वराष्ट्रपरराष्ट्रष ज्ञातव्य बलमात्मन: | 

उदये पाॉंडवानां च प्राप्ते काले न संशय: ॥ ६॥ 
इसमें सन्देह नहीं है कि अब पाण्डवोंके उदय होनेका समय आ गया है, इसलिये तुम अपने 
और अपने शत्रुओंके राज्यमें सेनाकी शक्तिका ज्ञान कर ढो ॥ ६ ॥ 


निवृत्तसमयाः पाथां महात्मानों महाबलाः। 

महोत्साहा मविष्यन्ति पॉडवा ह्यतितेजसः ॥ ७॥ 
क्योंकि इस वर्षफे बीतते ही अपार तेजस्वी महात्मा ओर महावलवान्‌ पाण्डबोंका उत्साह 
बहुत बढ जायेगा ॥ ७॥ 


तस्माहले च कोशं च नीतिश्रापि विधीयताम | 

यथा कालोदये प्राते सम्यक्तेः संदघामहे ॥ ८ ॥ 
इसलिये तुम सेना, कोष और राजनीतिका विचार करो, जिससे कि फिर समय आनेपर 
हम छोग उनके साथ उचित काये कर सकें॥ ८ ॥ 


तात मन्यामि तत्सवे वुध्यस्व बलमात्मनः । 

नियत सर्वेमिश्रेषु बलवत्स्वबलेषु च ॥ ९॥ 
हे तात ! त॒म अपनी बद्धिसे भी अपने बलका विचार करो, तथा निबेल ओर बवान 
मित्रोंका भी विचार कर लो॥ ९॥ 


उच्चावच बल॑ ज्ञात्वा मध्यस्थ चापि भारत । 
प्रहष्टमप्रहष्ट च संदधाम तथा परेः ॥ १०॥ 
इसके बाद हमारे पास उत्तम सेना कितनी है, मध्यम सेना कितनी है ओर निकृष्ट सेना 
सेनाओमें १४४ कितने $ आर १५ 
कितनी है, उन सेनाओंमें कितने सन्तुष्ट हैं ओर कितने असन्तुष्ट हैं,इसका ठीक ठीक अन्दाज 
लेकर फिर हम शत्रुओंसे बातचीत करें॥ १० ॥ 


११२ मद्दाभारते । [ गोश्नहणपर्च 


अ आह. पटल रपट कलश कल 5३ नम 9954 >+ ५८ 


७ ५५ + ५ क € 
साभ्रा 'भंदंन दानन दडन बालकमपम्रणा | 


न्यायेनानम्थ च परान्वलाच्चानम्य दुबेलान्‌ ॥ ११॥ 
सांत्वयित्वा च मिच्राणि वटं चामाष्यतां सुखम्‌ । 
सकोशबलसंबद्ध! सम्पक्सिद्धि मवाष्स्यसि ॥ १२॥ 


चाहे शान्तिसे हो, चाहे भेदसे हो, चाहे दानसे हो, चाहे दण्डसे हो, चाहे कुछ देनेसे हो, 
तुम सत्र राजाओंसे मेल कर लो | बलवानोंकों न्‍्यायसे, हुबलोंको बलसे और मित्रोंको 
सांखनाके मीठे और सुखकारक भाषणसे अपने वशमें कर लो, इसके पश्चात्‌ सेना और 
कोषको बढावो, इस प्रकार तुम्हारी सफलता होगी ॥ ११-१२॥ 

योत्स्थसे चापि बलिमिररिभिः प्रत्युपस्थिते। । 

अन्यहत्व॑ पांडवैवापि हीनस्वबलवाहने: ॥ ११॥ 
इतनी तैय्यारी करनेके बाद तुम, यदि कोई दूसरा बलवान्‌ शत्रु भी तुमसे लडनेके लिए 
आएगा, तो उससे भी ठंड सकोगे, फिर जिनके पास स्वयंकी सेना नहीं है, रथ आदि 
वाहन भी नहीं हैं, उनसे तो तुम लड ही लोंगे ॥ १३ ॥ 


एवं सब विनिश्चित्य व्यवसाय स्वधमतः। 
यथाकालं मनुष्येन्द्र चिरं सुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 
॥ हति श्रीम्रहाभारते विगरपवाणे अष्राचिश्नो.$ध्यायः ॥ २८ ॥ ७२५ ॥ 


इसलिये तुम धर्माठुसार विचारकर यथा समय सब कार्योकों करोंगे तो बहुत कालतक 
सुख भोगोगे ॥ १४ ॥ 


॥ मह्ाभारतके वियटपवेमे अद्वदेसर्वा अध्याय समाप्त ॥ २८ ॥ ७२५५ ॥ 


: ९ : 
शैशम्पागन उताच 
अथ राजा त्रिगतोना सुशर्मा रथयूथपः । 
प्रापकालमिद वाक्यम्ुवाच त्वरितो भदम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोरे- हे राजा जनमेजय ! उसी समय धिग देशका राजा रथसेना का एति 
सुमा प्राप हुए समयक्रे अनुकूल यह वाक्य शीघ्रतासे बोला ॥ १॥ 


अध्याय २९ ] विशद पं । ११३ 
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असक्रभिकरनः पूवं मत्स्यैः साल्वेयकैः सह 


सतेन चैव मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २॥ 
वधिनो बन्धुभिः साधं वलाद्लवता विभो । 
स कणमभ्युदीक्ष्याथ दुर्योधनमभाषत ॥ २ ॥ 


उष॒ समय सुशमाने राजा दुर्योधन ओर कर्णकी ओर देखकर ये वचन कटे-हे प्रभो ! 
मत्स्यदेशके राजा विराटके जिस सेनापति घत कीचकने कई बार मत्स्य ओर शाल्व देके 
क्षत्रियोंकी सहायतासे त्रिगत देशकों जाता था, उसको बन्धुओं सहित किसी बलशालीने 
मार डाला है ॥ २-३ ॥ 


असकून्मत्स्यराज्ञा मे राष्ट बाधितमोजसा । 

प्रणेता कीचकश्चास्थ बलवान भवत्पुरा ॥ ४ ॥ 
पहले समयमें अनेक बार मत्स्यराज विराटने बलपृ्वेक मेरे राज्यमें बहुत उपद्रव किया था । 
उसका कीचक नामक सेनापति बडा बरबान्‌ था॥ ४ ॥ 


ऋररोऽमषी स दुष्टात्मा खवि प्रर्यातविकमः । 

निहतस्तत्र गंधर्वैः पापकमा चद्ांसवान्‌ ॥ ५॥ 
उस महाक्रोधी, कूर, दृष्ट, महाबलवान्‌, संसारमे प्रसिद्ध पराक्रमवाले, पापी ओर निर्लज 
कीचकको गन्धवोंने मार डाला है ॥ ५ ॥ 

तस्मिश्व निहते राजन्हीनदर्पो निराञश्रयः | 

भविष्यति निरुत्साहो विराट इति मे मतिः ॥ दे ॥ 
मैरी समझमें उसके मारे जानेसे राजा विराटका सारा अभिमान जाता रहा होगा तथा वह 
निरुत्साह और निराश्रय हो गया होगा ॥ ६ ॥ 

तच यात्रा सम मता यदि ते सेचतेऽनध्र । 

कौरवाणां च सर्वैषां कणेस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
हे पापरदित ! यदि तुम्हारी, सब कौरवों ओर महात्मा क५की संमति हो, तो मेरा विचार 
र कि इम सब उसके राज्य प्र आक्रमण करें॥ ७ ॥ 

एलस्प्राप्तमहं भन्ये कायेमात्ययि$ हितम्‌ । 

राष्ट्र तस्याभियात्वाशु,बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
मरी बुद्धिम यह काम इस समय करनेके योग्य है । इस समय किया गया यह काम बहुत 
हितकारी होगा, इसलिए बहुत धान्ये भरे हए उस राष्ट्‌ पर श्ीघ ही हमला करदं ॥८॥ 

१५ (स. भा, चि ) 
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आददामोऽस्प रल्लानि विविधानि वसूनि च। 

ग्रामान्राष्राणि वा तस्य हरिष्यामो विभागशः ॥९॥ 
इस प्रकार उपसे हम अनेक प्रकारके रत्न ओर धन छीन ठे किर हम सब लोग उसके गा 
ओर राज्य बांट लेंगे ॥ ९ ॥ 

अथवा गोसहस्राणि बहूनि च शुभानि च | 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडथ पुरं षात्‌ ॥ १० ॥ 
अथवा अपने बलसे उसके राज्यकों नष्ट भ्रष्ट करके अनेक प्रकारकी उत्तम गायें छीन 
लायेंगे ॥ १०॥ 

कौरवे! सह संगम्य निगतेंश्व विशां पते | 

गास्तस्थापहरामाशु सह सर्वे! सुसंहता : ॥ ११ ॥ 
हे राजम्‌ ! हम लोग त्रिगते और कोरवोंके साथ जाकर तथा सब इकट्टे होकर उसकी गौओंकों 
शीघ्र ही छीन रवे ॥ ११॥ 

संध वा तेन कृन्वा तु निबध्नीमोऽस्थ पौरुषम्‌ । 

हत्वा चास्य चमूं कृत्स्नां वहामन्वानयाभहे ॥ १२॥ 
अथवा उसके साथ सन्धि करके उसके पराक्रमको बांध दे अथवा उसकी सब सेनाको 
मारकर हम राजाको ही वशमें कर रे ॥ १२॥ 

त वरो न्यायतः क्रुत्वा सुखं वत्स्यामहे वथम्‌ । 

भवतो बलब्रद्धि् भविष्यति न संशयः ॥ १३॥ 
फिर हम सब लोग न्‍्यायसे उसे वशमे करके सुखपूर्वक रहेंगे। ऐसा करनेसे निःसन्देद 
तुम लोगोंके बलकी वृद्धि होंगी ॥ १३॥ 

तच्छत्वा वचन तस्थ कणों राजानमबवीत्‌ । 


सूक्त सुशमेणा वाक्य प्राप्तका्ल हित च नः ॥ १४॥ 
राजाके ये बचन पुनकर कणेने राजा दुर्योधनसे कदा- हे राजन्‌ ! सुशमीने बहुत उत्तम 
बात कही है | यह कार्य हम लोगोंकों इसी समय करने योग्य है । इससे अवश्यही हमारा 
कल्याण होगा ॥ १४ ॥ 

तस्मात्क्षिपं विनियामो योजयित्वा वरूधिनीम । 

.. विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यस्तेऽनघ ॥ १५ ॥ 

इसलिए हम लोग सेनाका प्रबन्ध तथा उनका विभाग करके शाप्रही विराटनगरको' चरें | 
अथवा, है निष्पाप राजन ! तुम जेसा मानते हो, कहो ॥ १५॥ 
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प्रज्ञावान्रुर्द्धोऽयं स्वेषां नः पितामहः । 

आचायश्र तथा द्रोणः क्रूप शारद्वतस्तथा ॥ १६ ॥ 
अथवा हम सबके पितामह, महापण्डित, कुरुकुलबृद्ध भीष्म, गुरु द्रोणाचाय और शरद्वानके 
पत्र कृपाचायेकी जेसी संमति हो, वैसा ही कार्य करना चाहिये ॥ १६॥ 

मन्यन्ते ते यथा सवे तथा याच्ना विधीयताम्‌ । 

संमन्त्य चाद्य गच्छामः साधनां महीपतेः ॥ १४७ ॥ 
मे सब जेसी सम्मति दे, उसके अनुसार हम यात्रा करें । सब लोगोंकी संमतिके अनुसार हम 
शाप्रही राजा बिराटकों जीतनेके लिये जायें ॥ १७॥ 

कि च नः पाण्डवै। काय हीनाथंबलपौरुषेः । 

अत्यथं वा प्रनष्टास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
अब हरमे धन, बर ओर पौरुपते रहित पाण्डवापि क्या प्रयोजन दै बे या तो समूर नष्ट हो 
गए हंगे, अथवा यमलोक चले गये होगे ॥ १८ ॥ 

यामो राजन्ननुद्धिग्ना विराटविषयं वयम्‌ । 

आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वस्ूनिच ॥१९॥ 
हे राजन्‌ ! अब हम रोग विराटनगरको निभेय होकर जायें ओर वहां जाकर उसकी सब 
गार्ये तथा सब धन सम्पाते छीन रपं ॥ १९॥ 

ततो दुयोधनो राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌ । 


वैकतेनस्य कणस्य क्षिप्रमाज्ञापयत्स्वयम्‌ ॥ २० ॥ 
चासने नित्यसंयुक्तं दुःशासनमनन्तरम्‌ । 
सह ब्ुदधैस्तु संमन्त्य क्षिपं योजय वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 


तब राजा दुर्योधनने उप्त विकर्तनपुत्र कणके वचन मान लिये ओर सब बंद्धोंसे सेमति करके 
अपनी आज्ञापालन करनेमें हमेशा तत्पर रहनेवाले अपने भाई दुःशासनकों स्वयं आज्ञा दी 
कि शीघ्र दी सेना को तैयार करो ॥ २०-११ ॥ 

यथोदेशं तु गच्छामः सहिताः स्वेकोरबेः । 


सुशमा तु यथोदिष्ट देश यातु महारथः ॥ २२॥ 
त्रिगतें: सहितो राजा समग्रबलवाहनः । 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विषय प्रति ॥ २३॥ 


( दुर्योधन बोले ) हम सब कौरवेंके साथ अपनी मंजिलको तरफ चलें । महारथी राजा 
सुशर्मा सेना और वाहनोंसे अच्छी तरह घिरकर त्रिगतकि साथ पहलेद्द मत्स्यदेशके विशाट 
नगरको चले जायें॥ २२-२३ ॥ 

नौः 
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जघन्यतो वयं तन्न यास्यामो दिवसान्तरम्‌ | 

विषथं भत्स्थराजस्य सुसमृद्ध सुसंहताः ॥ २४ ॥ 
पीछेसे हम छोग भी संगठित होकर दूसरे दिन धनधान्यसे समृद्ध मत्स्यराज्यके देश पर 
आक्रमण करते हुए आयेंग्रे ॥ २४ ॥ 


ते यात्वा सहसा ततन्न विरादनगरं प्रति । 

क्षिप्रं गोपान्समासाद गृहन्त विपले धनप्र्‌ ॥ २५॥ 
वे सुशमों आदि वीर वहाँ बिराटनगरमें अचानक पहुंचकर शीघ्र ही खालोंसे युद्ध करके 
बहुतसा धन अपने कब्जेमे कर ले ॥ २५॥ 


गवां शतक्षदस्ाणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च 

वयमपि निगरहीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ || २६ ॥ 
हम भी अपनी सेनाको दो भागोंमें बांटकर सुन्दर और उत्तम गुणोंसे युक्त लाखों गायोंकी 
अपने अधिकारं कर ढंगे ॥ २६ ॥ 


स सम गत्वा यथोद्िष्टां दिश्व॑ वहुमेहीपतिः 

आदत्त गाः सुशमाथ घमपक्षस्प सप्तमीम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजाकी आज्ञाक अनुसार वह महासेना हस्तिनापुरसे निकलकर अभ्रिकोणकी ओर चली, उश् 
दिन क्ृष्णपक्षकी सप्तमी थी । इस सेनाके सेनापति राजा सुशमों थे ॥ २७॥ 


अपर दिवस सव्वे राजन्स भूय कोरवाः । 
अष्टम्यां तान्यगरहन्त गोङ्कुखानि सरस्रशः ॥ २८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवणि पकोनर्भिशोऽभ्यायः॥ २९ ॥ ७५३ ॥ 


हे राजन! दूसरे दिन अर्थात्‌ कृष्णपक्षकी अध्मीको सभी कौरवोंने मिलकर हजारों गायोंके 
समूहोंको पकड़ लिया ॥ २८ ॥ 


॥ मद्ाभारतके विरारपर्वमे उन्नीसर्वो मध्याय समाप्त ॥ २९ ॥ ७०३ ॥ 


कण्वाय २० ] ५५१ [६ दध : ११७ 


५ (५ ऋ + 0, ककिर फ भी स्क ५ ५ ५४०५. 
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पैम्पायन्‌ उव्‌। ष्‌ 

ततस्तेषां महाराज , नवाःनयतेज बाम 
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व्यतातः सननथः सम्पण्यसतां वे परोत्तमे । 

कुबलां तस्य कमणि विरादस्य «हीपते! ॥ २॥ 
वैशम्पायन बोले- दे राजन जनमेजव ! कपतं प्रविष्ट हृए अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवोंके विराट शाजाको चंदा पनत हुए उस उत्तम नगरमे रहते हुए उनका वह 
अनज्ञातवासका समय उत्तम रतिसे बीत गया ॥ १-२॥ 

ततसख्रयोद शस्यान्त तस्थ वर्षस्थ मारत । 

सुशमणा गहीत॑ तु गंघन रसा बहु ॥ ३ ॥ 
है भारत ! तेरहवें वर्षके अन्तके दिन कीरवोंकी सेनाका प्रथमभाग विराटनगरमें पहुंचा। 
राजा सुशमाने विराटके अर्दरोशे सत्र गौवें छीन लीं॥ ३॥ 

तत्तो जवबेन महता गापाः प्रमथाउत्रजत | 

अपदयन्मत्स्थराजं च रधाल्यस्कं्य जुडी ॥ ४ ॥ 
उसी समय विराटके ख्वाले बहुत वेग दौडकरं नगरम आये ओर कुण्डलोंकों धारण 
करनवाले उन ग्यालोंके स्वार्मीने रथसे उतरकर मत्स्यराजकों देखा ॥ ४ ॥ 


शरैः परिघ्रतं योधः कुंडलांगदधारिमिः । 





॥ ९ ॥ 





न ¢ # ५ 0. ५्‌ 
सद्धिरच भंविभेः साध पाडवश्च नरषमः ॥ ५॥ 
तं सभायां महाराजमासीनं राटूवधेनम्‌ । 
सोऽत्रवीदुपषंशम्य विराट प्रणनस्तदा ॥ ६॥ 


उस समय राजा, कुण्डल और बाजूबंदधारी मद्षापराक्रमी योद्धाओंसे, नरश्रेष्ठ पाण्डबों 
और मन्त्रियोसे पिरे हए पैट ये । सभार्मे विराजमान तथा गष्टूको बदानेवलि महाराज 
विराटो देखकर उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा ॥ ५-६ ॥ 

अस्मान्युवि विनिर्जित्य परिभूय सबाधवान्‌ । 

गवां रातसदस्राणि चिगतौः कालयन्ति ते । 

लान्परीप्सय मनुष्येन्द्र भा नेशु! पशचवस्तव ॥ ७ | 
हे राजन्‌ ! त्रिगर्त देशके राजा सुशमोने बान्धों सहित हम लेर्गोको युद्धम जातिकर आपकी 


एक लाख भवे छीन सी है । है राजेनद्र ! उन्हें वापिस लेनेका आप शांत्र प्रबन्ध कीजिये, 
बह आपके पश्चु नष्ट न हो जायें ॥ ७॥ 


११८ मंद्राभारते । [ गोप्रहणपव 


कानि मध, 








तच्छत्वा नपतिः सनां मत्स्यानां समयोजयत्‌ । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम ॥ ८॥ 
गोपे ेते वचन सुनकर राजान शध हौ सेनाको समद्र होनेकी आज्ञा दी । राजाकी आज्ञा 
सुनतेही रथ, हाथी, धोडे और पदातियोंसे भरी हुईं सेना युद्धे लिये तैयार हो गई । रोपर 
ध्वजायें उठने लगीं ॥ ८ ॥ 

राजानों राजपुत्राश्चव तनुतन्नाण्यन्न मेजिरे | 

भानुमन्ति विचित्राणि सूपसेव्यानि भागदाः ॥९॥ 
राजा और राजपूत्र, अच्छी तरहसे धारण कश्ने योग्य, विचित्र तथा तेजस्वी शद्रों तथा 
कबचोंको एक एक करके धारण करने लगे ॥ ९ ॥ 

सवज्ञायसगम तु कब तप्तकांचनम । 

विराटस्य प्रियो शभ्राता शतानीका5भ्यहारयत्‌ ॥ १०॥ 
उसी समय राजा विराटके प्यारे भाई शतानीकने लेहेका बना ऊपरसे सोनेके तारोंसे खिंचा, 
वज्ञके समान दृढ़ कवच पहन लिया ॥ १० ॥ 


सवपारसवं वम कल्थाणपरलं दृढम्‌ । 

चातानाकाद वरजा मादेरान्वाऽभ्यहारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
उसके पश्चात्‌ शतानीकके छोटे भाई मदिराश्वने भी सब शस्त्रोंकी चोटोंको सहनेमें समथथे 
ओर सोनेसे महे हृए दृह कवचको पहना ॥ ११ ॥ 

रातसूयं रातावतं दातिदु राताक्षिमत्‌ | 

अ भेयकलप मत्स्यानां राजा कवचमादरत्‌ ॥ १२ ॥ 
उसके बाद मत्स्योंके राजा विराटने सौ यकि समान प्रकाशमान, सैकडों बिन्दुओंसे शोमित 
तथा सेंकडों नेत्रोके आकारवाले चक्रोंसे युक्त अभेद्य कषच धारण किया ॥ १२॥ 

उत्सेघे यस्य पद्यानि दातं सोगाधिकानि च | 

सुवणशृषटः सूर्याभं सू्य॑दत्तोऽभ्यहारयत्‌ ॥ १३॥ 
उसके पश्चात्‌ अनेक सुगन्धित कमस शोभित, पीटमं सोनेका ओर सर्वत्र लोहिका बना 
्रयंके समान कान्तिवाला कवच राजाके छोटे भार पर्यदत्तने धारण फिया ॥ १३॥ 


हढमायसगर्मं तु श्वेतं वमे राताक्षिमत्‌ । 

विरारस्य सुतो ज्येष्ठो वीरः दांखोऽभ्यहारयत्‌ ॥ १४॥ 
इसके पंथ्वात्‌ राजाके बड़े पृत्र वीर शंखने अन्दर लोहमय पर ऊपरसे सफेद और सैंकड़ों 
आंखोंबाले दृढ कवचको पहना ॥ १४ ॥ 





्रष्याय ३० | पिराटपवे । ११९ 
क 
चातर तनुत्राणि यथास्वानि पहारथाः। 
योत्स्यमानाभ्यनद्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः ॥ १५ ॥ 
उसके पश्चात्‌ देवोंके समान रूपवाले तथा शत्रुओंपर प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेके लिये 
सत्रद्ध अनेक महाराथियोंने यथायोग्य कवच धारण किये ॥ १५ ॥ 
सूपस्करेषु शुभ्रेषु महत्सु च महारथाः । 
पृथकांचनसबभाहान्रभेष्वश्वानयोजयन ॥ १६ ॥ 
उसी समय उन महारथियोंने सुन्दर प्रकाशमान तथा युद्ध सामग्रीसे भरपर रथोंमें सोनेकरे 
अलंकारोंसे शोभित घोडोंको जोडा ॥ १६ ॥ हु 
सूयचंद्रप्रतीकारो रथे दिव्ये हिरण्मयः । 
महानुभावो मत्स्यस्य ध्वज उच्छिभिये तदा ॥ १७॥ 
उसी समय महानुभाव विराटके दिव्य रथमें सोनेसे बनी हुई तथा ध्रयं ओर चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित ध्वजा चढ़ाई गई ॥ १७॥ 
अधान्थान्विविधाकारान्ध्वजान्ह मवि भूषितान । 
यथास्व क्षच्रियाः छरा रथेषु समयोजयन्‌ ॥ १८ ॥ 
उसके पश्चात्‌ दूसरे भी सब क्षात्रेय वीरोंने अपने अपने रथोंमें सोनेके दण्डपाली अनेक प्रकारको 
ध्वजायें लगाई ॥ १८ ॥ 
अथ मत्स्यो5बवीद्राजा शतानीक जघन्यजम | 
कंकबछ॒वगापाला दामग्रंथिन्व वीयेवान | 
युध्येयुरिति मे बुद्धिबेतेते नाउच्नसंशयः ॥ १९॥ 
उसी समय राजा षिराटमे अपने छोटे भाई शतानीकसे कहा-- मेँ समक्षता हं कि क, 
बहव, गेपाल ओर दामरग्रथि भी अवश्य युद्ध करेंगे, इसमें कोई सन्देह नहीं है ॥ १९॥ 
एतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः। 
कवचानि विचित्राणि दृढानि च मृदूनि च। 
प्रतिुञ्चन्तु गान्रेष दीयन्तामाय्चधानि च ॥ २० ॥ 
ये चारों बहुत बलवान दीखते हैं, इसलिये तुम इन चारोंको मी ध्वजायुक्त रथ और 
विचित्र तथा दृद, कोमल कवच दे दो । साथ ही इन्दं शस्ास्र भी दे दो । ये लोग अपने 
शरीरो पर कवचः को पहने ओर शरस्रोको धारण करं ॥ २० ॥ 
वीरांगरूपाः पुरुषा नागराजकरोपमाः । 
नेमे जातुन युध्येरन्निति मे घीयते मतिः | ॥ २१॥ 
इनके अंग और रूप वीरोंके समान हैं, इनके हाथ दार्थीके छंडके समान हैं, अतः मेरा यह 
विचार है कि ये लोग कदापि युद्धसे नहीं हटेंगे ॥ २१ ॥ 


भजित भिट निका 


१२० भहाभारते | | गांग्रहणपर्व 
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र राजन्‌ ! राजाकौ यह आज्ञा सुनते ही शीघतारे कर्म करनेवाले शतानीकने युिप्िर » 
भीम,नकुल और सहंदेवकी रथ, कवच और शस्त्र दिये | २२॥ 


तान्हष्टास्ततः सुता शजमक्तिषुरसः पा, । 
निरदिष्टान्नरदेषेन रथाञ्छीव्र योजयन्‌ ॥ २३॥ 


उसी समय राजसे आज्ञा पाकर राजमक्त सार थियो ने पाण्डरे निमित्त उत्तम रथोमि शीघ्रतासे 
धोंडे जोड ॥ २३ 


कवचानि विचिघ्ाणि ददानि च म॒दूनि च । 
विराटः पादिराद्यानि नेषाभष्किष्टक्मणाम । 
तान्याञरुच्य दारीरेष दंहितास्ने परंतपाः ॥ २४ ॥ 
उन कठोर कमे करनेवाले पाण्डवो परराठने जो कोमल प्र दृद ओर भिचित्र कच दिए 
थे, उनको शत्रुनाश पाण्डवोनि शरीरो पर चदाया ओर प्रषन्न होकर निकर पटे ॥ २४ ॥ 
तरस्विनदछ्न्नरूपाः सर्वे युद्धविरारदाः । 
विराटमन्वय॒ः पश्चात्साहिताः कु रूपुगवाः 
चत्वारो भ्रातरः द्राः पांडवाः सत्यविक्रमाः । ॥ २५ ॥ 
कपट वेशको धारण किए हए, प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेमें कुशल वे शूगवीर करुकुल- 
भष सत्यपराक्रमी चारों भाई पाण्डव प्रसन्न होकर राजा विराटके साथ चल दिये॥२५॥ 
भीमा मत्तमा्तगाः चि च्रकरटासुखाः | 
क्षरन्त इव जीमूताः सुदताः षष्टिहायनाः ॥ २६ ॥ 
उस सेनामें भर्यंकर मतवाले जिनसे मद टपक रहा था, बड़े बड़े दांतवाले तथा बाढ वर्ष 
हाथी ऐसे लगते जैसे पानी बरसाते हुए काले बादल ॥ २६ ॥ 
स्वारूदा युद्धकुशले; शिक्षितेहस्तिसादिभिः | 
राजानमन्वयुः पश्चाचलन्त इव पर्वताः ॥ २७॥ 
वे महावतोंके द्वारा अच्छी तरह शिक्षित तथा युद्धमें कुशल द्वाथी वीरोंको अपनी पीढों पर 
चाकर बीरि सहित विराटके पीछे इस प्रकार चरे जैसे साक्षात्‌ पव॑त चल रहें हों ॥२७॥ 
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भ्र्याय रे१ै ] घिराटपथ्थ । १२१ 


[क क मीं 





विशारदानां वहयानां हृष्टानां चानुयायिनाम | 

अष्टो रथसहस्राणि दश नागशतानि च। 

पष्टिश्राश्वसहस्त्राणि सत्स्थानामभिनि येयुः ॥ २८॥ 
युद्धविद्यामे प्रवीण, हमेशा आज्ञामें रहनेवाले मुख्य और हेयुक्त योद्धाओंके आठ हजार रथ, 


एक हजार हाथी और साठ हजार घोंडे विराठके साथ नगरसे निकले ॥ २८॥ 


तदनीकं विराटस्य शाशुसे मरतबभ । 

संप्रयातं महाराज निनीषन्तं गवां पदम्‌ ॥ २९ \। 
है भरतोंमें श्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! गायोंके स्थानकों ले जाई जानेके लिए निकली हुई 
बह विराटकी सेना बहुत शोमित हुई ॥ २९ ॥ 

तहलाग्य्यं विराटर्थ संप्राध्थितमशो भत । 

दहायुधजनाकीर्ण गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ ३० ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवैणि जदो ऽध्यायः ॥ ३० ॥ ७८२ ॥ 

टट शस्त्रो ओर करोते सम्पन्न, हाथी, घोडे ओर रथोपि युक्त बह ॒भिराटकी श्रेष्ठसेना 
चलती हुईं बहुत ही शोमित हुईं ॥३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तीलवों अध्याय समाप्त ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 





वैज्ञम्पागन उवाच 
निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 
चिगतीनस्परशान्मत्स्याः सूँ परिणते सति ॥ १॥ 
मत्स्यदेशकी श्रवीर और उत्तमरीतिस प्रहार करनेवाले योद्धाओपि युक्त बह विशार सेना 
नगरसे निकरुकर ध्ये अस्तमनके समय त्रिगतेसि जा भिड ॥ १ ॥ 
ते िमर्तीश्च मत्स्या संरम्धा युद्धदुमेदाः । 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोषु गृद्धा महाबलाः . ॥२॥ 
युद्धके लिए उन्मत्त, करोधसे भरी हृ, मार्योको पानेको इच्छा करनेवाली, महाबलश।ली 
त्रिगवं ओर मत्स्यक सेनायें गर्जना करती हुई एक दूसरेसे मिड गई ॥ २ ॥ 
१६ ( घ. था. बियाह. ) 


१२२ मदहाभारते । | गोग्रहणपर्ष 





भीमाश्व मत्तमातंगास्तोमरांकुशचोदिताः । 

ग्रामणीसै! समारूढा; कुशलेहेस्तिसादिभिः ॥ ३॥ 
जिनपर ग्रामाधिकारी कुशल महावतोंके साथ बेंठे हैं, एसे थे बड़े शरीरवाले मतवाल हाथी 
तोमर और अंकुशोंसे प्रेरित होकर चलने छगे ॥ ३ ॥ 

तेषां समागमो घोरस्तुछुलो लामहषेणः । 

देवासुरसमो राजन्नासीत्सूथ विलम्बाति ॥ ४॥ 
उनका यह युद्ध ऐसा घोर हुआ कै बीराके रोमाञ्च खड हाने रगे, है राजन्‌ ! द्रपास्तके 
समय यह युद्ध देवासुर संग्रामके तुल्य हो गया ॥ ४॥ 


उदतिष्द्रजो भोम न प्रज्ञायत किंचन । 
पक्षिणश्चापतन्भूमौ सेन्यन रजसाघ्रताः ॥ ५ ॥ 
आकाशमें धूल छा गई, उससे कुछ भी जान नहीं पडता था । सेनक द्वारा उडाईं गई धूलपे 
घन्धे हेकर पक्षीगण भूमि पर गिरने ठगे ॥ ५॥ 
हषभिव्येतिसंयरिद्धादित्योऽन्तरधीयत । 
खश्योतेरिव सयुक्तमन्तरिक्ष व्यराजत ॥ £ ॥ 
इधर उधर उडते हुए बाणोंके कारण स्वयं छिप गया । आकाश शस्त्रोंके कारण जुगनुओंसे 
भरे हुएके समान दौखने लगा ॥ ६॥ 
रुक्मपृष्ठानि चापानि व्यतिषक्तानि घन्विनास । 
पततां लाकवीराणां सब्यदक्षिणमस्थताम्‌ ॥ ७ ॥ 
दायें बायें बाणोंकों छोडनेवाले तथा एक दूसरे पर हमला करते हुए धनुषधारी पीरोंके 
सोनेस महे हुए पृष्ठ भागवाठे धनुष आपसमं टकराने रगे ॥ ७ ॥ 


रथा रथैः समाजग्मुः पादातैश्च पदातयः । 

सादिभिः सादिनश्चैव गजैश्चापि महागजाः ॥ ८ ॥ 
रथी रथी, पदाति पदातिसे, घोड़ेवाले घोडेवालोंसे और हार्थावाले हाथीवालोंसे युद्ध 
करने लगे ॥ ८ ॥ 

असिभिः पादः प्रासेः शाक्तिभिस्तामररेरपि । 

सरन्धाः समर राजनेजध्चुरतरतरम्‌ । ॥ ९ || 
हे राजन्‌ ! क्रोधित हुए वीर युद्धमें खदग, पट्टिश, भाले, शक्ति और तोमरोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ९॥ 


#ध्यांय ३१ | विराटपव । १२३ 


निघ्नन्तः समरेऽन्योन्य शराः पारघवाहवः। 

न काकरभिसंरज्धाः श॒रान्कर्तुं पराङ्मुग्वान्‌ ॥ १० ॥ 
परिषके समान अुजावाले वीर क्रोधित होकर एक दूसरेको मारने रुगे, परन्तु यह क्िसीकी 
शक्ति न हुईं कि वह दूसरेकी सेनाको हटादे ॥ १०॥ 

कठ्प्तोत्तरोष्ठं सुनसं कट्प्नकेशा मलक्रतम्‌ 

अद्यत हिरदिखन्न रजोध्वस्तं सङकुण्डलम्‌ ॥ ११॥ 
क्िसीका उपरका होढ, किभ्रीफी नाक, ओर किसीके सजे संवारे बार कट गये तथा 
ङुण्डलेसि अलंकृत कटा हुआ सिर धूलिमें लिपटा हुआ दिखाई दिया ॥ ११॥ 

अदरयस्तच्च गाच्राणि रारेरिदन्नानि भागशः 

रालस्कन्धनिकारानि क्षत्रियाणां महामृधे ॥ १२ ॥ 
उस मह्दासंग्राममें क्षत्रियोंके बाणेके द्वारा कटे हुए अवयवॉबाले शरीर शालव॒क्षकी डालियोंके 
मान दिखाई दिए ॥ १२ ॥ 

नाग मोगनिकारौश्च बाहुभिश्वन्दनोक्षितेः। 

आकीण। वसुधा तत्र शिरोभिश्च सङकण्डटैः  ॥ १३॥ 
द्र भूमि हाथीके मुण्डादण्डके समान चन्दन चित हाथों मोर्‌ इण्डलवार शिरसे भर 
गई ॥ १३ ॥ 

उपश्चाम्यद्रजो मौमं रुधिरेण प्रसपेता । | 

कमल प्राविशद्धोरं निमेयांदमवतेत ॥ १४॥ 
रुधिरके बहनेसे भूमि परकी सब धूल दव गई, तब वीरको मूच्छ होने रगी ओर युद्ध मयादा 
रहित होने लगा ॥ १४ ॥ 

द तानीकः हाते हत्वा विचरारक्षश्चतुःरातम्‌ । 

प्रविष्टौ महतीं सेनां गनानां महारथौ । 

आच्छेतां बहुसंरब्घा केशाकेशि नखानखि ॥ १५ ॥ 
इसी समय शतानीकने एकौ ओर विशालाक्षने चारसौ वीर्योको मारकर बे दोनों महारथी 
त्रिगर्तीकी विकला सेनाम घुम गए । पे वीर एक दृ रेके बाल पकडकर तथा एक दूसरेके 
नख मार कर युद्ध करने गे ॥ १५॥ 

लक्षायित्वा त्रिगतानां तो प्रविष्टों रथव्रजम । 

जग्मतुः सूर्भदत्तश्च मदिराश्वश्च पृष्ठतः ॥ १६ ॥ 
्रिगरतोकी सेनामें प्रविष्ट हुए दोनों महाराथियोंकों देखकर आगेसे श्यैदत्त ओर पीछेसे 
मदिराक्षने भी सुशमाकी सेनामें प्रवेश किया.॥ १६॥ 

+ 
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विराटस्तच्च संग्रामे हत्वा पचशातान्य्थान्‌ । 


हयानां च हालान्यच्न दत्वा पंच महारथान्‌ ॥ १७॥ 
राजा विराटे पांचसौ र्थोको, सौ घोडोंको ओर पांच महाराधेर्योको मारकर घोर 
युद्ध फिया ॥ १७ ॥ 

चरन्स विविघान्मागोन्रथेष रथयूथपः 

जरिगतोनां सुदमाणमानच्छद्रुक्मरथ रणे ॥ १८॥ 


फिर वे महारथी अपने रथ पर चढ़कर त्रिगतं राजा सुश्चमा$े सोनके रथ पर युद्धमं 
टरूट पड ॥ ९८ ॥ 

तौ व्यावहरतां तत्र महात्मानो महावलौ । 

न्योन्यमभिगजन्तौ गोष्ठे गोघरषभाविव ॥ १९ ॥ 

ये महात्मा महाबलवान्‌ दोनों राजा युद्धभूमिमें इस प्रकार गजेकर युद्ध करने लगे, जैसे गोष्ठ 
में दो बेल लडते हैं ॥ १९॥ 

लतो रथाभ्यां रथिनौ व्यतियाय समन्ततः । 

ठारान्न्यसृजतां शीघ्रं तोयधारा घनाविव ॥ २० ॥ 
तब दोनों महारथी अपने अपने रथसे निकलकर युद्ध करने रगे । ये दोनों राजा चारों 
ओर इसप्रकार बाण बरसाने लगे, जैसे मेघ जल बरसाते हैं ॥ २० ॥ 


न्योन्यं चातिसंरब्धों विचेरतुरमषेणों । 
कृतास्त्रो निशितैबौणिरसिदाक्तिगदाभृतो ॥ २१॥ 
तलवार, शक्ति ओर गदा फो धारण करनेवले, शस्त्रविद्यामें कुशल, अत्यन्त, क्रोधी तथा 
एक दूसरेको न सहनेवारे वे दोनों वीक्षण बाणेसे एक दूसरे पर प्रहार करते हुए युद्ध 
भूमिमें घूमने लग ॥ २१ ॥ 
ततो राजा सुद्ामार्ण विव्याध दशामिः शरै; 
पचामः पचानन्ास्य वच्याघ चतुरा हयान्‌ ॥ २२ ॥ 


तदनन्तर राजा विराटने सुशमाको दस बाणोंसे बींघ दिया और पांच पांच बाणोंसे उसके 
चारों घोडोंको बाँध दिया ॥ २२॥ 


तथव मत्स्यराजानं सुश्मो युद्धदुमदः 
पश्चाहाता रितेवाणेविव्याध परमाख्रवित्‌ ॥ २३॥ 


इसी प्रकार शस्राफे जाननेवाठे महायोद्धा सुश्चमानि मी राजा विराटके शरीरम पचास तीक्ष्ण 
बाण मारे ॥ २३ ॥ 


भष्याय ३२ | विराटपव । १२५ 
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ततः सन्धं समाव्रत्य मत्स्यराजसुश्मणोः । 
नाभ्यजानस्नदान्योन्यं प्रदोषे रजसाचरते ॥ २४ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि एक्चिरोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ ८०७ ॥ 


तथ सायंकालके समय सेतर धूलि छा जनके कारण मत्स्यराज भ्रिराट ओर सुशमीकी 
सेना्ये धिरकर एक दूसरेको पहचान न सर्वौ ॥ २९४ ॥ 


॥ महाभारनके विराटपवेमं इकतीसर्ब। अध्याय तमात ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 
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: हरे ` 
पैशम्पागन उवाच्‌ 

तमसाभिप्छुते लोके रजसा चेव भारत | 

व्यतिष्ठन्वे मुह तु व्यूडानीकाः प्रहारिण: ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बाले- हे राजन्‌ ! जनमेजय जब सब लोक अन्धकार ओर धूरसे भर गये, तब 
दोनों सेनायें व्यूह बनाकर घडी भरके लिये युद्धसे विमुख हो गई ॥ १॥ 

ततो5न्धकारं प्रणुदन्नुदातिष्ठत चन्द्रमाः । 

कुवाणों विमलां राज्ि नन्‍्दयन्क्षत्रियान्युधि ॥२॥ 
तब अन्धकारका विनाश कर निम्न रात्रिकों प्रकाशित करता हुआ और युद्धमें श्ृत्रियोंका 
आनन्द बढाता हुआ चन्द्रमा उदय हुआ॥ २॥ 

ततः प्रकाशमासाद् पुनयुद्धमवतेत । 

घोररूपं ततस्ते स्म नावक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २॥ 
तब चांदनी होनेपर घोर युद्ध हने कभा । उस समय युद्धे योद्धा लेग एक दूसरेको 
देख भी नहीं पांत थे ॥ ३ ॥ 

ततः सुका्मा त्ैगतैः सह भात्रा यवीयसा । 

अभ्यद्रवन्मतस्यराजं रथव्रातेन सवशः ॥ ४ ॥ 
उसी समय राजा सुशर्मा अपने छोटे भाई और रथोंके साहित राजा विराटकी और दौडा 
ओर उसे उसने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 

तत्तो रथाभ्यां प्रस्कद्य भ्रातरौ क्षत्रिय । 

गदापाणी सुसरब्धों समभ्यद्रवर्ता हयान्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों रथे उतर कर ओर गदा धारण करके और क्रोधमें भरकर विराटके 
घोडोंकी ओर दौड़े ॥ ५॥ ' 


१२६ महाभारते । | गोप्रहणपैव 


लयैव तेषां तु बलानि तानि कुद्धान्यथान्योन्यमनिद्रवन्ति। 

गदासिखलैश्च परश्वधेश्च प्रासैश्च तीक्ष्णाग्रसुषीतधारिः ॥ द ॥ 
उसौ तरह राजा सुद्चम।की ओर विराटक्ी बह सेना भी क्रोधसे तीक्ष्ण धारवाले खड्ग गदा 
फ़रसे, परिष ओर भाठे धारण करे एक .दूसरेक्षी ओर दोडी ॥ ६ ॥ 


बल तु मत्स्यस्य बछेन राजा स्व त्रिगतौधिपतिः सुरामां । 

प्रमथ्य जित्वा च प्रसद्य मत्स्यं विराटमोजस्विनमभ्यघावत्‌ ॥७॥ 
त्रिगतंदशाधिपति राजा सुशमा मस्स्याधिपति षिराटकी सेनाको चलकर ओर विजय 
प्रापकर वीर विराटकी ओर बहे ॥ ७ ॥ 


ॐ ¢ (५ ९ 

तौ निहत्य एथग्धुयावुभो च पा्णसारथी । 

विरथं मत्स्यराजानं जीचमग्राहमग्रह्लताम्‌ ॥ ८ ॥ 

उन दोनों भाइयोने विराठके दोनों घोड़े पाष्णि (पीठरक्षक) और सारथीको मारकर 


रथदहीन मत्स्यराज विराटको जीवित ही पकड शिया ॥ ८ ॥ 

तमुन्मथ्य सुशमा ठै सुदतीं वधुकामिव । 

स्यंदनं स्वं समारोप्य प्रययौ दीघवाहनः ॥ ९ ॥ 
सुशमोने विशटकी मरम्मत करके, जैसे कोई पुरुष रोती हुई स््ीको भगा ठे जाता है, उदी 
प्रकार विराटकोीं अपने रथमें डालकर शीघ्र चल पडा ॥ ९॥ 

तश्मिन्गृहीते विरधे विरादे बलवत्तरे | 

प्राद्रवन्त भयान्मत्स्याश्तरिगर्तेरदिता भशम ॥ १० ॥ 


जब बलवान्‌ विराट रथहीन होकर पकड़े गये, तब उनकी सब सेना त्रिगर्तोंसे सताये जाने 
पर व्याकुल हाकर भयप्ते भागने लगी ॥ १० ॥ 


तेषु सत्ञास्यमानेषु इन्तीपुओ युधिष्ठिर । 
अभ्यभाषन्महाबाहु भीमसेनमरिंदसम्‌ ॥ ११॥ 
तब उनकी भयभीत देखकर कुन्तोपृत्र युधिष्ठिरने शत्रुनाशक महाबाहु भीमसेनसे कहा ॥ ११॥ 


मत्स्थराजः परासष्टस्रिगतेंन सुशमणा । 

ते स्ाक्षय महाबाहो न गच्छेदद्विषतां वशम्‌ ॥ ९२॥ 
हे महाबाहा ! इस त्रिगतेराज सुशर्माने मत्स्यराज विराटकों पकड लिया है, इसलिये तुम 
उप्ते छुठाओ, जिससे कि राजा शत्रुओंके वशमें न हो जाये ॥ १२॥ 





श्रध्याय २२ _] विराटपव । १२७ 


व क कवक कककककाककत 








उषिताः सः सुखं सर्वे सवेकामैः सुपूजिताः । 

भीमसेन त्वय! कायां तस्य वासस्य निष्कृतिः ॥ १३ ॥ 
है भीम ! दम इसके षरमें सुखे अपनी इच्छापूपतै करते हुए एक वर्ष रहे है, तुम उष 
निबासका बदला दो ॥ १३॥ 


भीमसेन उदाच 
अहमेन परित्रास्थे शासनात्तव पाथिव | 
पठय में सुमहत्कम युध्यतः सह्‌ राच्रभिः ॥ १४ ॥ 
भीमसेन बोले- हे महाराज ! में आपकी आज्ञासे अभी विराटकों छुडा लेता हूं, आप इस 
युद्धमें शत्रुओंके साथ मेरे महान्‌ पराक्रमको देखिये ॥ १४॥ 
स्ववाहुबरमाश्चित्य तिष्ठ हवं भ्रातृभिः सह । 
एकांतमाधितो राजन्पह्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे राजन्‌ ! आप अपने बाहुबलका आश्रय लेकर भाईयोंके सहित एकान्ते खड हो जाइए 
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ओर एकान्ते खडे होकर, टे राजन्‌ ! आप आज मेरे पराक्रभको देखिये ॥ १५ ॥ 


सुस्कंधोऽय महा घ्क्षो गदारूप इव सितः | 

पनमेव समार्ज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान ॥ १६ ॥ 
यह बडी शाखावाला जो वृक्ष गदाके समान खडा हुआ है, मेँ अभी उसको उख।डकर सब 
शत्रुओंकी भगाये देता हूं ॥| १६॥ 


वैशम्पायन उवाच 
तं मत्तमिव मातंगं वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌ । 
अन्नवीद्भातरं वीरं धमराज युधिष्ठिरः । १७ ॥ 
बैशम्पायन बोले- जब भीमसेन मतवाले हाथीके समान उस वृक्षकों देखने लगे, तब 
धर्मराज युधिष्टिरने अपने वीर भाई भीमसेनसे कहा ॥ १७ ॥ 


मा मीम साहसं कारषीस्ति्त्वेष वनस्पतिः | 

मा त्वा वृक्षेण कर्माणि कुवांणमति मानुषम्‌ । 

जनाः समवबुध्येरन्मीमोऽयमिति भारत ॥ १८ ॥ 
हे भीम ! तुम साहस मत करो । इस बनस्पतिको खडा रहने दो । इस प्रकार इक्षसे ही 
अमाषीय कार्मोको करते हुए देखकर तुम्हें लोग “ यह भीम दै ` इस प्रकार जान लेंगे ॥१८॥ 


१२८ महाभारते । | गोग्रहणपर्व 


न्यदेवायधं किचित्प्रातिपद्यस्व मानुषम्‌ । 

चाप॑ वा यदि वा शक्ति निशर्रिश वा परश्वधम्‌ ॥१९॥ 
अतः तुम धनुष, शक्ति, तलवार अथवा फरसा इनमंसे दूसरा शे शस धारण करो, जो 
मनुष्योंके धारण करनेके योग्य हो ॥ १९॥ 

यदेव मानुषं भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ । 

तदेवायुधमादाय मोक्षयाद्यु महीपतिम्‌ ॥ २०॥ 
भीम ! जो श्र मनुष्यके द्वारा धारण करने योग्य हो, तथा जिससे लोग तुम्हें पहिचान 
न जायें, ऐसा शद्ध लेकर तुम राजाको जल्दीसे जल्दी छुडा ठो ॥ २० ॥ 

यपमौ च चक्ररक्षों ते मवितारों महाबलों | 

व्यूहतः समरे तात मत्स्यराजं परीप्सतः ॥ २१ ॥ 
महाबलवान्‌ नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके चक्रडी रक्षा करंगे, ओर मत्स्यराज विराटको 
छुटानेकी इच्छा करनेवाले थे दोनों व्यूहकी रचना करगे ॥ २१ ॥ 

ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानमभ्यचोदयन्‌। 

दिव्यमर्त्रे विकुवाणास्तरिगतान्प्रत्यमषेणाः ॥ २२॥ 
तब उन तननि घोडे हि ओर त्रिगतों पर ऋ्रोधित होकर दिव्याद्धनोंकी वष। प्रारम्भ 
कर दी ॥ २२ ॥ 

तान्निवत्तरथान्दष्ता पॉडवान्सा महाचसूः । 

वराटी परमक्ुद्धा युयुधे परमाद्सुतम्‌ ॥ २३॥ 
अपने रथ लोटाकर पाण्डवॉकों युद्ध करते देख विराटकी सब सेना लोटी। विराटका पुत्र 
भी कोधे भरकर अदुभुत युद्ध करने लगा ॥ २३ ॥ 

सहसरं न्यवधीत्तन्र कुन्तीपुत्रा युधिष्ठिरः । 

भीमः सप्तरहातान्योघान्परलोकमदरायत्‌ । 

नकुल्शथापि सपैव चातानि प्राहिणाच्छरेः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धमं राजा युधिष्ठिरने हजार वीरोंको मारा। भीमने सात सौ वीरोंको यमलेक दिखाया 
नकुलने मी बार्णेसे सातसो बीरोंको यमलोक भेज दिया ॥ २४॥ 

शतानि चीणि शराणां सहदेवः प्रतापवान्‌ । 

युधिष्िरसमादिषटो निजघ्ने पुरुषषंभः। 

भिर्वा तां महतीं सेनां जिगतानां नरषेम ॥ २५ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! युधिष्ठिरश आष्चा पाकर प्रतापी तथा पुरुषश्रेष्ठ सहदेवे भी त्रिगर्ता 
की उस विक्लोरु सेना व्ह तोड कर तीन सौ शरुरवीररोको मार डारा ॥ २५ ॥ 
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ततो युधिंश्रिरो राजा त्वरमाणो महारथः । 

अभिद्रुत्य सुका्माणं तरैरभ्यतुदद्भृरम्‌ ॥ २६॥ 
तब महारथी राजा युत्रिप्ठिरने भी जल्दी करते हुए सुशमोके पास जाकर उसे अपने बाणो 
बहुत पीडित किया ॥ २६ ॥ 

सुधामापि सुसंकुद्धस्वरमभाणो युधिष्ठिरम्‌ । 


छ 


अविध्येन्नवभिवोणेश्तुर्भि्तुरो हयान्‌ ॥ २७ ॥ 


सुशमाने भी क्रोधमें भरकर शीघ्रतासे राजा युधिष्टिर शरसरमे नौ बाण मारे ओर चार भाण 
चारों घोडोंकी मारे ॥ २७ ॥ 

ततो राजन्नाशुकारी कुंतीपुत्रो ब्कोदरः | 

समासाद्य सुशामाणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌ ॥ २८॥ 
है राजन ! उसी समय शीघ्रता करनेवाला कुन्तीपुत्र भीम राजा सुशर्भाके पास आ पहुंचे और 
ठसके चारों घोडोंको उन्होंने मार डाला ॥ २८ ॥ 

पृष्टगोपौ च तस्थाथ हत्वा परमसाथकेः । 


अथास्य सारथिं कद्धो रथोपस्थादपाहरत्‌ ॥ २९॥ 
उसके बाद उसके पृरष्ठरक्षकोका बाणासि मारकर क्रोधसे उसके सारथीको भी रथसे प्रथ्वी 
पर गिरा दिया ॥ २९ ॥ 

चक्ररक्षश्च शरश्च चरोणादवो विश्रुतः । 

स भयादद्वैरथं दृष्ठा त्रेगत प्राजहत्तदा ॥ ३० ॥ 


उसी समय इस द्वेरथ युद्धको देखकर शोणाश्व नामसे प्रसिद्ध सुशमांके रथके चक्रका रक्षक 
शूरवीर होने पर भी मयसे सुशषमांको छोडकर भाग गया ॥ ३० ॥ 

ततो विराटः प्रस्कन्द्य रथादथ सुरामेणः। 

गदामस्य परास्य तमेवाजष्निवान्बली। 

स चचार गदापाणिवरद्धोऽपि तरूणो यथा ॥ ३१ ॥ 
उसी समय बलबान्‌ राजा विराट सुशमोके रथसे उतरे और सुशमोकी ही गदा छीनकर उस 
पर टूट पंडे और गदा हाथमें लेकर विराट बूढ़े होनेपर भी तरुण पुरुषक समान युद्ध- 
भूमिम घूमने लगे ॥ ३१ ॥ 

भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्प्रस्कन्दय कुण्डली । 

जिगतराजमादत्त सिंहः क्षुद्रमृगं यथा ॥ ३२ ॥ 
कण्डलोको धारण किए हुए महापराक्रमी भीमने भी अपने रथसे उतरकर त्रिगतेराज सुशमो- 
को उसी प्रकार पकंड लिया जिस प्रकार कोई सिंह छोटे द्दिरणको पकड लेता है ॥ ३२॥ 


१७ (सम, सा. बिराट. ) 


१३० महाभारते । | गोग्रह णपववे 
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तस्मिन्गते विरथे भरिगलीनां महारथे । 

अभज्यत षटं सवं वरेगतं तद्धयातुरम्‌ । २३२ ॥ 
महारथी सुशर्माके रथहीन होनेपर पकड़े जानेसे उसकी सब सेना भयसे व्याकल होकर 

ग म्ह ॥ ३३ 

निवत्यं गास्ततः सवाः पाण्डुपुत्रा महाबलाः । 

अचजित्य सुशर्माण घन चादाय सर्वाः ॥ ३४ ॥ 
महाबली पाण्डवोंने सब गायें छीन हीं और उनका सब घन दूट लिया तथा सुशर्माको 
पकड लिया ॥ ३४ ॥ 

स्ववाहुबलसंपन्ना हीनिषेधा यतव्रताः | 

सम्रामशिरसो मध्ये तां रात्रि सुखिनोऽवसन्‌ ॥ ३५॥ 
मुख्य युद्धभूमिके मध्यभागे बाहुबल रज्जा ओर वतसे सम्पन्न पाण्डवलोग उस रात्रिको 
सुखसे रहे ॥ ३५ ॥ 

ततो विराटः कोन्तेयानतिमानुषविकमान्‌ । 

अचयामास् वित्तेन मानेन च महारथान्‌ ॥ २६ ॥ 
राजा विराटने अमानुष पराक्रम करनेवारे महारथी कुन्तीपुत्र पाण्डरमोफा मान ओर भनसे 
सत्कार फिया ॥ ३६ ॥ 


पिराद उवाच 

यथव मम रत्नानि युष्माकं तानि वै तथा । 

कायं इरत तैः स्व यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ ३७॥ 
विराट बोले- जो कुछ हमारे रत्न हैं वे सब आप ही ठोगोंके हैं। इसलिये आप लोग अपनी 
अपनी इच्छानुसार राज्यके काम कीजिए ओर सुख भोगिये ॥ ३७॥ 

ददान्यलकृताः कन्या वसूनि विविधानि च । 

मनसश्राप्यमिप्रेत यद्वः शत्रनियहेणाः ॥ ३८ ॥ 
मे आप रोगांको भूषणांके सहित अनेक कन्याये देता हं ओर अनेक प्रकारके धन तथा जो 
कुछ और चाहेंगे वह भी वह दूंगा । आप लोग युद्धमें सब शत्रुओंका नाश करनेवाले महा 
बलवान्‌ हैं ॥ ३८ ॥ 

युष्माक विक्रमादद्य मुक्तो5हं स्वस्तिमानिह | 

तस्माद्वन्तो मत्स्यानामीन्वराः स्थे एव हि ॥ ३९ ॥ 
में आप लोगोंके पराक्रमसे ही आज शत्रुके हाथसे छूटकर सुखी हो सका हूं, इसलिये आप ही 
सब इस मत्स्य देशके राजा हैं॥ ३९॥ 
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वेकाम्पायन उपाच 


तथाभिवादिनं मत्स्यं कौरषेयाः प्रथक्‌ पथक्‌ | 

उचुः प्राज्ञलयः स्वे युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ४० ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजा पिराटके ऐसे वचन सुनकर युधिष्टिरादि पाण्डव पथक्‌ प्थद् सूपे 
हाथ जोडकर बोरे ॥ ४० ॥ 


प्रतिनन्दाम ते वाक्यं सर्वं चेव विकारं पते | 

एतेनैव प्रतीताः स्मो यत्वं सुक्तोऽदय हाच्रभिः ॥ ४! ॥ 
है महाराज ! आप जो कुछ कहते हैं, वह सब सत्य है| हम छोग आपके वचनकी प्रशंसा 
करते हैं। दे एथ्वीनाथ ! आप शत्रुओंके हाथसे छूट गये, इसीसे हमको सब कुछ प्राप्त 
हो गया, हम बडे प्रसन्न हैं ॥ ४७१॥ 

अधान्रवीत्पीतमना मत्स्थराजों युधिष्ठिरम । 

पुनरेव महाबाहुविरादों राजसत्तमः | 

एहि त्वामभिषेध्यामि मत्स्यराजो5स्तु नो भवान ॥ ४२॥ 
पाण्डबोंके ऐसे वचन सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ महाबाहु मत्यराज विराट प्रसन्न होकर 
युधिष्ठिससे फिर बोढ- आप हमारे पास आइए, में आपका अभिषेक करूंगा । आप हमारे 
इस मत्सयदेशके राजा बनिए ॥ ४२॥ 

मनसश्चाप्यभिप्रतं यत्ते राच्चनिबहेण । 

तत्तेऽहं संप्रदास्यामि सवेमहंति नो भवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
इसके अलावा, है शत्रुनाशी ! आपकी ओर भी जो मनोकामनाये हो । उन्ह मी पूरा करूंगा, 
क्योंकि आप इन सबको प्राप्त करनेके अधिकारी हैं ॥ ४३ ॥ 

रत्नानि गाः सवर्णं च मणिमुक्तमथापि वा । 

वेयाप्रपद्म विप्रेन्द्र सवंधेव नमोस्तु ते ॥ ४४ ॥ 
रत्न, गौ, सुबर्णं, अथवा मभि, मुक्ता ओर भी अनेक वस्तु जो हमारे पास हैं, सब 
आपह्दीकी हैं। दे वेयाप्रपदगोत्रोत्पन्न ! है ब्राह्मणश्रेष्ठ ! हम आपको प्रणाम करते हैं ॥४४॥ 


त्वत्करते यद्य पहयामिं राज्यमात्मानमेव च । 
यतश जातसंरम्भः स च राच्रवेहां गतः ॥ ४५ ॥ 
में आज अपना राज्य और स्वयंको भी आपका हुआ ही देखा रहा हूं, क्योंकि युद्धके प्रारंभ 
दोनेपर सब कुछ शत्रुके अधिकारमें चला गया था, पर आपके कारण छूट गया ॥ ४५॥ 
9 
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ततो युधिष्ठिरो मत्स्यं पुनरेवाभ्यऽमाषत । 

धतिनन्दामिं ते वाक्य मनोज्ञं मत्स्य भाषसे ॥ ४६ ॥ 
ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरने शाजा विराटसे पुनः कद्दा- हे राजन ! हम आपके 
उत्तम वचनोंसे बडे प्रसन्न हैं । मत्स्यशाट्‌ ! आप बडी सुन्दर बात कह रहे हैं ॥ ४६॥ 


आन्टांस्थपरो नित्य सुखुखः सतत मच । 

गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगरं तव पाथियव | 

खुहृदां प्रियमार्यातुं घोषयन्तु च ले जयम्‌ 0 ४७॥ 
अब आपके दूत इस्च प्रिय समाचारकी आपके प्रियजनोंको सुनानेके लिए शीघ्र ही नगरमें 
जायें, ओर नगरमें जाकर आपके विजयकी घोषणा करें ॥ ४७ ॥ 


ततस्तद्वचनान्मत्स्थों दूतानराजा समादिशत । 

आचक्षध्व पुर गत्वा संग्रामे विजय मस ॥ ४८ ॥ 
तब राजा विराटने युधिष्ठिरके वचनानुसार दूतोंकोीं आज्ञा दी कि तुम लोग नभरमें माकर 
मेरे विजयका समाचार कद्द दो ॥ ४८ ॥ 


कुमाराः समलंकृत्य पर्योगउछन्तु से पुरात । 

वादित्राणि च स्वाणि गणिकाश्व स्वरूकृताः ॥ ४९ ॥ 
कुमारभण सव आभूषण पहन कर नगरसे मेरे पास आदें, अनेक प्रकारके बाजे बर्जे और 
बेश्यायें आभूषणोंसे सजघज जायें ॥ ४९॥ 


ते गत्वा केवलां राल्िमथ सूर्थोदयं प्रति | 
विराटस्य पुराभ्याशे दूता जयमचोषथन्‌ ॥ ५० ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विगरपचौणि द्वासिश्षो-ऽध्यायः ॥ ३२ ॥ ८०५७ ॥! 
वे दूत केवल एक रात्रि बिताकर स्र्योदयके करीब विराट नगरके पास जा पहुंचे ओर बां 
पहुंचकर उन्होंने पिराटके बिजयकी घोषणा की ॥ ५० ॥ 


॥ महाभारसके विराटपवमं बत्तीखवां अध्वाय समाक्त ॥ ३२ ॥ ८५७ ॥ 
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पताम्पायन्‌ » वाच 

याते चरिगतं मत्स्ये तु पञ्चस्तान्स्वान्पररप्सति। 

दु ग्रौधनः सहामात्यो विराटसुपय।दथे ॥ १॥ 
पैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेज4 ! मत्स्यराज पश्चुओकों छुडानेंके लिये त्रिगतंपर आक्रमण 
करनेके लिए गए, उसी दिन दुयोधन अपने मंत्रियोंके साथ विराठटनगर पर आक्रमण 
कर बेडा ॥ १॥ 

भीष्मो द्रोणश्च कणे करप थ परमाख्नवित्‌ । 
दरणि सौबलश्चैव तथा दुःशासनः प्रस ॥ २॥ 
भीप्म ओर द्रोणाचार्य, ओर कणे, शस्तभिधाके जाननेबारे कृपाचायं, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
सुबरपुत्र शकुनि, सामध्थेशारी दुःशासन ॥ २ ॥ 

विर्विंराति्िकणेश्च चिच्रक्तेनश्च बीयेवान्‌ । 

दुसुखों दुःसहण्यव ये चेवाऽन्ये महारथाः ॥ ३ ॥ 
विविंशति, विकण, बलवान्‌ चित्रसेन, दुव ओर दुःशल तथा दूसरे भी महारथी दुर्योधनके 
साथ गए ॥ ९२ ॥ 

एते भत्स्यालुपागम्य विराटस्य महीपतेः । 

घोषान्विद्राव्य तरसा गोधनं जय्हुरोजसा ॥ ४ ॥ 

उन्होंने मत्स्यदेशमें पईुकर राजा बिराटके गोपालोकी भगाकर जबद॑स्तसे सारी गोओंकों 

छीन लिया ॥ ४ ॥ 

षष्टि गवां सहस्राणि कुरवः काटयन्ति ते । 

महता रथर्वशेन परिवायं समन्ततः ॥ ५॥ 
माठ रथसेनासे चारो ओरसे धरा डालकर कौरव साठ हजार भारयोक्रो भगा ठे गए ॥५॥ 

गोपालानां तु घोषेषु हन्यतां तैमेहारथैः । 

आरावः खमहानासीत्संपरहारे भयंकरे ॥ द ॥ 
उस भर्यंकर युड्धके झुरु होने पर उन महारथियोंके द्वारा पीटे जाते हुए गोपालोंको 
चिल्लाहटोंका बडा भारी शोर हुआ ॥ ६ ॥ 

गवाध्यक्षस्तु संत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः । 

जगाम नगरायैव परिक्रोशंस्तदातंबत्‌ ॥ ७॥ 
अन्तम भारो स्वामी भयसे व्याङ्कल हो ओर रथप्र चढकर दुःषितक भांति रोता हुआ 


नगरी ओर भाग गया ॥ ७॥ 
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स प्रविष्य पुरं राज्ञो ठपवेहमाभ्ययात्ततः । 

अवतीय रथात्तणमाख्यातुं प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
वह विराटनगरमें प्रविष्ट होकर राजमहरूके पास गया और वहां जाकर बह रथसे सीघ्र उतरा 
और राजास सब समाचार कहनेके लिए राजमहलमें घुसा ॥ ८॥ 

हृष्ठा भूमिजय नाम पुत्र मत्स्यस्थ मानिनम्‌ । 

तर तत्सवंमाचष्ट राष्टस्थ पशुकषेणम ॥९॥ 
वहां भूमिजय नामक मत्स्यराजके अभिमानी पूत्रको देखकर उसने उससे शत्रुओंके द्वारा 
गार्योक़े अपहरणकी सब कथा कह सुनाई ॥ ९॥ 


षष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति ते । 
तद्विजेतुं सम॒त्ति्ट गोधनं राषटूवधेनम्‌ ॥ १० ॥ 
३ बीर ! कौरव लोग आपकी साठ हजार माय लिये जाते हैं, इसलिये आप शौाप्रही उनसे 
राष्ट्को समुद्ध करनेवाली गौओंकों जीतनेंके लिये उठ खडे हो जाइये ॥ १० ॥ 
राजपुन्न हितप्रेप्छुः क्षिप्ं नियोहि वे स्वयम्‌ ! 
त्वां हि मत्स्यो महीपालः शन्यपालमिहाकरोत्‌ ॥ ११॥ 
हे राजपुत्र ! अपने हिते स्यि आप स्वयं शौध्र निकटे । राजा विराटने आपको दी इस शल्य 
नगरीका राजा बनाया है ॥ ११ ॥ 


त्वया परिषदो मध्ये छाघते स नराधिषः। 

पुत्रो ममानुरूपश्च शुरथेति कुलोद्रहः ॥ १२॥ 
राजा विराट प्राय; सभामें आपकी प्रशंसा किया करते हैं कि मेरा पुत्र मेरे समान बलवान्‌ , 
शूर और कुलदीपक है ॥ १२॥ 

इृष्वसत्र निषणो थोध! सदा वीरश्व में खुतः । 

तस्य तत्सलयमेवास्तु मचुष्येन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
मेरा पत्र सब शख्रविद्यामें चतुर, योद्धाओंमें श्रेष्ठ और महावीर है। अब आप राजा बिराटके 
बचनको सत्य कौजिये ॥ १३ ॥ 


आवतंय कुरूझित्वा पश्चन्पशुसतां वर । 
निर्दहेषामनीकानि भीमेन शरतेजसा ॥ १४ ॥ 
ह पयु्जंको रखनेबारमि शरेष्ठ ! आप मौओको छडा सीभिये। इनकी सेनाको अपने भयकर 


त्रााद्कछी च्धसिसे (चन्या उरि ।) 9९ ॥) 
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धनुङ्च्युते कमपे: छरैः सन्नतपर्वभिः | 

द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १९५ ॥ 
धनुषसे छूटे, सोनेके पंखवाले, झुके हुए नोकोंवाले बाणोंसे उनकी सेनाको उसीप्रकार छित्न- 
मिश्न कर दीजिये, जस हाथियोंका ग़जा झुण्डको तितर बितर कर देता है॥ १५॥ 


पाशोपधानां ज्यातंत्री चापदण्डां महास्वनाम । 

शरवणा धनुवीणां शब्मुमध्ये प्रवादय ॥ १६ ॥ 
आप युद्धमें जाकर, डोरी लगानेके दो सिरे जिसके तारकी खूंटियां हैं, डोरी जिसका तार 
है, धनुषकी लकडी जिसका दण्डरूप है, जिसका शब्द महान्‌ है तथा शर जिसके शब्दबर्ण 
हैं, ऐसी धन्ुपरूपवीणाकों शत्रुओंके बीचमें बजाइये ॥ १६ ॥ 


श्वेता रजतसंकारा रथे युज्यन्तु ते हयाः । 

ध्वजं च सिहं सौवणेसुच्छयन्तु तवाभिभोः ॥ १७॥ 
है राजन्‌ ! आपके रथर्म इसी समय चांदीके समान स्वच्छ वणवाले घोड़े जोड़े जाये, थपर 
ऊंची सोनेके दण्डवाली सिंहाकार ध्वज्ञा फडके ॥ १७॥ 


रुक्मपुखाः प्रसन्नाग्रा मुक्ता हस्तवता त्वया | 

छादयन्तु शराः सूर्य राज्ञामायुनिरोधिन! ॥ १८॥ 
उत्तम हाथोंबाले आपके द्वारा छोड़े गए, राजाओंकी आयुको श्षीण करनेवाले और सोनेके 
पंखवाले तीह्ष्णग्राभागबाले बाण ब्र्यकोी हक लें ॥ १८ ॥ 


रणे जित्वा कुरून्सवान्वज्ञपाणिरियासुरान | 

यशो महादवाप्य स्वं प्रविशोदं पुरं पुनः ॥ १९॥ 
आप युद्धम कौरवोको इष प्रकार जीतिये जैसे वज्रधारी इन्द्र दानर्बोको जीतते है । तब 
महान्‌ यको प्राप्त करके इस नगरमे प्रवेश कीमिएगा ॥ १९ ॥ 


त्वं हि राष्ट्स्थ परमा गतिमेत्स्यपतेः सुतः । 

गतिमन्तो भवन्त्वद्य स्वे विषयवासिनः ॥ २० ॥ 
मत्स्यराज बिराठके पूत्रके रूपमें आप ही इस राष्टकी परम गति हैं। आपके राष्टमें रहने 
वाली हम सब प्रजायें आपके कारण सनाथ हुई ॥ २० ॥ 


१३६ महाभारते । [ गोग्रहणपष 


जमन आभकामनेकमनििकििनि जनतन मेति कि पि पिनक्षि भ च = पप किण भण भ मिम. पित गो मिनिम कपत पक) भनक १ पक "्यकनमाक 
भाण 


सखीमध्य उक्तस्तेनासौ तद्रास्यमभथकरम्‌ । 
अन्तःपुरे छघमान इद वचनमव्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते तिसस्पवणि अथस्िरो ऽध्यायः ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 
दस उत्साहसे भरे हए वचनका सुनकर अन्तःपुरमे द्वियो बीचमे बैड कर रलाधा इरे 
हए षिरारपुत्र उत्तर इसप्रकार बोरा ॥ २१॥ 


६१ स 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तेतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 


नवि 





चकन, 


: 2 ` 
गार रव 

अद्याहमनुगच्छेयं इ्टधन्वा गवां पदम्‌ ¦ 

यदि मे सारथिः कथिद्धवेदश्वेषु कोविदः ॥ १॥ 
उत्तर बोखा- यदि कोई अश्ववरा प्रवीण सारथि मुने म्ठितो मँ इसीसमय दृद भष 
छेकर गो्ओको खोजनेके स्यि चला जार ॥ १ ॥ 

तमेव नाधिगच्छामि थो मे यन्ता मवेन्नरः। 

पडयध्वं सारथि क्षिप्रं मम युक्तं प्रयास्यतः ॥ २॥ 
जो मनुष्य मेरे घोडेका नियमन करनेवाला हो, ऐसे मलुष्यको ही में पा नहीं रहा हूँ, इसलिए 
युद्ध करनेके लिए जाते हुए मेरे लायक कोई सारथि हो, तो शीघ्र ही ूंढ छाओ॥ २॥ 


अश्यविशतिरात्र वा मासं वा नूनमन्ततः । 


यत्तदासीन्महद्यद्धं तत्र से साराधिहेतः ॥ ३ ॥ 
जो महान्‌ युद्ध एक महीना या अट्टाइस दिनतक चला था, उस्म मेरा सारथी मारा 
गया ॥ २॥ 
सं रटभेय यदि त्वन्ये हययानविदं नरम्‌ । 
त्वरावानद्य यात्वाह समुच्छितमहाध्वजम ॥ 9 ॥ 
विगाद्य तस्परानीकं गजवाजिरथाङुरम्‌ । 
शस्त्रप्रतापनिर्वीयान्कुरूज्जित्वाउनये पशन ॥ ९ ॥ 


यदि में घोडोंकी विद्या जाननेवाले अन्य सारथाको पा जाऊं, तो इसी समय शाप्रतासे उडती 
हुई ऊँची पताका, रथ, हाथी और घोडोंसे भरी हुईं कौरवोंकी सेनामें घुसकर अपने बाणोंके 
प्रतापसे कोरवॉकों वीय॑द्रीन बनाकर उनसे पश्चुओंको छीन लाऊं ॥ ४-५ ॥ 


भ्रध्याय २५ ] विशटपर्व । १३७ 


कि 











दुर्योधने शान्तनवं कणे वैकतंनं कृपम्‌ । 

द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
वित्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वञ्जभरत्‌। 

अनेनैव मुहर्तेन पुनः प्रत्यानये पशन ॥ ७ ॥ 


मैं युद्धमें आए हुए महाधनुधोरी दुर्योधन शान्तनुपुत्र, वैकतंन भीष्म कण, क्रपाचा्य और 
एत्रसदित द्रोण आदि महार्ीरोको, जिस प्रकार वजधारी इन्द्र दानवोंकों डराते हैं, उसी प्रकार 
इराकर एक मुहृतेके अन्दर ही गोओंकी छीन लाऊंगा ॥ ६-७॥ 

शुन्यमासाद्य कुरवः प्रयानत्यादाय गोधनम । 

किं नु राक्यं मया कतु यदहं तत्र नाभवम्‌ ॥ ८॥ 
गौर्ओकी जगहको शून्य देखकर कौरव हमारी गौओंको छीनकर किए जति ई । उस 
समय में वहां नहीं था, तो उसके लिये में क्या करूं ?॥ ८ ॥ 

पदह्येयुरद्य मे वीये कुरवस्ते समागताः। 

किं नु पार्थोऽजेनः साक्षादयमस्मान्प्रवाधते ॥ ९॥ 
आज आये हुए वे सब कोरव मेरे पराक्रमको देखें। उन्हें ऐसा प्रतीत होगा कि कहीं साक्षात्‌ 
अजुन ही तो कही हमारे साथ युद्ध नहीं कर रहा है ॥ ९॥ 

वेताम्पायन्‌ उवाच 

तस्य तद्वचनं ख्रीषु भाषतः स्म पुनः पुनः। 

नामषयत पाश्वाली बीभत्सोः परिकीतेनम्‌ ॥ १०॥ 
बैशम्पायन बोले- उत्तरकी उन द्वियोमें इस प्रकार बार बार अज्ञुनका नाम लेकर बडबड 
करते हुए देखकर द्रौपदी उसके उन वचनोंको सह न सकी ॥ १०॥ 

अथैनसुपसंगम्य खीमध्यात्सा तपस्विनी । 


वरीडमानेव रानकैरिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ११॥ कि 
तब तपस्बिनी द्रौपदी स्लियोंके बीचसे उठी और उत्तरके पास जाकर लज्जासहित धीरे धीरे 


यह बात कहने लगी ॥ ११ ॥ 
योऽसौ बृहद्वारणामो युवा सप्रियद्शनः । 
बृहन्नडेति विर्यातः पाथेस्यासीत्स सारथिः ॥ १२॥ 
यह जो बड़े हाथीकै समान डीलडौलवाला, सुन्दर और युवा बृहन्नडाके नामसे विरूयात दै, 


यह अजुनका सारथी था॥ १२॥ 
१८ ( महा, भा. बिरट, ) 


१३८ महाभारते । [ गोप्रहणप्॑ 





धनुष्यनवरश्चासीत्तस्य शिष्यो महात्मनः । 

दृष्टपूर्वं मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्प्रति ॥ १३॥ 
हे वीर ! यह धनुरवेंदर्मे महात्मा अजुंनका अद्वितीय शिष्य भी था, में जब पाण्डवोंके ध्रमं 
रहती थी, तब इसको मेंने देखा था ॥ १३ ॥ 

यदा तत्पावको दावमदहत्ाण्डवं महत्‌ । 


अज्ञेनस्य तदानेन संग्रहीता हयोत्तमाः ॥ १४॥ 
जब अग्निने महान्‌ खाण्डव वनको अलाया था, तश्र इसीने अयनके घोडोंके लगाम पकड़े 
थे ॥ १४॥ 

तेन सारथिना पाथः सर्वभूतानि सवेराः 

अजयत्खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तासि तादश ॥ १५ ॥ 


इसी सारथिकी सहायतासे अजुनने खाण्डव वने सव प्राणियोको ओता था । जग्मे इस 
नृहन्नदाके समान सारथ्य कर्म करनेवाला दूसरा कोई नहीं दै ॥ १५॥ 

येय कुमारी सुश्रोणी भगिनी ते यवीयसी । 

अस्याः स वचनं वीर करिष्यति न संायः ॥ १६॥ 
हे बीर ! उत्तम जांघोंवाली तुम्हारी जो यह छोटी बाहन है, इसीको उसके पास भेज दो 
बह इसके वचनको अवश्य मानेगा, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ १६॥ 

यदि वै सारथिः स स्पात्कुरून्सवॉनसंशयम्‌। 

जित्वा गाश्च समादाय श्ववमागमनं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि बृहन्नडा तुम्हारा सारथी षन जाये, तो निस्सन्देह तुम सब कोर्गोको जीतकर ओर गायं 
लेकर लोट आओगे ॥ १७॥ 

एवसुक्तः स सैरन्भ्म्या भगिनीं प्रत्यभाषत । 

गच्छ त्वमनवद्याद्धिं तामानय ब्रदन्नडाम्‌ ॥ १८॥ 
द्रौपदीके ऐसे वचन सुन उत्तर अपनी बहिनसे बोला- है अनिन्दित अंगोबारी ! तुम शीघ्र 
बृहभडाफे पास जाकर उसे बुला लाओ ॥ १८ ॥ 

सा भ्रात्रा प्रेषिता शीघ्रमगच्छन्नतेनागृहम्‌ । 

यत्रास्ते स महाबाहुदछन्नः सच्रेण पाण्डवः ॥ १९॥ 

॥ इति भीमहाभारते विराटपर्वणि चलुखिशो ऽध्यायः ॥ ३४ ५ ८९७॥ 

अपने भाईके द्वारा भेजी गई उत्तरा शीघ्र ही उस नत॑नागारमें गई, जहां वह महाबाहु अर्जुन 
छिपकर रहते थे ॥ १९॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमें चोंतीसवां अध्याय समाप्त॥ ३७ ॥ ८९७॥ 


भभ्याथ २५ | विराटपवे । १३९ 


॥ के करत #ालत-र्करकर-९। 








। ३७ ४ 
शैश्ञाम्पायन गा 

सतां दृष्ट्रा विशालाक्षीं राजपुत्नीं सर्खी सखा। 

प्रहसन्नत्रवीद्राजन्कुत्रागमनमित्युत ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! उस विशालनयनोंवाली अपनी सखी राजपुत्रीको आया हुआ 
देखकर हंसते हुए अजुनने पूछा- तुम क्‍यों आई हो ? ॥ १॥ 

तमब्रवीद्राजपुत्री ससुपेत्य नरषेसम्‌ । 

प्रणयं भावयन्ती स्म सखीमध्य इदं वचः ॥ २॥ 
तब पुरषसिह अरैनके पास जाकर वह राजपुत्री प्रमको दशती हई ससियोकि मध्यमे यह 
वचन बोली ॥ २॥ 

गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो वृदेन्नडे । 

तान्विजेतुं मम भ्राता प्रयास्यति धनुधेरः ॥ ३॥ 
हे बृहमडे ! कौरव रोग हमारे राष्टके पशुओंको लिये जा रहे हैं, उन गोओंको उनसे 
जीतकर लानेके लिये धनुधारी मेरा भाई उत्तर जाना चाहता है ॥ ३॥ 

नचिरं च हतस्तस्थ संग्राम रथसारथिः । 

तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌ ॥ ४॥ 
अधिक समय नहीं हुआ कि उसका सारथी युद्धम मारा गया है, इसलिये उस जैसा उत्तम 
सारध्य करनेवाला कोई नहीं है जो मेरे भाईका साराथे बन सके ॥ ४ ॥ 

तस्मै प्रयतमानाय सारथ्यथं बृहन्नडे । 

आचचक्षे हयज्ञाने सैरन्धी कोरालं तव ॥ ५ ॥ 
अतः, हे वृहन्ड़े ! वह सारथ्यकर्ममें निपुण सारथीको प्राप्त करनेका यत्न कर रहा था, तो 
उसके सामने सैरन्धींने अश्रविधामें तुम्हारी निपणताकी बहुत प्रशंसा की ॥ ५॥ 

सा सारथ्यं मम भ्रातुः कुरु साधु बृहन्नडे । 

पुरा दूरतरं गावो हियन्ते कुरुभिहिं नः ॥ द ॥ 
ह बहक ! तुम अब भेरे माका सारथ्य करो; नहीं तो कौरव छोग हमारी गौओंको लेकर 
बहुत दूर निकल जायेंगे ॥ ६॥ 

अथैतद्वचनं मेऽद्य नियुक्ता न करिष्यसि । 

प्रणयादुष्यमानो त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ ७॥ 
अतः यदि तुम भरे दवारा प्रमपूषेक कदे गण इस वचनको नदी मानोगी, तो म अपने 
जीवनको त्याग दूंगी ॥ ७ ॥ 


१४० भद्दाभारते । [(गोगरह॒ पते 


केकि कक विक/# 
ध तो 00000 पाक घयकान्‍ चमआाक नमक चिप 


एवमुक्तस्तु सुओण्या तथा सख्या परंतपः । 

जगाम राजपुत्रस्य सकाशममितौजसः ॥ ८ ॥ 
सुन्दर अंगवाली तथा सखी राजपुत्रीके द्वारा इस प्रकार कह्दे जानिपर शत्रुनाशक अजुन महा- 
तेजस्वी राजपुत्रके पास आये ॥ ८ ॥ 

ते सा व्रजन्त त्वरितं प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 

अन्वगच्छद्विशालाक्षी शिकश्ुगेजवधूरिव ॥ ९॥ 
वह विशालयनोंवाली राजपुत्री भी मतवाले हार्थीकी चालसे चलनेवाले उस अजुनके पीछे इस 
प्रकार चली कि जैसे कोई हथिनी अपने बच्चेके पीछे जाती है ॥ ९॥ 

दूरादेव तु तं प्रक्ष्य राजपुत्रोऽभ्यभाषत । 

त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवेऽग्निमतपयत्‌ ॥ १०॥ 
उसको दूरसे दी देखकर राजपुत्र उत्तर भोरा- हे बृहनडे ! तम्दीको सारथी बनाकर अजने 
खाण्डव वनर्मे अभ्रिको तप्त फिया था ॥ १०॥ 

प्रथिवीमजयत्कृत्स्ां कुन्तीपुच्रो धर्मजयः | 

सेरन्धी त्वां समाचष्ट सा हि जानाति पाण्डवान्‌ ॥ ११॥ 
तुम्हारी सहायतासे अनने सब प्ृथ्वीको जीता था । हमसे वह सब समाचार सैरन्धीनि 
कहा है, क्‍योंकि वह पाण्डवोंको जानती है ॥ ११॥ 

संयच्छ मामकानश्वांस्तथैव त्वं बृहन्नडे । 

कुरुभिर्यात्स्यमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १२॥ 
इसलिये, हे बृहन्नंडे ! कोरवोंसे युद्ध करके गोधनको छुडाकर लानेकी इच्छा करनेवाले मेरे 
धोडोंकी लगामको भी तुम उसी प्रकार पकडो ॥ १२॥ 

अजेनस्यप किलासीस्त्वं सारथिदेथितः पुरा। 

त्वयाजयत्सहायेन परथिवीं पाण्डवषभः ॥ १३॥ 
त॒म प्राचीन समयमे अजने प्यारे सारथी थे, तुम्हारी ही सहायतासे पाण्डवोमे श्रेष्ठ अजैनने 
सब प्ृथ्वीफो जीता था ॥ १३॥ 

एवसुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्र बृहन्नडा । 


का राक्तिमेम सारथ्यं कतौ संग्राममूधैनि ॥ १४॥ 
गीते वा यदि वा चत्तं वादित्रं वा पृथग्विधम्‌ । 
तत्करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मधि ॥ १५॥ 


इस प्रकार कहे जानेपर बृहन्नडा राजपुत्रीसे बोली- इस महान्‌ संग्राममें तुम्हारा सारथ्य करनेकी 
शक्ति मुझमें कहां हे? तुम्हारा कल्याण हो। नाचना हो गाना हो या बाजे बजाने हों तो बह 
काम मे कर सकता हँ, पर सारथि बननेकी शक्ति म्म कहां ! ॥ १४-१५ ॥ 


००११९१० 
री क 
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र रपा 
बरहन्नड गायनो व। नतैनो वा पुनव । 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निगृहीष्व हयोत्तमान्‌ ॥ १६ ॥ 


उत्तर बोला- है बृहन्नड़े ! चाहे तुम नाचनेवाले हो, चाहे गानिवाले हो। मेरे रथपर शीघ्रतासे 
चढ़ जाओ, और मेरे उत्तम घोडोंकी बागडोर थाम छो ॥ १६ ॥ 


पशम्पायन बाएं 


स तत्र नर्मसंयुक्तमकरोत्पाण्डवो बहु । 
उत्तरायाः प्रसुखतः सर्वे जानन्नरिंदम ॥ १७॥ 


वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशी ! यद्यपि अजुन सब विद्याओंकी जानते थे, तथापि उत्तराके 
आगे अनेक प्रकारके बहाने बनाने लगे ॥ १७॥ 

ऊध्व॑सुत्क्िप्थ कवचं रारीरे परत्यसुश्चत । 

कुमायैस्तत् तं दृषा प्राहसन्प्रथुरोचनाः ॥ १८॥ 
बह उत्तरके दिये कवचको उलटा करके पहनने लगे । तब विशाल नथनोंवाली कन्यायें उन्हें 
इस प्रकार करता देखकर हंसने लगीं ॥ १८ ॥ 

स तु दृष्टा विसुद्यन्तं स्वयमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन महार्हण समनद्यदश्रूहन्रडाम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय अजुनको विमुग्ध हुआ देख उत्तरने अपने हाथसे ब्ृहन्नहाको बहुमूल्य कबच 
पहनाया ॥ १९॥ 

स बिभ्रत्कवचं चाग्य्यं सवयमप्य्युमत्प्रमम्‌ ¦ 

ध्वजं च सिंहमुच्छ्त्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥ २०॥ 
ओर स्वये भी उत्तम सर्यके समान प्रकाशमान श्रेष्ठ ककच पहना ओर सिंहचिन्हित जाको 
रथपर चढाकर अज्जैनको सारथी बनाया॥ २० ॥ 

धनूषि च महाहयणि बाणां च रुचिरान्वहून्‌ । 

आदाय प्रययौ वीरः स बृहन्रडसारधिः ॥ २१॥ 
तदनन्तर रथम उत्तम धनुष ओर बहुतसे सुन्दर बागोंकी रखकर बृहन्नडाको सारथी बनाकर 


वह वीर चरने ठगा ॥ २१॥ 


१४२ महाभारते । [ शप्रहणपवं 
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अथोत्तरा च कन्याश्च सख्यस्तामच्ु्वंस्तदा । 


बृहन्नडे आनयेथा वासांसि रुचिराणि नः ॥ २२॥ 
पाश्वालिकार्थ सूक्ष्माणि चित्राणि विविधानि | 
विजित्य संग्रामगतान्मीष्मद्रोण मखान्कुरून ॥ २३॥ 


चलते समय उत्तरा, उसकी सखियों और अन्य राजकन्यायें कहने लगीं, हे बृहन्नंडे ! तुम 
संग्राममें भीष्म द्रोण आदि कोरवोंको जीतकर हमारी गुडियोंके लिये सुन्दर सुन्दर बारीक 
कोमल बच्ध लेते आना ॥ २९-२३ ॥ 

अथ ता ब्रवतीः कन्या: सहिताः पांडुनन्दनः । 


प्रत्युवाच हसन्पाथों भेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ २४॥ 
तब ऐसे वचन कहती हुईं कन्याओंसे पाण्डुपुत्र अजन मेष ओर नगरे समान वाणीसे हसते 
हुए बोले ॥ २४ ॥ 

यदुत्तरोऽ्य संग्रामे विजेष्यति महारथान्‌ । 

अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि स्चिराणि च ॥ २५. ॥ 


यदि ये राजपुत्र उत्तर युद्धम महारथी कोरबोंको जीतेगे, तो मँ अवश्य दिव्य ओर सुन्दर 
बस्नोंकी लेता आऊंगा ॥ २५॥ 
एवमुक्त्वा तु बी भत्सुस्ततः प्राचोदयद्धयान्‌ । 
कुरूनभिमुखाञ्जरो नानाध्वजपताक्षिनः ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वणि पञ्चर्चिश्लो$ध्यायः॥ ३५ ॥ ९२३॥ 
महार्ार अजुनने ऐसा कहकर रथको उस ओर हांका जिधर पताकाओंसे भरी हुई कौरवोंकी 
सेना खडी थी ॥ २६॥ 


॥ महाभारतके विरारयपर्वमे पतीसवां अध्याय समाप्त ॥ २५ ॥ ९२३ ॥ 


विकेपायन उवाच 
स राजधान्या नियाय वैरारिः षरारधर्वाजयः । 
प्रयाहीत्यत्रवीत्सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! प्रथिवीको जीतनेवाला वह विराटराजका पुत्र उत्तर 
राजधानीसे निकलकर अपने सारथीसे बोला- हे सख्त ! जिधर कोरवॉकी सेना है उधरहीको 
हमारा रथ ले चले ॥ १॥ 


अध्याय ३६ | विराटपर्व । १४३ 





समवेतान्कुरून्यावज़िगीषूनवजित्य वै। 
गाश्चैषां क्षिप्रमादाय पुनरायाभि स्वं पुरम्‌ ॥ २॥ 


ताकि जीतनेकी अभिलाषासे एक्रित हुए इन सब कौरवको जीतकर ओर उनसे गौओंको 
छीनकर मे शध ही अपने नगरको लोट आरं ॥ २॥ 


ततस्तां्ोदयामास सदश्वान्पाण्डुनन्दनः | 

ते इया नरासिदेन चोदिता वातरंहसः । 

आलिखन्त इवाकारासू हुः काश्चनमाटिनः ॥ ३॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने उन उत्तम घोडोंकी वेगसे हांका । पुरुषासिंह अजुनके हांकनेंसे वायुके 
समान वेगवांठे और सोनेकी मालाओंकी धारण किए वे घोड़े इस प्रकार वेंगसे चले मानो 


आकाशको भी फाड डालेंगे ॥ ३॥ 


नातिदूरमथो यात्वा मत््यपुत्रधनंजयौ । 
अवेक्षेताममित्रघ्रौ कुरूणां बलिनां बलम्‌ । 
इमदानमभितो गत्वा आससाद कुरूनथ ॥ ४॥ 


तब कुछ ही दूर जाकर शत्रुओंके मारनेवाले उत्तर ओर अजुनने बलशाढी कोरवोंकी सेना 
देखी । इ्मशानके समीपसे होकर वे कोरवोंके पास पहुंच गये ॥ ४ ॥ 


तदनीक॑ महत्तेषां विबभी सागरस्वनम्‌ । 

सपमाणमिवाकारो वनं बहुरुपादपम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय कौरवोंकी सेना गरजते हुए समुद्रकी भांति दिखाई दे रही थी और उपरकी 
ओर आकाशम ( चलते हुए झण्डोंसे ) चलते हुए घने वृक्षोवाले वनकी भांति शोभा दे 
रही थी ॥ ५॥ 


ददृशे पार्थिवो रेणुजनितस्तेन सपेता । 

ह्िप्रणादो भूतानां दिवस्प्ङ्नरसत्तम ॥ ६ ॥ 
अथैने आका उस सेना कारण उठी हुईं उडती धूलकों देखा । हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
वह धूल आकाशतक छा गई थी, जिससे किसीको कुछ भी नहीं दिखाई पड़ता था॥ ६॥ 


१४४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 





किमक ५: 


तदनीकं महद्दृष्ठा गजाश्वरथसंकुलम । 


कणदुर्थोधनकृपैगेप्त शान्तनवेन च ॥ ७ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोद्विम्नः पाये वैराटिरत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


कण, दुर्योधन, कृपाचाथ ओर शन्तुपुत्र भीष्म तथा अश्त्थामासदित महाधनुधोरी तथा 
बुद्धिमान द्रोणसे रक्षित और हाथी, घोड़े एवं रथसे भरपूर उस विशार सेनाको देखते दी 
भयके मारे उत्तरे रोम खंडे हो गये, ओर बह अजुनसे कहने लगा॥ ७-८ ॥ 

नोत्सहे ङसभियोद्ं रोमहषं दि पय मे । 

बहुपरवीरमत्युरं देवैरपि दुरासदम्‌ । 

प्रतियोद्धुं न राक्ष्यामि कुरुसैन्यमनन्तकम्‌ ॥९॥ 
हे सारथे ! मेरी शक्ति कौरवोंसे युद्ध करनेकी नहीं है । देखो, मेरे शरीरके सम रोवे खड़े 
हो गये, इस सेनामे डे बडे बीर विद्यमान दै, जिनको देवता भी नहीं जीत सकते में 
कौरबाकी इस महा सेनासे युद्ध नहीं कर सकता ॥ ९॥ 

नाझंसे भारतीं सेनां प्रवेष्ट भीमकासेकाम । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम । 

हृष्टेव हि परानाजावात्मा प्रव्यथतीव मे ॥ १० ॥ 
में घोर धनुष धारण करनेवाले इन कोरवोंकी सेनामें प्रवेश भी नहीं कर सकता यह सेना 
रथ, हाथी, घोडे, पदाति ओर ध्वजाओंसे पूरित है, इसलिये इस संग्रामभूमिमें शत्रुओंको 
देखते ही मेरा मन कांप रहा है ॥ १०॥ 

सत्र द्रोणश्व भीष्मश्व कृप: कर्णों विविदतिः । 


अश्वत्थामा विकणेख सोमदत्तोऽथ वाहिकः ॥ ११॥ 
दुर्योधनस्तथा वीरो शजा च रथिनां वरः । 
द्युतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १२॥ 


जहां साक्षात्‌ द्रोणाचार्य, कुरुबृद्ध भीष्म, ृपाचारय, कण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकणं, 
सोमदत्त, माद्िक ओर राथियाम श्रेष्ठ वीर राजा दुर्योधन आदि महातेजस्वी महाधलुधोरी 
और युद्धविद्याके जाननेवाले उपस्थित हैं ॥ ११-१२ ॥ 

दृष्टेव हि कुरूनेतान्व्यूढानीकान्पहारिणः । 

हृषितानि च रोमाणि करमर चागतं मम ॥ १३॥ 
व्यूद बांधकर खडे हुए तथा प्रहार करनेवाले इन सब योद्धा कोरवोंको देखते दी मेरे रोंगटे 
खड़े हो गये हैं ओर मशे घबराहटसी आ गई है ॥ १३ ॥ 


(जेण प मि मि नि नमक नह: ९३४ हर (ण ५०.०५५ ०५ 


अध्याय २६ | विराटपवे । १४५ 


जपि ०५१५१५५ किप केक न ०0०००१५१ (कको 
मिति िपनेजिदनाकिोिियिनिििनोिजििक 
भिति 


पवम्पायन उवाच 
अवियातो वियातस्य मौख्योद्भूतंस्य पयतः । 
परिदेवयते मन्दः सकारो सव्यसाचिनः ॥ १४॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकार वह साहसी उत्तर कारण अपनी मूर्खताके कारण असाहसी ओर 
कपट वेश्च धारण करनेवाले धूतं अनेके सामने देखते देखते धीरे धीरे रोने लगा ॥ १४॥ 


जिगतोन्मे पिता यातः शल्ये संप्रणिधाय माम्‌ । 

सवो सेनासुपादाय न मे सन्तीह सैनिकाः ॥ १५॥ 
मुझे रिक्त नगरमें अकेला छोडकर मेरे पिता सारी सेना लेकर राजा सुशमसे युद्ध करने 
चरे गये हैं, मेरे पास कोई सेनिक भी नहीं है ॥ १५ ॥ 

सो5हमेको बहून्बाल! कृतास्लानकृतश्रमः । 

प्रतियोदर्धु न शध्ष्यामि निवतरेव बृहन्नडे ॥ १६॥ 
अतः, अकेला तथा शख्र्चलानेमें अकुशल बालक में इन अनेकों शख्रधारियोंसे युद्ध नहीं कर 
सकूंगा। इसलिये, हे बृहन्नंडे |! नगरको छोट चलो ॥ १६॥ 


अर्जुन भाच 

मयेन दीनरूपोऽसि द्विषतां दषेवधेनः । 

न च तावत्करतं किचित्परैः कमे रणाजिरे ॥ १७॥ 
अजुन बोले- हे राजपुत्र ! तुम भयसे ही इतने दीन रूपवाले हो गए हो । तुम्हारे इसतरह 
धबडानेसे शत्रु लोग प्रसन्न हो रहे हैं, और अभी तो युद्धभूमिमें शत्रुओंने कोई ऐसा भारी 
कमे भी नहीं किया है कि जिससे तुम घबडा गये ॥ १७॥ 

स्वयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्प्रति । 

सोऽहं त्वां तच नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वजाः ॥ १८ ॥ 
तुमने स्वयं मुझसे कहा था कि मुझे कोरवोंकी सेनाकी ओर ले चलो । अतः मे इस सेनाके बीचर्मे 
तुमको ले चढूंगा, जहाँ ये बहुतसी पताकायें हैं ॥ १८॥ 

मध्यमामिषगधाणां कुरूणामातताथिनाम्‌ | 

नेष्यामि त्वां महाबाहो पृथिव्यामपि युध्यताम्‌ ॥ १९॥ 
३ महाबाहो ! जिस प्रकार मांसके लोभी गिद्ध आकारा रडते ई, उसी प्रकार इस पृथ्वी पर 


लडनेवाले इन आततायी कौरवोंके बीचमें में तुम्हें ले चढूंगा ॥ १९॥ 
१९ ( महा. भा. बिरट. ) 





१४६ महाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 


तथा खीषु वरतिश्चुत्य पौरुषं पुरुषेषु च । 

कत्थमानोऽभिनिथोय किमथे न युयुत्ससे ॥ २० ॥ 
धमण्ड करनेवाले तुम नगरम क्ि्योके बीच शत्रु-विजयकी प्रतिज्ञा करके तथा पुरुषोंमें अपने 
पोरुषकी प्रशंसा करके आए हो, फिर अब युद्ध क्‍यों नहीं करना चाहते ? ॥ २० ॥ 


न चेद्विजित्य गारतारत्व॑ गहान्वे प्रतियास्यसि । 

प्रहसिष्यन्ति वीर त्वां नरा नाये संगताः ॥ २१॥ 
है बीर ! यदि तुम उन गायांको भिना जीते ही नगरको सीट जाओगे, तो सब च्िया ओर 
पुरुष मिलकर तुम पर हसेगे ॥ २१॥ 

अहमप्यत्र सैरन्ध्न्या स्तुतः सारथ्यकमेणि । 

न हि राक्ष्याम्यनिभित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २२॥ 
सारथिके कायम मेरी मी सैरन्ध्रीने बहुत प्रशंसा की है। इसलिए अब बिना गायोंको जीते 
नगरकी ओरे में जा नहीं सकूंगा ॥ २१॥ 


स्तोत्रेण चैव सैरन्ध्य्यास्तव वाक्येन तेन च । 

कर्थं न युध्येयमहं कुरून्सवान्स्थिरो भव ॥ २६॥ 
सेरन्ध्रीके उन प्रशंसावचनों और तुम्हारे वचनके कारण में इन सब कोरवोंसे क्‍यों न युद्ध 
करूं ? अतः अब तुम स्थिर हो जाओ ॥ २३॥ 


र उषा 
कामं हरन्तु मत्स्यानां भूयां सं कुरवो धनम्‌ । 
प्रहसन्तु च मां नार्यो नरा वापि बृहन्नडे ॥ २४॥ 
उत्तर बोला- हे बृहमरडे ! कोर अपनी इच्छानुसार भके ही म्स्योका सब धन ठे जायें, 
चाहे मुक्षपर स्री ओर पुरुष हसे ॥ २४॥ 


पिाम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवद्रीतो रथात्पस्कन्य कुण्डली । 
त्यक्त्वा मानं स मन्दात्मा विसृज्य सदारं धनुः ॥ २५॥ 
वैशम्पायन बोके- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर कुण्डलोको धारण करनेवाला मूखं राजपुत्र 


उत्तर उरकर, रथसे उतर कर, मान ओर बाणो समेत धनुष्को वहीं छोडकर भाग 
निकला ॥ २५॥ 


क्रध्याय २७ ] विराटंपवे । १४७ 


पुहन्नहोषा 
नैष पूर्वैः स्तो धमे क्षन्िथस्य पलायनम्‌ । 
श्रेयस्ते मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २द॥ 
वृह्रडा बोरी- हे राजपुत्र ! पूजनि युद्धे भागना क्षत्रियका धमे नकीं कहा है । युद्धम 
मरना उत्तम है, परन्तु भयसे भागना अच्छा नहीं ॥ २६ ॥ 
पिषपायन उता 
एवसखुक्त्वा तु कौन्तेयः सोऽवण्टटत्य रथोत्तमात्‌ । 
तमन्वधावद्धावन्तं राजपुरं घनंजयः। 
दीघो वेणीं विधुन्वानः साधु रक्ते च वाससी ॥ २७॥ 
ेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर तव इन्तीपुत्र अय॑न भी उस उत्तम 
रथसे उतरकर भागते हुए राजपुत्रके पीछे वेगसे दोडे। दोडनेसे अजैनकी लम्बी वेणी हिलने 
लगी और लालवख्र उडने लगे ॥ २७॥ 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तो5ज़ुन तदा। 
सैनिकाः प्राहसन्केचित्तथारूपमवेध्य तम्‌ ॥ २८ ॥ 
अपने जूडेको खोलकर भागते हुए अ््जनको न पहिचानकर उसके उस रूपकों देखकर कुछ 
सेनाके लोग हंसने रगे ॥ २८ ॥ 


ते शीध्रमभिधावन्त संप्रेश्य कुरवो5ब्रवन्‌ । 

क एष वेषप्रच्छन्नों मसस्‍्मनेव हुतादानः ॥ २९॥ 
तेज दौडते हुए अजुनकी देखकर सब कौरव लोग कहने लगे, कि यह छिपे हुए रूपमें कौन 
है ? इसका रूप ऐसा जान पडता है जैसे भस्ममें छिपी हुईं अग्नि हो ॥ २९ ॥ 


किंचिदरय यथा पुंसः किचिदस्थ यथा स्रियः । 

सारूप्यमजनस्येव छीवरूपं विभति च ॥ ३०॥ 
इसके कुछ शरीरके भाग ख्ली और कुछ भाग पुरुषके समान हैं। रूप अजुनके समान दीखता 
है, पर नपुंसकका रूप धारण किए हुए है ॥ ३० ॥ 

तदेवैतच्छिरोग्रीव॑ तो बाह परिधोपमो। 

तद्॒देवास्य विक्रान्त नाथयमन्यो घनंजयात्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसका वैसाही शिर, बैसाही गला, वैसेही परिघके समान बाहें और वैसाही इसका तेज दै । 
अत; यह अजुनके अतिरिक्त और कोई नहीं हो सकता ॥ ३१ ॥ 


> 
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१४८ भहाभारते । | गोभहणपत्े 
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अमरेष्विव देवेन्द्रो मानुषेषु धनजयः। 
एकः कोऽस्मानुपाथाथादन्यो रोके धनञ्जयात्‌ ॥ ३२॥ 


जिसम्रकार देवोंमें इन्द्र है उसीप्रकार मलुष्योमिं अजुन हैं। एक अजुनको छोडकर और 
जगवूमें ऐसा कौन है जो अकेला इम कोरवेसि युद्ध करनेको अवि ॥ ३२ ॥ 


एकः पुच्रो विराटस्य शल्ये सनिरितः पुरे । 

स एष किर नियतो बारुमावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३२॥ 
विराटने अकेले अपने प्रको शूल्य नगरमे रोड दिया था, बह भी अपनी मूखैताके कारण 
ही केवल अकेले युद्ध करनेकी आया था, न कि बल से ॥ ३३॥ 

सत्नेण नून॑ छत्न हि चरन्त पा्थमजुनम । 

उत्तरः सारथि कृत्वा नियोतों नगराहहिः ॥ ३४॥ 
हमे निश्चय है क यह ढुर्न्तापुत्र अजुनही छिपा हुआ है। इसी अर्जुनको सारथी बनाकर 
उत्तर नगरसे बाहर निकलकर हमसे युद्ध करने आया है ॥ ३४ ॥ 

स नो मन्ये ध्वजान्दष्ा भीत एष पलायति । 

तं नूनमेष धावन्तं जिघृक्षति धर्नजयः ॥ ३५५ ॥ 
बह उत्तर हमारी ध्वजाओंकों देखतेही भयके मारे भागा जाता है, ओर भागे जाते हुए 
उत्तरफो असन पकडना चाहता है ॥ ३५ ॥ 

इति स्म कुरवः सवे विमरान्तः पृथकप्थक्‌ | 

न च उयवसितुं किंचिदुत्तरं शाकनुबन्ति ते । 

छन्न तथा तं सन्रेण पाण्डवं प्रक्ष्य भारत ॥ ३१ ॥ 
कोर रोग इस प्रफार अग अलग सूपते विचार प्रकट करने कगे । भारत ! कपटे 
छिपे हुए उस पाण्डव अजुनको देखकर निश्चित उत्तर देनेमें कोई भी समथ नहीं हुआ ॥ ३६ ॥ 

उत्तरं तु प्रधावन्तमनुद्रत्य धनंजयः । 


गत्वा पदशतं तृणं केरापक्षे पराशरात्‌ ॥ ३७॥ 
उधर अजुन भागते हुए उत्तरके पीडे दौड ओर सौ पग दौडकर अयने उत्तरफे बाल 
पकड लिये ॥ ३७॥ 

सो5जुनेन पराम्ृष्टः पर्येदेवयदातंवत । 

वहुलं करूपणं चैव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ३८॥ 


अजने पकडने प्र वह विराटका पुत्र उत्तर दीनके समान रोने लगा, और बहुत दीन 
बनकर कहने लगा ॥ ३८॥ 





क्षष्याय २७ ] विररपव । १४९ 
शातकुम्भस्थ शुद्धस्थ शत निष्कान्ददामि ते। 
मणीनष्ठी च वैडूयान्हरेमबद्धान्महाप मान ॥ ३९॥ 
नगरमें जाते ही में तुम्हें शुद्ध सोनिके बने सो निष्क दूंगा और सेनेंगे जडे हुए चमकनेवाले 
बहुत सुन्दर आठ बेड़ये हीरे दूंगा ॥३९॥ 
हेमदण्डप्रतिच्छन्न॑ रथं युक्त च सुब्रजः। 
मत्तां दश्च मातङ्कान्सुश्च मां त्वं बृहन्नडे ॥ ४०॥ 
सोनेके दण्डोंसे युक्त तथा उत्तम रीतिसे भागनेवाले घोडोंसे युक्त रथ तथा दस मस्त हाथी 
तुम्हें दूंगा, हे बृहन्नंडे ! तुम मुझे छोड दो ॥ ४०॥ 
दैशंपायन गाव 
एवमादीनि वाक्यानि बिरुपन्तमचेतसम्‌ । 
प्रहस्य पुरुषव्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
वैशम्पायन बोरे- इस प्रकारफे वचन कहते हुए तथा घबरायें हुए उत्तरको हंसकर पुरुषार्सिह 
अज्जैन रथंके पास ले आये ॥ ४१॥ 
अयैनमत्रवीत्पार्थों भयाते नष्टचेतसम । 
यदि नोत्सहसे योद्‌ धं राञ्चभिः शाञ्चकरांन । 
एहि मे त्वं हयान्यच्छ युध्यमानस्य राच्चभिः ॥ ४२॥ 
तब भयसे व्याकुल और मूच्छित उत्तरसे अजुन बीले- है शत्रुनाशन ! यदि तुम श्रत्रुओंसे 
युद्ध नहीं कर सकते हो, तो आओ, घोडोंको हांको और में शत्रुओंसे युद्ध करूंगा ॥ ४२ ॥ 
प्रयाद्मतद्रथानीर्क मदाहुबलराक्षितः । 
अप्रधृष्यतम घोरं गुप्त वीरेमेहारथेः ॥ ४३॥ 
तुम मेरी श्रुजाओंके बलसे रक्षित होकर महारथी वौरोंके द्वारा सुरक्षित होनेके कारण न जीते 
जाने योग्य इस घोर रथोंकी सेनामें प्रवेश करों ॥ ४३ ॥ 
मा चर्त्वं राजपृच्राग्य्य क्षत्रियोऽसि परतप । 
अह वै कुराभियोत्स्याम्यवजेष्यामि ते पाल्‌ ॥ ४४ ॥ 
है श्रेष्ठ राजपुत्र ! हे शत्रु नाशन ! तुम क्षत्रिय हो, इसलिये युद्धसे मत डरो । में कोरबोंसे युद्ध 
करके तुम्हारे सब पशुओंकों जीत रूगा ॥ ४४ ॥ 
प्रविद्यैतद्रथानीकमप्र ध्रृष्यं दुरासदम । 
यन्ता भूस्त्वं नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं कुराभि!ः! सह।. ॥४५॥ 
हे पुरुष्ष ! त॒म भेरे सारथी बनो ओर म इस दुर्जय ओर घोर रथसेनाम प्रविष्ट होकर 
कोरबोंसे युद्ध करूंगा ॥ ४५॥ 


१५० धहाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 














एवं ब्रवाणों बीभत्सुवैरादिमपराजितः । 

समाश्वास्थ मुहले तमुत्तर मरत ॥ ४६॥ 
हे जनमेजय ! इस प्रकार कहते हुए अपराजित अजुनने थोंडे समय उस विराटपुत्र उत्तरको 
घैये दिया ॥ ४६ ॥ 

तत एनं विचेष्टन्तमकामं भयपीडितम्‌ । 

रथमारोपयामास पायः प्रहरतां वरः ॥ ४७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारप्चैणि पट्र्थिशोऽध्यायः ॥ ३६॥ ९५० ॥ 

इसके बाद योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने भयसे पीडित होकर भागे जाते हुए विराटपुत्रकी उसके 
न चाहते हुए भी रथमें बिठला दिया ॥ ४७ ॥ 


॥ महाभारतके विशटपर्म छत्तीखवां अध्याय समाप्त ॥ २६॥ ९७० ॥ 


कौम 





वेकाम्पायन्‌ उवाच 
ते दृष्ठा क्रीयवेषेण रथरथ नरपुंगव्म्‌ । 


रामीमभिसखं यान्तं रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥ १॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तच्र कुरूणां रथसत्तमाः । 
विवस्तमनसः सर्वे धनजयक्रताद्धयात्‌ ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उस नरश्रेष्ठको नपुंसकके वेषमें उत्तरकों रथर्मे 
बिठलाकर शमी वृक्षकी ओर जांते देखकर कोरवोमें उत्तम महारथी भीष्म ओर द्रोण 
आदि अजुनके भयसे भयभीत मनवाले हो गए ॥ १-२॥ 

तानवेक्ष्य हतोत्साहाचुत्पातानपि चाद्‌ सुतान्‌ । 

गरुः चाखभतां भ्रष्टो भारद्राजोऽभ्य भाषत ॥ ३॥ 
उन सबको उत्साहरहित और अदृश्ुत उत्पातोंको देखकर शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरु भरद्ाज 
पुत्र दोणाचाय बोले ॥ ३॥ 

चलाश्व वाताः संवान्ति रूक्षाः परुषनिःस्वनाः । 

भस्मवर्ण प्रकाशेन तमसा संवृर्त नभः ॥४॥ 


यह घोर भयानक सखी बहुत भयंकर शब्द करती हुईं वायु चल रही है, आकाश भस्मके 
बणेके प्रकाशसे तथा अन्धकारसे भर गया है ॥ ४॥ 


भ्रध्याय २७ ] विराटपर्व । १५१ 


निभि जिन मजेत निमि ननि 
काका नीं सममन शम 


रक्षवणौश्च जलदा दृदयन्तेऽदखतदरोनाः । 

निःसरन्ति च कोरोभ्यः राशाणि विविधानिच ॥५॥ 
अदू युत रूपवाले रुखे मेघ आकाशमें दिखाई देंते हैं, विविध प्रकारसे श्र कोशोंसे अपने 
आप बाहर निकले पड रहे हैं ॥ ५ ॥ 

शिवाश्व विनदन्‍्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 

हयाश्ाभ्रुणि मुञ्चन्ति ध्वजाः कस्पन्त्यकम्पिताः ॥६९॥ 
पे भयङ्कर सियारियां जलती हुई दिशामें चिल्ला रही हैं, धोडोंकी आंखोंसे आंख बह रहे हैं, 
ध्वजाएं बिना कंपाये ही कांप रही हैं ॥ ६ ॥ 

याहशान्यत्र रूपाणि संहशयन्ते बहून्यपि । 

यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु स्थायुद्ध ससुपस्थितम्‌ ॥ ७॥ 
यहां जिस प्रकारंके बहुत सारे रूप दिखाई देते हैं, उन्हें देखकर प्रतीत होता है कि यह 
सामने उपस्थित हुआ युद्ध अवश्य होगा । अतः आप लोग सावधान होकर सेनाकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७॥ 

रक्षध्वमपि चात्मान व्यूहध्य वाहिनीमपि । 

वैरासं च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपनी अपनी रक्षा कीजिये ओर सेनाका व्यूह बनाइये । मारकाटकी प्रतीक्षा कीजिये और 
गोर्ओकी रक्षा कीन्यि ॥ ८ ॥ 

एष वीरो महेष्वासः सवेराखभ्रतां वरः । 

आगतः क्लीबवेषेण पार्थो नास्त्यन्न संदाय: ॥ ९॥ 
इसमे तनिक भी सन्देह नहीं है फ यह सब धलुषधारिरयोमं शरेष्ठ सव ररक जाननेबारे 
साक्षात्‌ अन नंपुसकका वेष धारण करके युद्ध करने आये हैं ॥ ९ ॥ 

स एष पार्थो विक्रान्तः सव्यसाची परतपः । 

नायुद्धेन निवतैत सर्वैरपि मरुद्रणेः ॥ १०॥ 
ये सब शत्रुओंके नाश करनेवाले पराक्रमी इन्तीपुत्र बीर अन सब मरुतसि भी विना युद्ध 
किये नहीं छोट सकते ॥ १०॥ 

क्ेशितश्व वने शरो वासवेन च शिक्षितः । 

अमर्षवशमापन्नों योत्स्यते नात्र संशयः ॥ ११॥ 
इन्होंने बहुत दिन पर्न्त वनम छे भगे है, ओर इन्द्रसे शिक्षाभी पाई दै, ये कोधित 
होनेषर युद्ध अवश्य करेगे, इमे को शङ्का नी हे ॥ ११॥ 





१५२ महाभारते [ गोग्रहणं 
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नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पदयामि कौरवाः । 
महादेवोऽपि पार्थेन श्रूयते युधि तोषितः ॥ १२॥ 
मुझे इस सेनामें इनसे युद्ध करनेवाला कोई भी नहं दीखता । युद्धम हमने सुना है कि अजुनने 
शिवको भी प्रसन्न कर दिया था ॥ १२॥ 
कणं आच 
सदा भवान्फल्गुनस्थ गुणैरस्मान्विकत्थसे । 
न चाजुनः कला पू्णा मम दुर्योधनस्थ वा ॥ १३॥ 
कणे बोले- आप हमारे सामने सदा अजुनके गुणोंकी प्रशंसा किया करते है, प्र अर्जुन 
मेरी और दुर्योधनकी सोलहवीं कठाके भी समान नहीं है॥ १३॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्येष पार्थो राधेय कृतं कां भवेन्मम । 
ज्ञाताः पुनश्रिष्यन्ति द्रादशान्यान्हि वत्सरान्‌ ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोरे- हे कणे ! यदि यह अ्ुन दी दै, तो हमारे सव काम सिद्ध हो गये, क्यो 
पहचाने जानेसे पाण्डरबोको फिर बारह वे पनम रहना होगा ॥ १४ ॥ 
अथैष कथिदेवान्यः छीववेषेण मानवः । 
दारैरेनं सुनिदितैः पातयिष्यामि भूतटे ॥ १५॥ 


और यदि कोई दूसरा ही पुरुष नपुंसकका वेष धारण करे आया है तो अभी तीष्ण बाणोपि 
मारकर में इसे प्रथ्वीपर गिरा दूंगा ॥ १५॥ 


वैज्ञम्पागन गवाच 


तस्मिन्त्रवति तद्वाक्य धातेराष्ट्र परंतपे । 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रौणि! पौरुष तदपूजयन ॥ १६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्बणि सप्त्चिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ ९.८६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशन जनमेजय ! ध्रतराष्ट्रप्रके ऐसे वचन सुनकर भीष्म, द्रोणा- 
चाय, कृपाचायं ओर अ्वत्थामा उने पराक्रमकी प्रशंसा करने लगे ॥ १६॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे सतीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 


अध्याय रे८ | विराटपर्व । १५३ 





; ३८ 


वैशम्पायन उषाच्र 
तां चामीसुपसंगम्य पाथो वेराटिमत्रवीत्‌ । 
सुकुमारं समाज्ञात संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! शमी धृक्षफे पास जाकर विराटपुत्रो युद्धम अनिपुण 
ओर सुकुमार जानकर अजैन बोठे ॥ १॥ 


समादिष्टो मया क्षिप्रं धनष्यवहरोत्तर । 

नेमानि हि त्वदीयानि सोहुं राक्ष्यन्तिमे बलम्‌ ॥२॥ 
हे उत्तर ! मेरे कहनेंसे तुम इस बृकषपर चटकर धनुष उतार राओ | ये तुम्हारे धनुष मेरे 
बलकी नहीं सह सकते ॥ २॥ 

भारं वापि गुरं दतुं कुञ्रं वा प्रमदितुम्‌ । 

मम वा वाहुविक्षेपं दा्रूनिह विजेष्यतः ॥ ३॥ 
न भारी बोझ उठा सकते हैं, न हाथियोंको मार सकते है ओर न र्रुओंको जीतते समय 
मेरे बाहुबलको ही सहनेमें समथे हैं ॥ ३॥ 


तस्माडुर्मिजयारोह शमीमेतां पलाशिनीम। 


अस्या हि पाण्डुपुत्नाणां धनूषि निहितान्युत ॥ ४॥ 
युधिष्ठिरस्थ भीमस्य बीमत्सोयेमयोस्तथा। 
ध्वजाः राराश्च शराणां दिव्यानि कवचानि च ॥ ५॥ 


इसलिये, हे भूमिंजय उत्तर ! तुम इस घने पत्तोंवाले शमी वृक्षपर चढ़ो। इस धृक्षपर महा 
पराक्रमी पाण्डपुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, नकुछ ओर सहदेवके धनुष बाण, प्रकाशमान्‌ 
कवच और ध्वजारये रक्ती हूर हैं ॥ ४-७ ॥ 


अन्न चैतन्महावीये धनुः पा्थेस्थ गाण्डिवम्‌ | 

एकं शतसहस्रेण संमितं राष्ट्रवधेनम्‌ । ॥ ९॥ 
उन्हींमें अर्जुनका अत्यन्त शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी है। वह धल॒ुष अकेलाही सैकड़ों ओर 
सहस्नों धनुषोंके तुल्य और राष्ट्रकी इद्धि करनेवाला है ॥ ६॥ 


2० ( महा. भा. विराढ. ) 


१०४ महाभारते । [ गोग्रहणपव 
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व्यायामसहमत्यथं तृणराजसमं महत्‌ | 
सर्वायुधमहामान्न राच्ुसंबाधकारकम्‌ ॥ ७॥ 
तथा उसपर कितना भी जोर पडे, सव सहन करनेवाला ह तथा ताड वृक्क समान विशार 
है। वह अकेलाही सब शद्धोंके तुस्य और शत्रुओंका नाश करनेवाला है ॥ ७॥ 
सुवर्णविक्रतं दिव्य छक्ष्णमायतमव्रणम्‌ । 
अरं भारं गुरं वोह दारुणं चारुददांनम्‌ । 
ताददान्येव स्वणि बलवन्ति दानि च ॥ ८ ॥ 
सोनेंसे जडा हुआ दिव्य, चिकना, चौडा और निशानरहित है। 4ह भयानक कमे करनेवाला 
तथा सुन्दर धनुष हर तरहके बोझको सहन करनेमें समर्थ है। दूसरे भी सभी शस्त्र उसीतरह 
बलयुक्त और दृढ़ हैं ॥ ८॥ 
उत्तर उवाच 
अस्मिन्वरक्षे किरोदद्धं शारीरमिति नः श्ुतम्‌ । 
तदहं राजपुत्रः सन्स्पशोयं पाणिना कथम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर बोले- मैंने सुना है कि इस वृक्षपर एक पुरुषका शरीर बन्धा हुआ है, तो भँ राजपुत्र 
होकर उसे हाथसे किस प्रकार छररगा १॥ ९ ॥ 
नैवविधं मया युक्तमारब्धुं क्ष्नयोनिना । 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयज्ञविदा सता ॥ १०॥ 
त्रियकुलमे उत्पन्न हुआ, मन्त्र ओर यर्ञोको जाननेवाला, पण्डित तथा एक महान्‌ राजपुत्र 
इसप्रकार केसे छ सकता ह १ ॥ १० ॥ 
सप्ष्टवन्त रारीरं मां राववाहमिवादुचिम्‌ । 
कथं वा व्यवहाये वै कुर्वीथास्त्वं ब्रह्डे । ॥ ११॥ 
हे बहन्नड़े ! में इस शरीरकों छुकर मुद्ों ढोंनेवाले मनुष्यके समान अपवित्र हो जाऊंगा, तब 
तुम भी मुझसे कैसे व्यवहार करोंगे ? ॥ ११॥ 
वुहन्नहोवात्र 
व्यवहायेश्र राजेन्द्र शुचिश्रैव भविष्यासि । 
धनृंष्येतानि मा भैस्त्वं रारीरं नात्र विद्यते ॥ १२॥ 
बृहन्नडा बोली- है राजपुत्र ! तुम पितरह रहोगे, ओर व्यवहारके भी योग्य रहोंगे, 
है बृक्षपर केवल धनुषही रखे हुए हैं, डरो मत, इस पर मेरे हुए पुरुषका शरीर नहीं 
॥ १२॥ 


न्याय २८ | विराटपते | १५५ 
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दायादं मत्स्यराजस्य कुले जातं मनाखिनम्‌ । 

कर्थं त्वा निन्दितं कमं कारयेयं नृपात्मज ॥ १३॥ 
है राजपुत्र ! उत्तम मत्स्यराजके पुत्र और उत्तम कुहमें उत्पन्न हुए मनस्वी तुमसे मैं नीच कम केसे 
करा सकता हैं ? ॥ १३॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्तः स पार्थन रथात्परकन्य कुण्डली । 

आएरुरोह शमीतृक्ष वैराटिरवरास्तदा ॥ १४॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर कुण्डलोंको धारण किया हुआ उत्तर विबश होकर 
रथे उतरा ओर शमीवृक्षपर चद गया ॥ १४॥ 

तमन्वशासच्छचुप्नो रथे तिष्ठन्धनंजयः । 

परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चैव व्यपानुद ॥ १५ ॥ 
तब शत्रुनाशन अजुनने रथपर बैंठेही बैठे उससे कहा कि इनके चारों और हढिपंटे हुए 
बन्धन शीघ्र तोड दो ॥ १५॥ 

तथा संनहनान्येषां परिसुच्य समन्‍्ततः । 


अपद्यद्वांडिव तनत्र चतुर्भिरपरैः सह ॥ १६॥ 
तेषां विम्ुच्यमानानां धनुषामकेवर्चेसाम । 
विनिश्वेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणासुदयेष्विव ॥ १७॥ 


तब उत्तरने उन श्नोंके चारों ओर किप हए बन्धको हटाया ओर तब उसने वहां चार 
अन्य धनुरषोके सहित गाण्डीव धनुषको देखा। जव यके समान चमचमाते हुए उन धलुषफि 
बन्धन टूटे तब उनसे ऐसी दिव्य प्रभा निकलने लगी, कि जिस प्रकार श्यादि ग्रहोंके उदय 
होंने पर उनसे प्रभा निकलती है ॥ १६-१७॥ 

स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव ज़म्भताम्‌ । 

हृष्टरोमा भयोद्धि्मः क्षणेन समपद्यत ॥ १८ ॥ 
फुफुकारते हुए सर्पके समान उनके रूपको देखकर उसी क्षण विरारपत्र भयसे कापने रगा, 
और उसके सब रोवें खड़े हो गये ॥ १८ ॥ 

संस्पृद्यय तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 

वैराटिरज़ेन राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
हे राजन्‌ ! उन चमकते हुए बडे बड़े धलुषोंको छूकर विराटपुत्र उत्तर अजुनसे यह बचन 
बोला ॥ १९ ॥ 


१५६ महाभारते । | गोअष्टणपवै 


रार वाव 
बिन्दवो जातरूपस्य दातं यस्मिभनिपातिताः। 
सदसखरकोटि सौवणोः कस्थैतद्धनुरुत्तमभ्‌ ॥ २०॥ 
उत्तर बोले- जिसपर सोनेके सहस्रों बिन्दु जड़े हुए हैं, जिसके दोनों प्रान्त बहुत उत्तम 
सेनिके बने हुए हैं, यह किसका धनुष है? ॥ २० ॥ 
वारणा यस्थ सौवणाः पृष्ठे मासन्ति दंशिताः | 
सुपाश्वे सुग्रहं चैव कस्यैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
जिसकी पीठकर प्रकाशमान हाथी बने हुए हैं, जिसके मध्य ओर प्रान्त भाग बहुत द्द ई, 
यह किसका धनुष है ? ॥ २१॥ 
तपनीयस्य शुद्धस्य षष्टियेस्थेन्द्रगापकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्मैतद्ध नुरुत्तमम ॥ २२॥ 
जिसकी पीठमें शुद्ध सोनेकी साठ वीर बहूटियां बनी हुई शोभा दे रही हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ?॥ २२॥ 
सूयां यत्र च सौवणांख्रयो भासन्ति द॑दिताः। 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्यैतद्रनुरत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
जिसपर तेजसे जरते हए सोनेके तीन ध्यं बने हुए है, यह उत्तम धनुष किसका है ? ॥२३॥ 
राटभा यत्र सौवणांस्तपनीययिचिभिताः । 


सुवर्णमणिचित्र॑ च कस्पैतद्ध नुरुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
जिसपर शुद्ध सुबरणेके पत॑गे चित्रित किए हुए हैं वह सुबर्ण तथा मणिसे जटित उत्तम धनुष 
किसका है ? ॥ २४॥ 

इसे च कस्य नाराचा! सहस्रा लोमवाहिनः । 

समन्तात्कर्धौताग्रा उपासङ्क हिरण्मये ॥ २५॥ 


ये रोबां काटनेवाले, तथा जिनके अग्रभागके चारों ओर सोना मढा हुआ है, ऐसे सोनेके 
तरकशमें रखे हुए हजारों बाण किसके हैं !॥ २७॥ 

विपाठाः प्थवः कस्य गाधेपन्ना!ः शिलाशिताः । 

हारिद्रिवणोः सुनसाः पीताः सर्वायसाः राराः ॥ २६॥ 
मोटे दण्डवाले, गृद्धेफे पंखोंसे शोमित, पत्थर पर (विसकर तीक्ष्ण किए गए इलदीके समान 
पीले. तेज मखवाले लोहे बने सहस्रनों बाण किसके हैं ? ॥ २६॥ 


भयाय ३८) विराटपवं , १५७ 
(^ 
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कोति पकप कोणः हिक 





करस्थायमसितावापः पश्चदादैललक्षणः । 


वराहकर्णव्यामिश्रः शरान्धारयते दश ॥ २७॥ 
रहे कानके समान दस वाण धारण करनेवाला और पांच शादूरेसि विष्टित यह धनुष 
किसका है ? ॥ २७ ॥ 

कस्येमे पृथवो दीघीः सवंपारशवाः खाराः । 

हातानि सप्र तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराानाः ॥ २८ ॥ 


थे रुधिर पीनिवाले मोटे ओर लम्बे, साक्षात्‌ अधचन्द्रेफ बिम्बके समान दीखनेवाले सात सो 
बाण किसके हैं ? ॥ २८ ॥ 

कस्येमे शुकपत्राभैः पू्वैर्धैः सुवाससः । 

उनत्तरैरायसैः पीतैर्मपुद्धैः शिलारितैः ॥ २९ ॥ 
थे ऊपरसे आवेभागमें तोतेके पंखके समान सुन्दर तीहण तथा पीछिके आधेभागमें लोहेसे 
बने हुए, तेजपानीमें बुझे, सोनेंके पंखपुक्त, शिलापर धिसे बाण किसके द १॥ २९॥ 

कस्यायं सायको दीः शिष्टः रिलीखुखः । 

वैयाघकोरे निहितो हेमाचेत्रत्सरुमहान्‌ ॥ ३० ॥ 
यह मेढकके समान सुख और पीठवाला, सिंहके चमडेफे कोशम रखा हुआ, सुनहरी 
चमकदार मूखवाला, अत्यन्त तेज सुन्दर विशाल खड॒ग किसका है ?॥ ३०॥ 

सुफलश्रित्रकोशश्र किड्लिंणीसायको महान । 

कस्य हेमत्सरुदिंव्यः खड़गः परमनित्रेणः ॥ ३१॥ 
उत्तम फालवाला चित्र विचित्र म्यानवाला, छोटे छोटे घुंधुरुओंसे युक्त, सोनेकी मूठवाला, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह महान्‌ दिव्य खड़्ग किसका है ? ॥ ३१॥ 

कस्यार्थ विमलः खड़गो गब्ये कोशे समपितः । 

हेसत्सरुरनाधृष्यो नेषध्यो भारसाधनः ॥ ३२॥ 
पह गौके चमडेंके कोपमें रखा हुआ निर्मल, निषथ देशमें बना हुआ, सोनेकी मूखाला 
अत्यन्त दृढ़ शत्रुओंका नाश करनेवाढा यह खड्ग किसका है? ॥ ३११॥ 

करस्य पाश्चनखे को सायको देमविग्रहः । 

प्रमाणरूपसंपन्नः पीत आकारशसंनिभः ॥ ३३॥ 
बकरेंके चमडेमें रकखा हुआ सुनहरा, उत्तम प्रमाण और रूपसे सम्पन् आकाशके समा 
तेजस्वी सङ्ग किसका है १॥ ३२ ॥ 


१५८ महाभारते | | गांम्रहणप 


दमभ. कोन सपदि किणो मलिक परपे 00 ना ०१०१००७. 


कस्य हेममये कोरो सुतभे पावकप्रभे । 
निशर्त्रिशो5र्य गुरुः पीतः सेक्यः परमनित्रंणः ॥ ३४ ॥ 
अच्छी तरसे प्रदीप्त अग्ने समान प्रभावाले सोनिकी म्यानर्म रखा हुआ, भारी तेजस्वी, 

कहींसे भी न टूटा हुआ यह निखिश ( ३० अंगुलियोसि मी आधिक लम्बी तलवार ) किसका 
है? ॥ ३४॥ 

निर्दिशस्व यथातर्त्व मया पृष्ठा बृहन्नडे । 

विस्मयो में परो जातो दृष्ठा सवोमिद महत्‌ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार पूछी जाती हुईं तुम इन सबका यथाथे वर्णन करो, क्योंकि इन सबको देखकर 
मुझे बहुत आश्रय हो रहा है ॥ ३५॥ 


पृहन्नत्रापात्त 

यन्मां पूर्वमिहाप्च्छः चाच्चसेनानिबदेणम्‌ | 

गाण्डीवभतत्पाथस्य लोकेषु विदितं धनु ॥ ३६ ॥ 
बृहन्नडा बोली- तुमने जिसकी पहले मुझसे पूछा था, वह शत्रुसेनाका नाश करनेबाला तथा 
लोकोम प्रसिद्ध धनुष अजुनका गाण्डीव है ॥ ३६॥ 

सवोयुधमहामाजत्र शातकुम्भपरिष्कृतम्‌ । 

एतत्तदज़ुनस्थासीद्वाण्डीव परमायुधम्‌ ॥ ३७॥ 
सभी अन्य शख्रास्नोंसे टक्कर लेनेवाला, सोनेंसे चित्रित यह परमश्रेष्ठ श्र॒ अजुनका गाण्डीव 
धनुष है ॥ ३७॥ 

यत्तच्छतसहस्रेण संमितं राष्ट्वधनम । 

येन देवान्मनुष्यांश्व पार्थो विषहते मृधे ॥ ३८ ॥ 
यह अन्य सेकडों ओर हजारों धनुषोंके समान है, यह राष्ट्रको बढानेवाला है। इसको धारण 
करके अजेन युद्धमें देवता और देत्योंको जीतते हैं ॥ ३८ ॥ 


देवदानवगन्धर्वैः पूजितं शाश्वती! समा: 

एतद्षसहस्त्र तु ब्रह्मा पूवेमघारयत ॥ ३९॥ 
सेंकडों वर्षोसे देव दानव ओर गन्धवोंसे पूजित है। इसकी एक सहस्र वर्षतक पहले द्याने 
धारण किया ॥ ३९॥ 

ततोऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ । 

त्रीणि पश्चद्ातं चैव राक्रोऽरीति च पश्च च ॥ ४० ॥ 
फिर पांच सो तन वर्षतक प्रजापतिने धारण किया, इन्द्रने पिचासी बष धारण किया ॥४०॥ 


विराटपवे । १५९ 
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भ्रभ्यायं ३८ ] 


सामः पश्चरतं राजा तथैव वरुणः रातम्‌ । 

पार्थः पश्च च षष्टिं च वषीणि श्वेतवाहनः ॥ ४१॥ 
चद्रमाने पांच सौ वधे, तथा राजा वनि सौ वर्ष ओर सफेद थघोडोंवाले अर्जुनने पेंसट 
वतक धारण किया है ॥ ४१॥ 

महावीयं महदिव्यमेतत्तद्रनुरत्तमम्‌ । 

पूजितं सुरमर्त्येषु वि भर्तिं परमं वपुः ॥ ४२॥ 
यह धनुष परम श्रेष्ठ, दिव्य ओर दृढ दै, इसका आकार बडा ही सुन्दर है और यह देवों 
और मनुष्योंमें पूजित है ॥ ४२॥ 

सुपाश्े भीमसेनस्य जातरूपग्रहं धनुः । 

येन पार्थोऽजयत्क्रत्स्ना दिद प्राचीं परंतपः ॥ ४३ ॥ 
उत्तम प्रान्त भागोंवाला तथा सेनिका बना हुआ दूसरा धनुष भीमसेनका है, जिस धनुषसे 
कुन्तीपुत्र शत्रुनाशन भीम॑ने समस्त पूबंदिशाकों जीता था ॥ ४३ ॥ 

इन्द्रगोपकचित्र च यदेतचारुविग्रहम । 

राज्ञो युधिष्ठिरस्मैतद्रैरादे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
है उत्तर ! जिस सुन्दर आकारवाले धनुषपर वीरबहूटी बनी है, वह उत्तम धनुष महाराज 
युधिष्ठिका है ॥ ४४ ॥ 

सूयी यस्मिस्तु सौवणाः प्रभासन्ते प्रभासिनः । 

तेजसा प्रज्वलन्तो वै नङुटस्यैतदायुघम्‌ ॥ ४५॥ 
जिसमें सोनेके अने हए महा प्रकाशमान तथा अपने तेजसे जलते हुए रयं प्रकाशित दो रहे 
हैं, वह नकुलका धनुष है ॥ ४५ ॥ 

शल्भा यत्र सौवणोस्तपनीयविचित्रिताः । 

एतन्माद्रीसुतस्थापि सहदेवरस्थ का्सेकम्‌ ॥ ४६९ ॥ 
जिसमें तपे हुए शुद्ध तेजस्वी सेनेके पतंगे बने हुए हैं, वह धलुष माद्रीपृत्र सहदेवका है॥४६॥ 

ये त्विमे क्षुरसंकाशाः सहस्ना लोमवाहिनः । 


एते5जुनस्थ बैराटे शराः सर्पविषोपमाः ॥ ४७॥ 
है उत्तर ! रोवे धारण करनेवारे, सां पके विष समान विषे छ्ुरे जैसे तीक्ष्ण ये सदस्रां बाण 
ई॥ ४७॥ 
एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघ्रगामिनः । 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे रपून्‌ ॥ ४८ ॥ 


ये युद्धमें जाकर अपने तेजसे प्रकाशित होते हैं ओर वीरोंके युद्धमें शत्रुओंकी नष्ट करते हुए 
ये बाण अक्षय हैं ॥ ४८॥ 


१६० महाभारते । [ गोप्रहणयषै 





ये चेमे एथवो दीघांअन्द्रविवाधेदशेनाः 

एते भीमस्य निहिता रिपुक्षथकराः राराः ॥ ४९॥ 
ये जो ठम्बे, चन्दरमाके अधविम्बके समान तीण ओर शत्ुनाशक बाण हे, प भीमसेनके 
है ॥ ४९॥ 

हारिद्रव्णां ये त्वेते हेमपुङ्खाः रिकाशिताः। 

नकुलस्थ कलापो5यं पंचशादेललक्षण: ॥ ५० ॥ 
जो हल्दीके समान वर्ण वाले और सोनेके पंखवाले, शिलापर पिसनेके कारण तीक्ष्ण बाण 
हैं, ये महा बुद्धिमान माद्रीपत्र नकुलके हैं । यह जो पांच शाईलोंसे चिह्नित तृणीर है वह 
भी नकुलहीका है ॥ ५० ॥ 

येनासौ व्यजयत्कृत्स्नां परतीचीं दिरामाहवे । 

करापो द्येष तस्यासीन्माद्रीपुत्रस्य धीमतः ॥ ५१॥ 
इसीकी सहायतासे उन्होंने युद्धमें समस्त पश्चिम दिशाको जीता था, यह बाणोंका समूह उन्हीं 
बुद्धिमान माद्रीपत्र नकुलका है ॥ ५१ ॥ 

ये त्विमे भास्कराकाराः सवेपारशवाः शराः । 

एते चित्रा! क्रियोपेता! सहदेवस्थ धीमतः ॥ ५२ ॥ 
ये जो पये समान चमक्ते हुए सब शत्रुओंका नाश करनेवाले तथा चित्रविचित्र कामोपि 
युक्त बाण दै, बे बुद्धिमान्‌ सहदेवे दै ॥ ५२॥ 


ये त्विमे निरिताः पीताः प्रथवो दीघेवाससः | 

हेमपुंखाच्ि पवणो राज्ञ एते महादाराः ॥ ५३॥ 
ये जो तीक्ष्ण, तेज पानीमें बुझाये, बड़े बडे सोनेके पंखवाले तीन धारवाले बाण हैं, वे महाराज 
युधिष्ठिरके हैं ॥ ५३ ॥ 


यरत्वयं साथको दीघे। शिलीएडः शिलीमुखः । 

अजेनस्थैष संग्रामे गुरुभारसहो दृढः ॥ ५४॥ 
यह जो मेढकके समान उठी हुई पीठवाला शिलापर पिसा हुआ युद्धमें बडेसे बंडे बोझको भी 
सहनेवाला तथा दृढ़ विशाल सद्भ है, वह अजुनका है ॥ ५४ ॥ 

वैयाघकोशस्तु महान्भीमसेनस्थ सायकः । 

गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकर ॥ ५५ ॥ 
यह जो व्याप्रचमके म्यानमें रखा हुआ है वह महान्‌ दिव्य, शत्रओंके लिए भर्यकर ओर 
प्रचण्ड भार सहन करमेवारा खञ्च भीमसेनका ३ ॥ ५५ ॥ 


अध्याथ २९ ] विराटपर्व । १६१ 


जमन भोभा ०११०५०/ 





सुफलश्रित्रकोशश्र हेमत्सरुरनुत्तमः । 
निखिशाः कौरवस्यैष धमेराजस्य धीमतः ॥ ५६ ॥ 
उत्तम फालवाला, चित्र विचित्र म्यानमें रखा हुआ, सोनेकी मृठवाला और अत्यन्त श्रेष्ठ 
निर्त्रिश कुरुषशम उत्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मराजका है ॥ ५६॥ 
यस्तु पांचनखे कोशे निहितश्िच्नसेवने । 
नकलस्येष निखिदो ग॒रुभारसहो दृढः ॥ ५७ ॥ 
जो बकरेके चमडेके म्यानमें रक्खा हुआ है, जो सदा विचित्र युद्धोंमें चछता है, वह सब शत्रुओंका 
नाश करनेवाला रढ खद्ढ नकुलका हे ॥ ५७ ॥ 
यरत्वय विमलः खड़गो गव्ये कोशे समपितः । 
सहदेवस्थ विद्धथ्रेन सवेभारसह दृढम्‌ ॥ ५८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारप्चेणि अष्ट।जिशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ १०४४॥ 
है उत्तर ! यह जो विम, दढ ओर सब ॒शत्रर्ओका भार सहनेवासा खङ्ग वैरे चमडेके 
म्यानर्मे रक्खा हआ है, उसे सहदेवका जानो ॥ ५८ ॥ 
॥ महाभारतके विरारपवैमे अडतीसां अध्याय समाप्त ॥ ३८॥ १०४४॥ 


+ 9 ; 
बार उता 
खुवणविक्रृतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
सचिराणि प्रकाशन्ते पाथोनामाद्यकारिणाम्‌ ॥ १॥ 
उत्तर बोले- जिन श॒त्रुनाशक महात्मा पाण्डवोकि ये सुवणसचित तेजसे युक्त सन्दर शस यहां 
प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १॥ 
क नु स्विदज्जुनः पाथः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश पाण्डवः ॥ २॥ 
वह प्रथापुत्र अर्जुन, कुरुबशी युधिष्ठिर, नकुछ, सहदेव, और पाण्डपुत्र भीमसेन कहा हैं ?॥ २॥ 
सवबे एवं महात्मानः सवोमिन्राविनाशनाः । 
राज्यमक्षै! पराकीय न आ्रूयन्ते कदाचन ॥ ३॥ 
वे सभी महात्मा हैं और शत्रुओंका विनाश करनेवाले वे सब राज्यको जुबेमें हारकर न जाने 


किधर चले गये ? अब वे सुननेमें भी नहीं आते ॥ ३ ॥ 
२१ ( महा, भा. विराट, » 


त्वा ३९] विराटपवं १६३ 
अजनः फल्युनो जिष्णुः कृष्णो बी मत्सुरेव च । 
धनंजयश्च केनासि प्रब्रूहि मम तस्वतः। 
श्रुता मे तस्य वीरस्य कवा नामहेतवः ॥ १०॥ 
तुम्होरे नाम अजुन, फल्मुन, जिष्णु, कृष्ण, बीभत्सु, ओर धन्य क्यो हुए ? इसका 
मभाथ कारण बतलाओ । आजतक मेंने वीर अजुनके वे नाम पडनेके कारण सुने हैं ॥ १० ॥ 


अर्जुन उवाच 
स्वाञ्चनपदाञ्जित्वा वित्तमाच्छिय केवलम्‌ । 
मध्ये घनस्य तिष्ठामि तेनाहुमौं धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
अजुन बोले- में सब नगरके शत्रुओंकी जीतकर उनका केवल धन छीन कर में सदा भनके 
मध्यमें रहता हूं, इसीकारण मुझे धनञ्जय कहे द ॥ ११॥ 
अभिप्रयामि संग्रामे यदहं युद्धदुमेदान्‌ । 
नाजित्वा विनिवतामि तेन मां विजयं विदुः ॥ १२॥ 
युद्धमें में बड़े बड़े भयंकर योद्धाओं पर आक्रमण करता हुआ चला जाता हूं, और 
उनको भिना जीति नदीं रौटता, इसीकारण लोग मुझे विजयके नामसे जानते हैं ॥ १२ ॥ 





श्वेताः काश्चनसन्नाहा रथे युज्यन्ति मे हयाः । 

संग्रामे युद्धयमानस्य तेनाहं श्वेतवाहनः ॥ १३॥ 
संग्राममें युद्ध करनेवाले मेरे रथमें सोनेके कवचवाले सफेद धोंडे ओं जाते हैं, इसलिए में 
श्रेतबाहन हूँ ॥ १३ ॥ 

उत्तराभ्यां च पूवाभ्यां फल्मुनीभ्यामह दिवा। 

जातो हिमवतः पृष्टे तेन मां फल्गुनं विदुः ॥ १४॥ 
में उत्तरा फरगुनी और पूं फरणुनी नक्षत्री संधिमे हिमारयके शिखरपर उत्पन्न हुआ था 
इसीकारण लोग मुझे फरगुनके नामसे जानते हैं ॥ १४ ॥ 


पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवषंमैः । 

किरीरं मूर्धि सूयौमं तेन माहुः किरीटिनम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्राचीनकालमें जब मैं घोर दानवोंसे युद्ध करने गया था, तब इन्द्रने अपने हाथसे भेर पिरपर 
स्र्यके समान चमकनेवाला किरीट बांधा था, इसीकारण मुझे किरीटी कहते हैं॥ १५ ॥| 


(णिजि नितिन 


१६४ महाभारते । [ गोभ्रहणपवै 


न कुयौ कमे बीभत्सं युध्यमानः कथचन । 

तेन देवमनुष्येषु बीभत्सुरिति मां विदुः ॥ १६॥ 
म बद्धम छता हुआ कमी भौ बीभत्स अथात्‌ निन्दाके योग्य काम नीं करता, इसरिये 
देवता ओर मनुष्योमें में बीभत्सु « के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १६॥ 

उभौ में दक्षिणों पाणी गांडीवस्य विकषेणे । 

तेन देवमनुष्येषु सव्यसाचीति मां विदुः ॥ १७॥ 
धनुष खींचनेके काममें मेरे दोनों हाथ दाहिने हाथ ही हैं अथात्‌ जेंसे दाहिने हाथसे धनुष 
खींचता हूं, बेसेही बायेंसे भी खींच सकता हूं, इसलिए सब देवता और मनुष्य मुश्े 
/ सव्यसाची ”” कहते हैं ॥ १७॥ 


पृथिव्यां चतुरन्तायां वर्णो मे दुलभः समः । 

करोमि कमे शुद्धं च तेन मामजुनं विदुः ॥ १८॥ 
चारों समुद्रोके वलयसे अंकित प्रथ्वीपर मेरे समान वर्णवाला कोई पुरुष नहीं है, और में 
निर्मल कम करता हूं, इसलिये मुझे अजुनके नामसे रोग जानते ई ॥ १८ ॥ 

अहं दुरापो दुधर्षों दमनः पाकशासनिः । 

तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्रुतः ॥ १९॥ 
में अत्यन्त बलशाली, दुर्धप, शत्रुओंकी जीतनेवाला और इन्द्रका पुत्र हूं, इसीलिये में देवों 
ओर मनुष्यो “* जिष्णु ” ॐ नामसे प्रसिद्ध दँ ॥ १९॥ 

कृष्ण इत्येव दामं नाम चक्रे पिता मम । 

करष्णावदातस्य सतः प्रियत्वादाटकस्य वै ॥ २०॥ 
मेरे पिताने भेरा कृष्णवणे देखकर, तथा बालभावे सेके प्रिय होनेके कारण “' कृष्ण ? 
यह दसवो नाम रक्खा था ॥ २० ॥ 


पगम्पायन्‌ उवाप 
ततः पाथं स वैराटिरमभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अहं भूमिजयो नाम नास्नाहमपि चोत्तर ॥ २१॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्रने अर्जुनके निकट जाकर प्रणाम 
~+ और कहा कि मेरा नाम भूमिजय है। और लोग सुझे उत्तरे नामसे भी प्रकारे 
॥ २१॥ 


श्षेष्याय ४० | विसरपवे । १६५ 


पनम पे येक कि 





दिष्टया त्वां पाथे पदयामि स्वागतं ते घनैजय । 

लोदिताक् महाबाहो नागराजकरोपम । 

यदज्ञानाद वोचं त्वां क्चन्तुमहेसि तन्मम ॥ २२॥ 
हे हाथीकी झंडके समान ठम्बी युजार्थोबे धनञ्जय ! भ सौभाग्यसे शै आज आपके 
दर्शन कर रहा हूँ और में आपका स्वागत करता हूँ ॥ २२॥ 

यतस्त्वया क्रतं पव विचित्रं कमे दुष्करम्‌ । 

अतो भ्यं व्यतीतं मे प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २३॥ 

॥ इति श्रीमद्याभारते विराटपर्वेणि एकोनचत्वारिशो.5ध्यायः ॥ ३९ ॥ १०६७ ॥ 
में जो कुछ अज्ञानसे आपसे कह बैठा होऊं, उसे क्षमा करो । क्योंकि आपने जो पहले बड़े 
बडे घोर और विचित्र कमें किये हैं, उनका स्मरण करनेसे भेरा सब भय दूर हो गया है 
और आपमें बहुत प्रीति बढ गई है ॥ २३ ॥ 

॥ मद्दाभारतके विराटपवेम उन्‍्तालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३५॥ १०६७ ॥ 


४0 


त्तर उवाच 
आस्थाय विपुर वीर रथं सारथिना मया। 
कतम यास्यसेऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वथा ॥ १॥ 
उत्तर बोला- है वीर ! आप मुझ सारथीके सहित इस उत्तम रथमें बेठकर कोनसी सेनासे 
युद्ध करना चाहते हैं ? कहिये, में उसी सेनाकी ओर चलूगा॥ १॥ 


अजुन उवाच्‌ 

प्रीतोऽस्मि पुरुषव्याघ्र न भयं विद्यते तव । 

सर्वान्नुदामि ते शज्णून्रणे रणविशारद ॥ ९॥ 
अर्जुन बोले- हे पुरुषसिंह ! हे युद्धविद्याको जाननेवाले ! मँ तुमसे बहुत प्रसन्न हूँ, तुम कुछ 
मी भय मत करो । में तुम्हारे सब शत्रुओंको युद्धमें तितरबितर कर दूँगा।॥ २ ॥ 

स्वस्थो भव महावुद्धे पय मां राच्ुभिः सह । 

युध्यमानं विमरवैऽस्मिन्कुवाणं भैरवं महत्‌ ॥३॥ _. 
हे महाबुद्धिमान उत्तर ! तुम स्वस्थ होओ, और शत्रुओंसे युद्ध करते हुए इस युद्धमें में ज 
भयङ्कर काये करूंगा, उन्हें देखो ॥ ३ ॥ 


१६६ महाभारते । [ गोन्रहणपवं 


मी वाक व 


एतान्सवीनुपासंगान्श्िपं बध्चीहि मे रथे । 

एतं चाहर निरिं जातरूपपरिष्करतम्‌ 

अहं वै कुरुभिर्थोत्स्याम्यवजेष्यामि ते पच्चून्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम शीघ्र ही मेरे रथमें इन तृणीरोंको बांध दो और सोनेकी मूठवाला एक खज्न ले आओ | 
मैं कौरवोंसे युद्ध करके तुम्हारे पशुओंकी जीत दूँगा ॥ ४ ॥ 

संकल्पपक्षविक्षेप बाहुप्राकारतोरणम । 


त्रिदण्डतृणसंबाधमनेकध्वजसंकुलम्‌ ॥ ५॥ 
ज्याक्षेपणं कोधक्रुतं नेमीनिनददुदुभि । 
नगरं ते मया युपर रथोपस्थं भविष्यति ॥ ६॥ 


तुम निर्भीक होकर मेरे सारथिका काम करो, तुम्हारे इस रथपर बेठनेके जगहकी रश्षा में 
नगरीके समान करूंगा चक्र, ध्वजा आदि इस रथरूपी नगराके रास्तेके दोनों ओर के 
प्देश हैं । मेरी यजाय दही इस नगरे परकोटेके बन्धनवार रह । रथे तीन डण्डे और 
नुरकश ही इस रथरूपी नगरके रास्ते हैं। इस रथपर लगी हुईं अनेक पताकायें ही नगरमें 
फहरानेवाली पताकायें हैं। धतुषकी डोरी ही इस रथरूपी नगरमें लगी हुईं तोप है। क्रोधसे 
पह नगर सजाया गया है, रथके पहियोंकी घरधराहट ही इस नगरमें बजनेवाले दोलोंकी 
आबाज है ॥ ५-५९ ॥ 

अधिष्ठितो मया संख्ये रथो गांडीवधन्चना । 

अजेयः दज्ञसैन्यानां वैराटे व्येतु ते भयम ॥ ७॥ 
हे विराटपुत्र ! त॒म अपने भयका परित्याग कर दो, गांडीव धनुष लेकर मेरे द्वारा युद्धमें 
शक्षित यह रथ शत्रुकी सेनाके लिए अजेय हे ॥ ७ ॥ 


उत्तर उवाच | 

बिभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वां स्थिरं युधि । 
केदावेनापि संग्रामे साक्षादिद्रेण वा समम्‌ ॥ ८॥ 

उत्तर घोला- में इन कोरबोंसे नहीं डरता, क्योकि भ जानता दँ कि आप युद्धम उगमगानेबारे 

नहीं हैं । आप संग्राममे साक्षात्‌ केशव अथवा इन्द्रकी बराबरी भी कर सकते हैं ॥ ८ ॥ 
इदं तु चिन्तयन्नेव परिसुद्यामि केवलम्‌ । 

| निश्चयं चापि दुर्मेधा न गच्छामि कथचन ॥ ९॥ 
परं आपकी यह वतैमान स्थितिको देखकर मँ आन्त हो रहा ह ओर मुञ्च दुबुद्धिको एक 
सा सन्देह ह कि उसका निश्चय नरीं होता ॥ ९॥ 


क्षष्याय ४० | विराटपर्व । १६७ 


(नि केकि ५ बम 





एवं वीरांगरूपस्थ लक्षणैरुचितस्थ च | 

केन कमोवेपाकेन क्ीबत्वमिदमागतम्‌ ॥ १०॥ 
वीरोंके अनेक लक्षणोंसे युक्त और सुन्दर होकर भी किस कमंफरके कारण आपको यद 
नपुंसकका रूप धारण करना पडा १ ॥ १०॥ 

मन्ये त्वां ीबवेषेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌ । 

गन्धवराजपतिमं देवं वापि रातक्रतुम्‌ ॥ ११॥ 
इस नपुंसक रूपको धारण करनेवाले आपको में साक्षात्‌ शिव, गन्धवेराज अथवा अद्वितीय देब 
इन्द्र ही समझता हैँ ॥ ११॥ 

अर्जुन उवाच 

भ्रातुर्नियोगाञ्ञ्येष्ठस्य संवत्सरमिदं तम्‌ । 

चरामि ब्रह्मच वै सत्यमेतद्रवीमि ते ॥ १२॥ 
अर्जुन बोंले- मैं सच कहता हूँ कि अपने बड़े भाईकी आज्ञाहीसे एकबर्ष तक इस जहचयं 
व्रतको करता रहा ह ॥ १२॥ 

नास्मि द्कीषो महाबाहो परवान्धमंसंयुतः । 

समाघ्ररतसुत्तीण विद्धि मां त्वं चपात्मज ॥ १३॥ 
परन्तु, ३ महाबाहो राजपुत्र ! वस्तवे में नएुंसक नहीं हूँ। पराधीन और धर्मेपरायण दँ पर अव 
यह त्रत समाप्त हो गया है और मैं उस त्तमें उत्तीणं हो गया हूँ, ऐसा तुम समझो ॥११॥ 


उत्तर उवाच 

परमोऽनुग्रहो मेऽद्य यत्प्रतकरो न मे घरथा । 

न रीदशा छीषरूपा भवन्तीह नरोत्तमाः  ॥ १४॥ 
उत्तर बोला- मेरा तर्क गलत नहीं था, यह मुझपर एक बडा भारी उपकार हआ । क्योकि 
ेसे नरश्रेष्ठ नपुंसक नहीं होते ॥ १४ ॥ 

सहायवानस्मि रणे युध्येयममरैरपि । 

साध्वसं तत्पनष्टे में कि करोमि ब्रवीदिमे ` ॥ १५॥ 
अब मेरा सब भय दूर हो गया और मैं आपकी सहायतासे सब देवोंके साथ भी युद्ध कर 
पकता ह, कहो, अब मे कोनसा काम करु ? ॥ १५॥ 

अहं ते संग्रहीष्यामि दयाञ्टाच्ररथारुजः । 

शिक्षितो यस्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषषं भ ॥ १६॥ 
है पएरुषसिंह ! में आपके शत्रुओंके रथ तोडनेवाले घोडोंकी लगाम पका, मैंने सारथिकी 
न्या गमे यशी हे॥ १६॥ . . ` 


१६८ महाभारते । [ गोप्रहणपई 
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दारुको वासुदेवस्य यथा राक्रस्य माललिः । 

तथा भा विद्धि सारथ्ये शिक्षितं नरपुंगव  _ ॥१७॥ 
हे पुरुषोत्तम ! जसे इन्द्रे मातलि ओर कृष्णक दारुक सारथि ई, उसी प्रकार मुझे भी 
सारथिके कामम कुशल समाझैए ॥ १७॥ 

यरथ याते न पहयन्ति भूमी प्राप्ते प्द पदम । 

दक्षिणं यो धुरं युक्तः सुग्रीवसदरो हयः ॥ १८ ॥ 
जिसके चलते समय भूमिपर पड़ते हुए चरण नहीं दिखाई पडते द, ओ दादिनी ओरी 
धुरामें जुडा हुआ है, वह घोडा साक्षात्‌ सुग्रीवके समान बलवान्‌ है ॥ १८॥ 

योऽयं धुरं घुयवरों वाम॑ वहति शोभनः । 

त मन्ये मेघपुष्पस्य जवेन सरद हयम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो सुन्दर घोडा वां ओरकी धुरा जडा हुआ है, ह वेगम मेधपुष्पके समान है, ऐसा 
में मानता हूँ ॥ १९ ॥ 

योऽयं कांचनसंनाहः पार्ष्णि वहति रोभनः। 

वामं सैन्यस्य मन्ये तं जवेन ब्वत्तरम्‌ ॥ २०॥ 
जो सन्दर घोडा सोनिका कवच पहने हुए है ओर बाँई ओर जुडा हुआ है, वह सैन्य षोडेकी 
अपेक्षा ज्यादा वेगवान्‌ ओर बलवान है ॥ २० ॥ 

योष्य वहति ते पार्षिण दक्षिणामश्वितोद्यतः । 

बलाहकादपि मतः स जवे वीयैवत्तरः ॥ २१॥ 
भागनेके स्यि आतुर जो घोडा आपकी दाहिनी ओर जडा हुआ है, वह वेग और बलमें 
कृष्णके घोड़े बलाहकसे भी अधिक है, ऐसा मेरा मत है ॥ २१॥ 

त्वामेवायं रथो बोदुं संग्रामेड्हेति धन्विनम | 

त्वे चेमे रथमास्थाय योद्घुमहों मतो मम ॥ २२॥ 
भेरा विचार है फ यह रथ संग्राममे आप तैसे धनुधारीको ही ठे जाने योग्य है ओर आप 
भी इस रथ पर बैठकर शत्रुओंसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २२॥ 

पैरोपायन उवाच 
ततो निसुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान्‌ । 
चित्रे दुदुभिसंनादे प्रत्यमुंचत्तले शुभे ॥ २३॥ 


वैश्म्पायन बोले- तदनन्तर उस महाबलवान्‌ अर्जुनने अपनी बाहुओंपरसे बाजूबन्द उतार- 
डे ओरं दस्थि सथान मासम स्मो >> ---- -- 


भ्रष्याय ४१ ] विराटपर्व । १६९ 


करष्णान्भगीमतः केराञ्श्वेतेनोदग्रथ्य वाससा । 

अधिज्यं तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्धनः ॥ २४॥ 
फिर अपने घुंघराले काले बालोंकी सफेद कपडेसे गां धकर अर्जुने शीधतासे गाण्डीव धनुषपर 
्त्यश्चा चदढाकर धटुषकी टकार दी ॥ २४ ॥ 

तस्य विक्षिप्यमाणस्य धनुषोऽभृन्महास्वनः । 

यथा शैलस्थ महतः दौलेनैवाभिजघ्लुषः ॥ २९५॥ 
इस प्रकार रकार करनेवारे अजैनके धूनुषकी एसी भयंकर आवाज हर षि जैसे एक पर्वतके 
दूसरे पवेतसे टकरानेपर होती है ॥ २५॥ 

सनिघातामवद्‌ भूमिर्दिश्चु वायुववौ भरम्‌ । 

भ्रान्तद्विजं ख तदासीत्प्रकपितमहाद्रुमम्‌ ॥ २६ ॥ 
उस समय पृथ्वी कांपने लगी, दिशाओंमें घोर वायु चलने लगी, आकाशर्म उडनेवाले पक्षी 
भी भ्रान्त हो गए ओर बडे बड़े वृक्ष कांपने लगे ॥ २६ ॥ 

ते राब्द कुरवोष्जानन्विस्फोटमशनेरिव । 

यदज़ुनो धलुःश्रेष्ठ बाहुभ्यामाक्षिपद्रथे ॥ २७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चत्वारिशोउघ्यायः ॥ ४० ॥ १०९४ ॥ 

अजुनने रथमें बैठकर अपनी बाहुओंसे जो धनुषटंकार की, उसकी आवाज कौरर्मोको वजे 


स्फोटके समान मालूम पडी ॥ २७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम चालीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ४०॥ १०९४ ॥ 





; «१ ' 
वैकाम्पायन तात 

उत्तरं सारथि कृत्वा शर्भी करत्वा प्रदक्षिणम्‌ 

आयुधं सवेमादाय ततः प्रायाद्धनंजयः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तत्पश्ात्‌ पाण्ड्मिं शरेष्ठ अजैनने उत्तरको सारथी 
बनाकर शमीब्रश्षकी प्रदक्षिणा की ओर सब शर्स्ोको ठेकर चरे ॥ १॥ 

ध्वजं सिहं रथात्तस्मादपनीय महारथः । 

प्रणिधाय कामीमूटे प्रायादुत्तरसारथिः ॥ २॥ 
महारथी अनने उत्तरकी सिंहयुक्त ध्वजाको उस रथसे उतारकर शमीवृक्षकी जडके पास 


रख दिया; ओर उत्तरको साराथे बनाकर चल दिये ॥ २॥ 
22 ( महा. मा. विरद. ) 


१७० महाभारते । [ गोग्रहणपवै 
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दैवीं मायां रथे युक्त्वा विहितां विश्वकमेणा । 

काश्चन सिहलांगूल ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ३॥ 
अजुनने विश्वकमोंके द्वारा निर्मित देवी मायाकों रथमें स्थापित किया ओर दनुमानूसे युक्त 
सोनेकी ध्वजाकों रथमें लगाया। उस '्वजामें चिन्हित वानरकी एंछ शत्रुओंका विनाश करने- 
वाली थी ॥ ३॥ 


मनसा चिन्तयामास प्रसादं पावकस्य च । 

स च तचिन्तितं ज्ञात्वा ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर अजुनने अभिके बरदानका मनसे ध्यान किया । अजँनके ध्यान करते ही अग्निने अनेक 
प्राणिर्योको उनकी भ्वजापर बेठने लिये भेजा ॥ ४ ॥ 


सपताक॑ विचित्राह़ सोपासई महारथः । 

रथमास्थाय बीभत्सुः कौन्तेयः श्वेतवाहनः ॥ ५॥ 
तत्पश्नात्‌ वह महारथी कल्याणकारी, सफेद घोडोंवाले कुन्तीपृत्र अजुन पताकासे युक्त, अदूभुत 
अर्गोवाले, उत्तम भैटकवाले रथपर चढे ॥ ५ ॥ 

बद्धासि! सतलुत्नाणः प्रगहीतशरासनः । 

ततः प्रायादुदीचीं स कपिप्रवरकेतनः ॥ ६॥ 
फिर वानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानकी पताकावाले अजुन तलवार बांधकर, कवच पहनकर ओर धलुष 
लेकर उत्तर दिशाकी तरफ चल दिए ॥ ६॥ 


स्वनवन्तं महाशहूं बलवानरिसदेनः । 

प्राधमहलमास्थाय द्विषतां लोमहषेणम ॥ ७॥ 
कुछ दूर जाकर बलवान शत्रुनाशक अजुनने शत्रुओंके रोंगटोंकी खडा कर देनेवाले, बडी 
आवाज करनेवाले शह्की जोरसे बजाया ॥ ७ ॥ 


ततस्ते जबना घयो जानुभ्यामगमन्महीम | 

उत्तरश्चापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविकात्‌ ॥ ८ ॥ 
उस शब्दको सुनते ही अर्जुने बलवान्‌ घोडे भी प्रथ्वीपर घुटनोंके बल बैठ गये और 
उत्तर भी भयभीत होकर रथके अग्रभागमें बेठ गया ॥ ८ ॥ 

संस्थाप्य चाश्वान्कौन्तेथः समुद्यम्य च रदिमभिः । 

उत्तरं च परिष्वज्य समाण्वासयदजयैनः ॥ ९॥ 
के स्वयं लगाम खींचकर घोडोंको सेका और उत्तरको भी छातीसे लगा कर सान्तना 

॥९॥ 





नाणक त तेपि भूतिति सकल पंमाक अररिया) #70क इन 


ध्रध्याम ४१ ] विराटपव । १७१ 
मा भैस्त्वं राजपुच्राग्न्य क्षचिथोऽसि परतप। 

कथं पुरुषरादल राच्रमध्ये विषादासि ॥ १०॥ 

है राजपुत्र ! ठम रो मत । हे शत्रुनाशक ! तुम क्षत्रिय हो । हे पुरुषसिंह ! त॒म शत्रुओंके बीचमें 
क्यों दुःखी होते हो ? ॥ १० ॥ 


श्रुतास्ते राङ्कराब्दाश्च भरीराब्दाश्च पुष्कटाः । 

कुञ्राणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ ११॥ 
तुमने अनेक युद्धोँमिं बहुत बार श्डोंके शब्द, भेरीके शब्द ओर व्यूहोंमें खड़े हुए हाथियोंकी 
चिंघाड सुनी ही है ॥ ११ ॥ 


स त्व॑ं कथमिहानेन शछ्भुदब्देन भीषितः | 

विषण्णरूपो विज्नस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १२॥ 
तो फिर तुम यहाँ केवल इस शंखके शब्दसे क्‍यों डर गये ? तुम्दारे मुखका रङ्ग सामान्य पुरूषके 
समान निस्तेज हो गया है ॥ १२॥ 


बार हपाप 
श्रुता मे चाङ्कराब्दाञ्च भेरीकाब्दाश्च पुष्कलाः । 
कञ्जराणां च निनदा व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १३॥ 
उत्तर बोला- मैंने अनेकबार शंखके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूह बनाकर युद्धे उपस्थित 
सेनाओंम हाथियोंके शब्द भी सुने हैं॥ १३॥ 


नैवंविधः शहुःशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 

ध्वजर्थ चापि रूप में दृष्टपूव न हीहरम। 

धनुषशैव निर्धाषः श्रुतपू्षों न में कचित्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु ऐसा शंखका शब्द मैंने पहले कभी भी नहीं सुना। ध्वजाका ऐसा रूप भी मैंने पहले कभी 
नहीं देखा था और ऐसा धनुषका शब्द भी मेंने पहले कभी नहीं सुना था ॥ १४॥ 


अस्य रङ्कस्य शाब्देन धलुषो निस्वनेन च । 
रथस्य च निनादेन मनो सुद्यति मे राम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस शंखके शब्दसे और धनुषकी टंकारस तथा रथकी घरघराहटसे मेरा मन बुरी तरह मोदित 


हो रहा है ॥ १५॥ 


१७२ महाभारते । गोअहणपब 


मेक 





व्याकुलाश्च दिः सवो हृदयं व्यथतीव मे । 
ध्वजेन पिहिताः सवां दिदो न प्रतिभान्ति मे । 
गाण्डीवस्य च राब्देन कणौ मे बधिरीक्रतौ ॥ १६॥ 
सब दिशायें व्याकुल हो गई हैं, मेरा हृदय कांप रहा है। ध्वजाओंसे सब दिशायें भर गई 
हैं अतः मुझे उनका ज्ञान नहीं हो पा रहा । गाण्डीवके शब्दसे मेरे दोनों कान बहरे हो गये 
हैं॥ १६॥ 
भजन उवाच 
एकन्ते रथमास्थाय पड्धधां त्वमवपीडय । 
ददं च रदमीन्संयच्छ राङ्क ध्मास्याम्यहं पुनः ॥ १७॥ 
अजुन बोले- है उत्तर ! तुम एक तरफ रथको खडा करके पैरोसि रथो पकड ठो ओर 
दृढतासे घोडोंकी लगाम थाम लो, में पुनः शंख बजाता हूँ॥ १७॥ 
परकाम्पायन उता 
तस्य दांखस्थ राब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डवस्य च धोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोरे- अञनकी उस शंखध्वनी, रथके पहियोंकी घरघराहट और गाण्डीवकी 
टंकारसे पृथ्वी कांप गई ॥ १८॥ 
व्रोण उवाच 
यथा रथस्य निर्घोषो यथा राङ्क उदीर्यते । 
कस्पते च यथा भूमिर्नेषोऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ १९॥ 
द्रोणाचायं बे- जिसप्रफार रथी षरषराहट हो रही है, भिस प्रकार शंख बजाया जा 
रहा है और जिस प्रकार यह पृथ्वी डगमगा रही है, उससे ऐसा प्रतीत होता है कि यह 
अजुनके सिवाय और कोई नहीं हो सकता ॥ १९॥ 
शश्च्राणि न प्रकाशन्ते न प्रहृष्यन्ति वाजिनः । 
अभ्रयञ् त भासन्ते समिद्धास्तन्न रोभनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारे श प्रकाशित नहीं ह रहे, घोडे प्रसन्न होकर नहीं हिनदिनाते, आहुति देनेपर भी अग्न 
नहीं जल रही, ये उत्तम लक्षण नहीं हैं ॥ २० ॥ 
प्रत्यादित्यं च नः सर्वे सगा घोरप्रवादिनः। 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न चोभनम्‌ । 
,  . शक़ुनाश्चापसव्या नो वेदयन्ति महद्भयम्‌ ॥ २१॥ 
सयंकी ओर मुंह करके हमारे सभी पशु भयंकर शब्द कर रहे हैं। और हमारी ध्वजाओंपर 
कोबे बेठ रहे हैं, ये सब शकुन अच्छे नहीं हैं । मांस खानेवाले पश्ची दाहिनी ओरकी उडते हुए 
ह्मे बडे भारी भयकी सूचना दे रहे हैं ॥ २१ ॥ 
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#भ्यास ४२ | विरारपवं । १७३ 
गोमायुरेष सेनाया सुवन्मध्येऽनु धावति! 
अनादतश्च निष्क्रान्तो महदरेदयते भयम्‌ । 
भवतां रोमकूपाणि प्रहष्टान्युपटक्षये ॥ २२॥ 
यह रोता हुआ सियार हमारी सेना बीचमेंसे दोडा जाता है और वह किसीसे भी न मारा 
जाकर निकल गया है, यह हमारे लिए षडे भारी भयकी घ्ूचना दे रहा है और तुम सबके 
रोमोंको खडा हुआ में देख रहा हूँ ॥ २२॥ 
पराभूता च वः सेना न कश्रिद्योद्धुमिच्छाति । 
विवर्णमुख भूयिष्ठाः सर्वे योधा विचेतसः ! 
गाः संपरस्थाप्य तिष्ठामो व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥२३॥ 
॥ इति श्रीमहाभास्ते धियरपर्वेणि एकचत्वार्दो.ऽध्यायः.॥ ४८॥ १११७ ॥ 
तुम्हारी सेना निरुत्साहित हो गई है ओर तुम्हारी सेनामेंसे कोई भी योद्धा लडना नहीं 
चाहता। सब योद्धाओंके मुख पीले पड गए हैं, ओर सभी आन्तीचत्तेस हो रहे हैं। इसलिए 
हम गार्योको आगे भेजकर व्यूह बनाकर तेय्यार हो जावे ॥ २६॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम इकतालिसवां अध्याय समाप्त ॥ ४१ ॥ १११७ ॥ 


१ रे ३ 


पिकम्पायन उवाच्‌ 

अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत्‌ । 

द्रोणं च रथरादूलं कृपं च सुमहारथम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- उसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिमें भीष्म, रथीश्रेष्ठ द्रोणाचा्य और 
मदारथी कपाचायसे कहा ॥ १ ॥ 

उक्तोष्यमर्थ आचायों मया कर्णन चासकूत । 

पुनरेव च वक्ष्यामि न दि तृप्यामि तं चबन ॥ २॥ 
भने ओर कणैने आचार्यसे बार बार कहा था ओर फिर भी कहता हूँ, क्योंकि इसके कहनेंसे 
भेरी द्चि नहीं होती है ॥ २॥ 

पराजितैरिं वस्तव्यं तैश्च द्वादशा वत्सरान्‌ । 

वने जनपदेऽज्ञातिरेष एव पणो हि नः ॥ ३॥ 
जुबैमें पराजित हो जाने पर पाण्डव बारह वर्ष तक बनमें रहें और फिर एक वष किसी भी 
एक देशमें अज्ञातवास करें, यही हम ठोगोंमें बाजी लगी थी ॥ ३ ॥ 


१७४ मदाभारते । [ गोग्रदणपर्व 
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तेषां न ताविवेत्त बतेते तु अयोदरशम । 

अज्ञातवासं बीभत्सुरथास्माभिः समागतः ॥ ४ ॥ 
अभी उन पाण्डवोंका तेरहवां वर्ष पूरा नहीं हुआ है। वह तो अभी चल ही रहा है, तो भी 
अ्यैन हमसे लड़ने आ पहुंचा ॥ ४॥ 

अनिवृत्ते तु निवोसे यदि बीमत्सुरागतः | 

पुनद्वाद्श वर्षाणि बने वत्स्थन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
निर्वासकालके पूर्ण होनेसे पहले ही यदि अजुन आ गया है, तो पाण्ड्वोको बारह बे पुनः 
बनमें रहना होगा ॥ ५ ॥ 

लोभाद्वा ते न जानीयुरस्मान्वा मोह आविरात्‌ | 

हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो वेदितुमहेति ॥ ६॥ 
परन्तु पाण्डव लोभे कारण समयक्री अवधि न जान सर्के हां, अथवा गिननेम॑हमसे ही 
भूल हो गई हो तो कम या अधिक समयका ठीक निश्चय भीष्म ही कर सकते हैं ॥ ६॥ 

अथोनां तु पुनह्वैँधे नित्य भवति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितो दथः पुन भेवति चान्यथा  ॥७॥ 

मिषयोके दो पक्ष होनेके कारण उनके निश्चय करनेमे प्रायः सन्देह हो दी जाता दै । कोई 
बिषय दूसरे प्रकारसे विचारा जाता है और वह दूरसे ही प्रकारसे हो जाता है ॥ ७॥ 

उत्तर मार्गमाणानां मत्स्यसेनां युयुत्सताम्‌। 

यदि बीभट्सुरायातस्तेषां कः स्यात्पराङ्सुखः ॥ ८ ॥ 
हम लोग इष युद्धम मस्यदेशकी सेनाके साथ युद्ध करना चाहते थे, ओर उत्तरका मागे 
देख रहे थे, परन्तु अर्जन यदि आ गया हो तो भी उसे अपनी पीठ कौन दिखायेगा ? ॥८॥ 

त्रिगतोनां व हेतोमेत्स्थान्योद्धुमिहागताः । 

मत्स्यानां विप्रकारांस्ते बहनस्मानकीतेयन ॥ ९॥ 
हम लोग राजा सुशमोकी सहायता करनेके लिये राजा विराटसे लडनेके लिये आये थे, ओर 
आपके आगे उन त्रिग्तोने विराठके अनेक दोष भी हमसे कहे ये ॥ ९॥ 


तेषां भयाभिपन्नानां तदस्माभिः प्रतिश्चुतम्‌ । 

प्रथमं तैग्रहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ ॥ १०॥ 
उन भयभीत प्रिगरतोसि हमने प्रतिज्ञा की ओर कहा किते प्रथम जाकर मत्स्योंके महान्‌ 
गोधन पर अधिकार कर र ॥ १० ॥ 


क्रष्याय ४२ | विराटपवे । १७५ 
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सप्रमीमपराहणे वै तथा नस्तैः समादितम्‌ । 

अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योदयं प्रति ॥ ११॥ 
सप्तर्मीके अपराहमें उन्होंने उन गायों पर अधिकार भी कर लिया । हमें भी अश्टमीके दिन 
र्योदयके समय चठ देना था ॥ ११ ॥ 


ते वा गावो न परयन्ति यदि वा स्युः पराजिताः 

अस्मान्वाप्यनिसंधाय कुयुमेत्स्येन संगतम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसी अवस्थामे या तो त्रिगतं गाये हांक लाते, या विरामे पराजित हो जाते अथवा हरमे 
धोखा देकर मत्स्यराजाके साथ संपि का रेते ॥ १२॥ 

अथवा तानुपायातो मत्स्यो जानपदैः सह । 

सवथा सेनया साधेमरमान्योद्धुखुपागतः ॥ १३॥ 
हमें जान पडता है कि विराट त्रिगत्त देशके क्षत्रियोंका पीछा करता हुआ अपने सभी नगर 
वासियों ओर सेनाके साथ हमसे युद्ध करने आया है ॥ १३॥ 

तेषामेव महावीये! कश्चिदेव पुर/सरः । 

अस्माञ्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि स्वथं मवेत्‌ ॥ १४॥ 
उन्हींमेंसे अथोत्‌ राजा विराटके पुरुषो्मेसे यह कोई महाबलवान्‌ वीर है जो आगे बढ़कर हम 
लोगोंसे युद्ध करने यहां चला आता है अथवा यह स्वयं मत्स्यराज विराट भी हो सकता 
है॥ १४॥ 

यद्मेष राजा मत्स्थानां यदि बीमत्सुरागतः। 

स्वैर्योद्धव्यमस्माभिरिति नः समयः करतः ॥ १५॥ 
प्र अब चाहे यह विराट हो, चदि अर्जुन ह, हम ठोगोको मिलकर युद्ध करना ही है, 
यही हमारा विचार है ॥ १५ ॥ 

अथ करमास््थिता श्यते रथेषु रथसत्तमाः । 

भीष्मो द्रोणः कृपश्चैव विकर्णो द्रौणिरेव च ॥ १६ ॥ 

संञ्नान्तमनसः सर्वे काटे हयस्मिन्महारथाः । 

नान्यत्र युद्धाच्छरेयोऽस्ति तथात्मा प्रणिधीयताम्‌ ॥ १७॥॥ 
न जाने ये सर्वश्रेष्ठ रथी भीष्म, द्रोणाचार्य, ृपाचा्य, विकणे ओर अश्वत्थामा आदि 
महारथी इससमय धबराये चित्तवाले होकर रथोंमें क्‍यों बैंठे हैं? हे वीरो ! इस समय युद्धके 
अतिरिक्त और किसी बातमें हमारा कस्याण नहीं है, इसलिए सब अपने मन स्थिर कर 
लें॥ १६-१७ ॥ 


१७६ महाभारते । [ गेश्रहणपष 


आच्छन्ने गोधनेऽस्माकमपि देवेन वज्निणा । 

यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं जेत्‌ ॥ १८ ॥ 
यदि हमसे इन्द्र, यम या और कोई महाबली भी युद्धमें गोओंकों छीन लेगा, तब हस्तिनापुरमे 
लोटकर कोन जा सकेगा ? ॥ १८ ॥ 

शरेरभिप्रणुन्नानां मग्नानां गहने वने । 

को हि जीवेत्पदातीनां मवेदः्वेषु शंसयः । 

आचाये पएृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिविधीयताम ॥ १९॥ 
इस घोर वनमें हमारे बाणोंसे घायल होकर कोई पेदल तो बच नहीं सकता, घुडसवारोंके 
बारेमें शेका अवश्य है। इसलिए द्रोणाचार्यकों अपने पीछे रखकर आप युद्धका विधान 
कीजिये ॥ १९॥ 

जानाति हि मते तेषामतसत्रासयतीव नः । 

अजुनेनास्थ संप्रीतिमधिकासुपलक्षये ॥ २०॥ 
ये द्रोणाचायं पाण्डवोकि विचार्योको जानते ह ओर म देखता हँ कि ये अयैनसे अधिक प्रम 
करते हैं इसीलिये हम लोगोंको डरा रहे हैं ॥ २० ॥ 

तथा हि दृष्टा बीभत्सुखुपायान्तं प्रहसति । 

यथा सेना न भज्येत तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१॥ 
ओर इसीकारण अजुनकी आता हुआ देख उसकी प्रशंसा कर रहे हैं, अतः जिससे हमारी 
सेना भी डरकर हतोत्साह न हो जाए वैसीही व्यवस्था कीजिए ॥ २१॥ 

अदेशिका महारण्ये ग्रीष्मे शाज्ञवश गता । 

यथा न विभ्रमेत्सेना तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
इस देशसे अनभिज्ञ तथा धने वनम आई हुई गभीसे पीडित हमारी सेना शत्रुके वर्मे होकर 
तितरबितर न हो जाए, वैसी ही व्यवस्था आप लोग करं ॥ २२॥ 

अश्वानां हेषितं श्रुत्वा का प्रशंसा भवेत्परे । 

स्थाने वापि वजन्तों वा सदा हेषन्ति वाजिनन. ॥ २३॥ 
भला धोडोंका हिनहिनाना सुनकर वीरोंकी कौन प्रशंसा कर सकता है ? घोडोंका स्वभावही 
है कि वे अपने स्थानप्र रहकर या दौडते हुए हिनद्विनाने लगते हैं ॥ २३ ॥ 

सदा च वायवो वान्ति नित्यं वषति वासवः । 

स्तनयित्नो निर्घोषः भूयते बहुशस्तथा ॥ २४ ॥ 
वायु सदा चला ही करती है, जल भी सदाही बरसा करता है, तथा बिजली की कक भी 
सदा सुनी जाती ही है ॥ २४॥ 


अश्वाय ४२ ] विराटपव | १७७ 
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किमच्न काय पाथेस्य कर्थं वा स प्रास्यते । 
अन्यत्र कामादद्रेषाद्रा रोषाद्रास्मासु केवलात्‌ ॥२५॥ 
इसमें अजुनका क्‍या कठेत्व है और इसमें अजुनकी प्रशंसा करनेकी कौनसी बात है ? ऐसा 
= पडता है, फ आचायके चित्तम हम लोगोंके प्रति कुछ द्वेष, काम, या क्रोध भरा हुआ 
॥ २५५. ॥ 


आचाया वै कारुणिकाः प्राज्ञाश्ापायदरिीनः। 

नेते महाभये प्रापे संप्रष्टव्याः कर्थचन ॥ २६ ॥ 
आचार्य दयावान्‌, पण्डित और धर्मदर्शी होते हैं; इसलिये इनसे महाभयके प्राप्त होनेपर कुछ 
सम्मति नहीं पूछनी चाहिये ॥ २६ ॥ 


प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्ठीष्वावसथेषु च । 

कथा विचिच्राः कुवाणाः पण्डितास्तच्र रोभनाः ॥ २७॥ 
उत्तम महलों, सभा और उद्यानोंमें बेठकर उत्तम कथा कहनेके समय प्ण्ट्तोको बुलाना 
चाहिये ॥ २७ ॥ 


बहून्याश्चयैरूपाणि कुवेन्तो जनसंसदि । 

दृष्वखे चारुसन्धाने पण्डितास्तच्र शोभनाः ॥ २८ ॥ 
जब अनेक आश्रय सभामें दिखलाने हों, या यज्ञसे कोई सिद्धि प्राप्त करनी हो तब पण्डितोंसे 
संमति पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 


परेषां विवरज्ञाने मनुष्याचरितेषु च । 

अन्नसंस्कारदोषेषु पण्डितास्तत्र रोभनाः ॥ २९॥ 
जहां शत्रका छिद्र ( बुराई ) देखना हो, किसी मनुप्यका आचरण पना हो, अन्नके संस्कार 
तथा दोष पूछने हों तभी पण्डितोंकी संमति लेनी चाहिये ॥ २९॥ 


पण्डितान्पृष्ठतः कृत्वा परेषां गृणवादिनः । 
विधीयतां तथा नीतियथा वध्येत वे परः ॥ ३०॥ 
इस समय शत्रुओंके गुणकी प्रशंसा करनेवाले पण्डितोंकी अपनी पीठके पीछे करके ऐसी 


नीति निश्चित कीजिए कि जिससे शत्रुओंका नाश हो ॥ ३०॥ 
२३ ( महा, भा. विराट, ) 


१७८ मदाभारते । [ गोप्म हणपर्व 


गावश्चैव प्रतिष्ठन्तां सेनां व्यूहन्तु मारि 
आरक्षाश्च विधीयन्तां यच्च योत्स्याः | ॥ ३१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराखपवंणि द्विचत्वारंयोऽध्यायः ॥ ६२॥ ९१४८ ॥ 
गायोंकी जाने दीजिए ओर उनकी रक्षाके लिए शीघ्र ही सेनाका ऐसा व्यूह बनाना चाहिये 
कि जहां खड़े होकर हम लोग शत्रुओंसे युद्ध कर सकें॥ ३१ ॥ 
॥ महाभारतके विरारपवेमे वयाखीखवां अध्याय समातत ॥ ४२॥ १२४८ ॥ 













: ¢ 
कणं उवाचि 

सवोनायुष्मतो भीतान्संचस्तानिव लक्षये | 

अयुद्धमनसश्चैव सबौश्रैवानवस्थितान्‌ । ॥ १॥ 
कर्णं बोला- म सभी चिरंजीव योद्धा्ओंको इरे हुए, षयराये हुए, सभीके मन चचर इए 
ओर युद्ध करने निरुत्साहित देख रहा दं ॥ १॥ 

ययेष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्सुरागतः 

अहमावारयिष्यामि वेटेव मकरालयम्‌ ॥ २॥ 
यदि यह राजा विराट या स्वयं अजुन ही युद्ध करनेके लिए आया होगा, तो भी में उसको 
इसप्रकार रोकूंगा जैसे तट समुद्रको रोकता है ॥ २॥ 

मम चापप्रस॒ुक्तानां दाराणां नतपर्वेणाम । 

नावृत्तिगेंचछतामस्ति सपोणामिव सर्पेताम ॥ ३॥ 
धनुषसे छोडे गए सर्पोके समान वेगसे जानेवाले गुक्के हुए अग्रभागवाले ये मेरे महाबाण बिना 
शत्रुओंका नाश किये कभी नहीं लोटेंगे ॥ ३ ॥ 

रुक्मपुङ्खाः सुतीक्ष्णाग्रा मुक्ता हस्तवता मया । 

छादयन्तु हाराः पाथं रालभा हव पादपम्‌ ॥ ४॥ 
आज मुञ्च बीरे हाथसे छूटे हुए सोनेके पंख और तेज धारवाले बाण अजजुनकों इस प्रकार 
छा ढेंगे, जैसे टिड्डियां वृक्षकों छा लेती हैं ॥ ४॥ 

चाराणां पुङ्खसक्तानां मौव्योभिहतया रदम्‌ । 

श्रूयतां तलयोः शब्दो भर्योराहतयोरि ॥ ५॥ 
जिनके पंख सटे हुए हैं, ऐसे मेरे बाणो पर धनुषकी उोरीके प्रहार होनेपर मेरी दथेलिर्योकी 
ध्वानि ऐसी सुनाई देगी कि मानो कहीं नगाडे बज रहे हों ॥ ५ ॥ 


ध्याय ४रे | विरारपवें। १७९, 
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समाहितो हि वमत्सुवंषाण्य्टौ च पश्च च । 


जातसेदश्च युद्धस्य मि संप्रहरिष्यति ॥ ६ ॥ 
अन आट ओर पांच अथौत्‌ तेरह वषोभे वनभे रह रहा है, इसलिए युद्धके लिए स्नेहयुक्त 
और उत्सुक हुआ हुआ वह मेरे ऊपर प्रहार करेगा ॥ ६॥ 

पाच्रीभूत् कौन्तेयो ब्राह्यणो गुणवानिव । 

रारौघान्प्रतिगरहणातु मया सुक्तान्सदस्रशः ॥ ७॥ 
आज अयन गुणवान्‌ ब्राह्मणे समान दानपात्र बनकर भेरे द्वारा छोडे गए सहस्रां बाणफि 
दकषिणाके सूपर्म ग्रहण करे \ ७ ॥ 

एष चैव महेष्वासखिषु लोकेषु विश्रुतः । 

अरं चापि कुरुश्रे्ठा अखेनान्नावरः कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
हे कुररो ! यह बीर अर्जुन यदि तीनो लोकः ॐ धनुधारियोमे प्रसिद्ध है, तो भ भी अेनसे 
किसी भी प्रकार कम नहीं हूं ॥ ८ ॥ 

इतश्रेतश्व निमुक्तेः काशनेगों भेवाजितेः । 

दहृह्यतामद्य वै व्योम खद्योतिरिव संवृतम्‌ ॥ ९॥ 
अब सोनेसे मदे हुए, गिद्ध प॑खसे युक्त भेर धनुषसे टे हए बाणासे आकाश इसप्रकार 
व्याप्त हो जाये, जैसे बरसातभ वह जुगुनुअंसि व्याप्त होता है ॥ ९॥ 

अद्याहरुणमक्षय्य पुरा वाचा प्रतिश्नतम । 

धातेराष्ट्र्थ दास्थामि निहत्य समरे5जेनम्‌ ॥ १०॥ 
आज में अर्जुनको युद्धे मारकर अपने दिए गए वचने अनुसार 'ृतराष्ट्पुत्र दुर्योधनके 
सरलतासे न चुकाने योग्य ऋणसे छूट्टूंगा ॥ १० ॥ 

अन्तरा छिद्यमानानां पुछ्ुनां व्यतिशीयेताम्‌। 

दलभानामिवाकाशे प्रचारः संप्रददयताम ॥ ११॥ 
हृदयोंको भी छेदनेवाले तथा पंखवाले मेरे बाण आकाशमें इस प्रकार घूमते हुए दिखाई दें 
कि, जैसे आकाश पतड्ढे घूम रहे हों ॥ ११॥ 

इन्द्रादानिसमसपदी मदेन्द्रसमतेजसम्‌ । 

अदीपिष्याम्यहं पाथेसुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ १२॥ 
आज मैं इन्द्रे वजे समान धतुषको धारण करनेवाले ओर इन्द्रे समान तेजस्वी अज॑नको 
युद्धसे इस प्रकार भगाऊँगा जैसे पुरुष मशालसे हाथीकी भगाता है॥ १२॥ 








१८० महाभारते । [ गोभ्रहणपम 
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तमधिभिव दुधेषेमसिदाक्तिदारेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाभ्रेमहं दीप्र प्रदहन्ताभिवाहितम्‌ ॥ १३॥ 
अश्ववेगपुरोवातो रथौघस्तनयित्नुमान्‌ | 
रारधारो महामेघः शमयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ १४॥ 


उस अग्निके समान अजेय, तलवार, शक्ति और बाणरूपी इन्धनोंसे प्रज्वालित, शत्रुओंकों जलाने 
वाले तथा प्रदीघ्र हुए पाण्डवरूपी अग्निको अश्ववेगरूपी प्वेदिशाकी वायु, रथघोषरूपी गजनाके 
साथ बाणोंकी धारा बरसानेवाला महामेघरूपी में शान्त कर दूंगा ॥ १३-१४॥ 


प्रत्काघ्तेकविनिस्ेक्ता: पार्थभाशीविषो पमाः । 

राराः समभिसपेन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १५॥ 
भेरे धलुषसे छट हुए किवैरे सर्पे त॒स्य बाण अजैनफी ओर इस प्रकार जाये जैसे सांप बरिरकी 
ओर जाति ई ॥ १५ ॥ 


जामदरन्यान्मया दयखं यत्प्राघ्मरषिसत्तमात्‌ । 

तदुपाभित्य वीयं च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १६॥ 
मैंने जो ऋषिओंमें श्रेष्ठ परशुरामसे शस्र॒ सीखा है, उस शस्रमि्ा तथा अपने जलका सहारा 
रेकर तो मे साक्षात्‌ इन्द्रे साथ भी युद्ध कर सकता हं ॥ १६ ॥ 


ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्मह्धेन निहतो मया । 


अद्यैव पततां भूमौ विनदन्भैरवान्नवान्‌ ॥ १७॥ 
अजुनकी ध्वजाके आगे बैठा हुआ बन्दर मेरे भांलेसे आहत होकर घोर शब्द करता हुआ आजही 
पृथ्वी पर गिरे ॥ १७ ॥ 

₹हाच्रोमेयाभिपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 

दिक्राः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दो दिवं गतः ॥ १८ ॥ 


शत्रुकी ध्वजापर बैठे हए भूरतोका ऐसा संहार करूंगा कि वे दसों दिशाओंमें भागते नजर 
आयेंगे ओर भागते हुए उनकी चिल्लाहट ब्ुलोकको भी छूने रुगेगी ॥ १८ ॥ 

अद्य दुर्योधनस्थाहं शल्य हृदि चिरस्थितम । 

समूलमुद्धारिष्यामि बीमत्सुं पातयन्नथात्‌ ॥ १९॥ 


युद्धभूमिमें अजुनको रथसे नीचे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें चिरकालसे स्थित कांटेको 
मूलसहित निकाल दूंगा ॥ १९ ॥ 
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््वाय 9४ | विरारपवं । १८१ 
हताश्वं विरथं पाथं पौरुषे पयंवस्थितम्‌ 
निःश्वसन्तं यथा नागम परयन्तु कौरवाः ॥ २०॥ 
अपने सामध्येको दिखानेमे तत्पर अयने घोडफो मारकर रथसे हीन कर दंगा, तम कौरव 
अ्ुनको मारे गए सपेके समान सांस ठेता हुआ देख ॥ २० ॥ 
कामं गच्छन्तु कुरवो धनमादाय केवलम्‌ । 
रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्धं परयन्तु मामकम्‌ ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विसरपर्वाणि चिचत्वारिशिऽध्यायः ॥ ४२३ ॥ ११६९ ॥ 
सब कोरवोंकी जहां इच्छा हो वहां धन लेकर चले जायें, अथवा यहीं रथोंमें बेठकर मेरे 
युद्धको देखें ॥ २१ ॥ 


॥ महाभारतके विर।टपवेम तेतालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४३॥ ११६९ ॥ 


कृष उवाच 

सदैव तव राधेय युद्धे कूरतरा मतिः । 

नार्थानां प्रकृतिं वेत्थ नानुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
कपाचार्य बोले- राधापुत्र कण! युद्धमें तेरी बुद्धि हमेशा क्र होती है। युद्धमें तुझे न कार्योके 
स्वभावका ज्ञानही होता है ओर न कार्योंके परिणामका ही ज्ञान ॥ १ ॥ 

नया हि बहवः सन्ति शाखराण्याभित्य चिन्तिताः । 

तेषां युद्धं तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविदः ॥ २॥ 
शाद्धोका सहारा ॐेकर विचार करने पर अनेक तरहकी नीतियां जानी जा सकती ई, पर 
प्राचीन ज्ञानी उन छल कपट आदि नीतियोके द्वारा किये जानेवाले यद्धको अत्यधिक पापमय 
बताते हैं॥ २॥ 

देशकालेन संयुक्ते युद्धं विजयदं भवेत्‌ । 

हीनकाटं तदेवेह फटवन्न भवत्युत । 

देदो कारे च विक्रान्तं कट्याणाय विधीयते ॥ ३॥ 
ज युद्ध देश ओर कारके अनुसार होता है, उसीसे विजय प्राप्त होती है, पर यदि वही युद्ध 
देश ओर कारके प्रतिक हो, तो वह उत्तम परिणामको देनेवाला नहीं हीता । कारक अनुसार 
प्रकट किया गया शौये ही कल्याणकारी होता है ॥ ३॥ 


१८६ पहाभारते,। [ भोजहणब्ब 

आनुकूल्येन का्यांणामन्तरं संविधीयताम्‌ । 

भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ 2 ॥ 
देश और कालकी अनुकूलता पर ही कार्यकी सफलता अवलम्बित रहती है। कोई रथकार यदि 
कह दे कि मेंने एक दृढ़ रथ तैय्यार किया है तो उस रथकारकी बात पर 'िश्वास करके 
ज्ञानी युद्ध करनेका निश्चय नहीं कर लेते ॥ ४ ॥ 

परिचिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न नः क्षमः। 

एकः कुरून म्वरक्षदकेथाच्निनतवेयत्‌ ॥ ५॥ 
अजुनके बलको देखकर हमें निश्चय होता है कि हम छोगोंमें अजुनसे युद्ध करने योग्य कोई नहीं 
है। यह अकेलाही कौरबोंसे युद्ध करनेकी चला आया, अकेलेनेही खाण्डवबनम अभिको तप 
किया था ॥ ५ ॥ 

एकश्च पञ्च वषणि ब्रह्मचय॑मधारयत्‌ । 

एकः सुमद्रामारोप्य द्वैरथे कूष्णमाहयत्‌ । 

अस्मिन्नेव वने करष्णो हृतां कूष्णामवाजयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अकेलेनेही पांच वर्षतक अद्मचय धारण किया। इसने अकेलेही सुभद्राकों अपने रथपर बेठाकर 
कृष्णको दैरथ युद्ध करनेके लिये ललकारा था। कृष्णवणेके अजुनने अकेलेही इसी बनमें 
जयद्रथसे हरी गई द्रौपदीको छृडाया था ॥ ६ ॥ 

एकञ्च पञ्च वषाणि राक्रादसखराण्याशिश्चत । 

एकः सां यभिनीं जित्वा कुरूणामकरोयदाः। ॥ ७॥ 
अकेेने दी पांच वषैतक इन्द्रम विद्या सौखी । उसी इस अकेले अथैनने ही शत्रुओं 
जीतकर कोरोका यश्च बढाया था ॥ ७॥ 

एको गन्धवराजानं चिच्रसेनमरिन्दमः। 

विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां चास्य सुदुजेयाम्‌ ॥८॥ 
गत्रुनाशक अजैनने अकेलेही चित्रसेन गन्धवराजको अपनी शक्तिसे युद्धमे जीता था ओर उसकी 
कटिनतासे जीतने योम्य सेनाको मी जीता था॥८॥ 

तथा निवातकवचाः काटखज्ाश्च दानवाः । 

दैवतैरप्यवध्यास्ते एकेन युधि पातिताः ॥ ९॥ 
अकेलेही अजुनने देवताओंसे भी अवध्य निवातकबच ओर कालखज्ञ राक्षूसोंका युद्धम नाश 
किया था ॥ ९॥ 

एकेन हि त्वथा कणे †के नामेह कृतं पुरा । 

एकैकेन यथा तेषां भूमिपाला वरछीकृताः ॥ १०॥ 
पाण्डवामेसे एक एकने सब राजा्ओको अपने अधिकारमे कर र्या था पर, हे कर्णं! त 
बता कि तूने अकेलेने पहले ऐसा कौनसा काम किया १॥ १०॥ 


प्रध्याय ४४ | विरारपवं । १८३ 


इन्द्रोषपि हि न पार्थन संयुगे योद्धुमहेति । 

यस्तेनाशंसते योद्धु कतेव्य तस्थ भेषजम ॥ ११॥ 
इन्द्र भी अजुनसे युद्धभूमिमें युद्ध नहीं कर सकता । जो पागल अजुनसे युद्ध करनेको कहे, 
उसकी चिकित्सा करनी चाहिये ॥ ११॥ 

आशीविषस्य क्रुद्धस्य पाणिमुद्यम्ध दक्षिणम्‌ । 

अविमइय प्रदेशिन्या दंष्टरामादातुमिच्छसि ॥ १२॥ 
तू बिना सोचे विचारे ही क्रोधमें भरे विषेंले सपेको दाहिने हाथसे पकड़कर तजेनी 
अहगुलीसे उसके दांत तोडना' चाहता है ॥ १२॥ 


अथ वा कुञ्जरं मत्तभेकं एव चरन्वने । 

अनङ्कुशं समारुद्य नगरं गन्तुमिच्छसि ॥ १३॥ 
क तू बनमें अकेले धूमते हुए अंकुशरहित मतवाले हाथीपर चढ़कर नगरको जाना चाहता 

॥ १३ ॥ 

समिद्धं पावकं वापि घृतमेदोवसाहुतम्‌ । 

घृताक्तथीरवासास्त्वं मध्येनोत्ततुभिच्छसि ॥ १४॥ 
अथवा घीसे भीगे हुए कपडे पहनकर तू थी और चर्बी डालकर अच्छीतरह प्रन्वरित कौ 
गई आगे बीचमेंसे चलकर जाना चाहता है ॥ १४॥ 

आत्मानं यः ससुहध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशेलाम्‌ । 

समुद्रं प्रतरेदोभ्यौ तश्च कि नाम पौरुषम्‌ ॥ १५॥ 
कौन मूं अपने गरम बडीसी पिला बांधकर सदरम कूदकर हाथ तैरकर उससे पार होनेकी 
इच्छा करेगा ? और वैसा यदि कोई करे भी, तो उसमें उसका पराक्रम भी क्या है? बह तो 
उसकी मूखता है ॥ १५ ॥ 

अकृतासत्रः कृतास्त्न॑ वै बलवन्त सुदु्षेलः । 

तादश कर्णं यः पार्थं योदृधुभिच्छेत्स दुमंतिः ॥ १६॥ 
है की! जो अर्जुनसे युद्ध करनेकी इच्छा करता है, तो तू बैसाही मूर्ख है, जैसे कोई 
जख्रविद्याको न जाननेवाला शख्रविध्ाको जाननेवाले और एक दुषेठ बलवानूसे युद्ध करनेक्ी 
इच्छा करता है ॥ १६॥ 

अस्माभिरेष निकृतो वषोणीह योदश । 

सिंहः पादाविनि्श॑क्तो न नः रोषं करिष्यति ॥ १७॥ 
इम लोगोनि अनक तेरह वषं तक महादुःख दिया है, अब यह पिज्लरेसे हंटे हुए सिंहके 
समान हमारा नाश कर देगा ॥ १७॥ 


१८४ महाभारते ¦ [ गोग्रहणपषै 








एकान्ते पाथमासीनं कूपेऽभिमिव संतम्‌ । 

अज्ञानादभ्यवस्कन्य प्राप्राः स्मो भयसृत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुंवेमें छिपी हुई आग्रेफे समान गुप्त रहनेवाले अजुनसे अनजाने यह मृठभेड होनेके कारण 
इम बड़े भारी संकटमें पड गए हैं ॥ १८ ॥ 

सह युध्यामहे पाथमागतं युद्धदुमदम्‌ । 

सैन्यास्तिष्ठन्त॒ सन्नद्धा व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १९॥ 
अब यहां आए हृए युद्धम मतबाठे अयने साथ युद्ध कर । हमारी सेनाके सभी सैनिक 
शत्रुपर प्रहार करनेवाले होकर तथा व्यूह बनाकर तेय्यार हो जाएं ॥ १९॥ 

द्रोणो दुर्योधनो भीष्मो भवान्द्रौणिस्तथा वयम्‌ । 

सर्वे युध्यामहे पां कणं मा साहसं कृथाः ॥ २०॥ 
अजुनसे द्रोणाचाथ, दुर्योधन, भीष्म, अश्वत्थामा तुम ओर हम मिलकर युद्ध करं । हे कण ! 
तुम अकेले ही अजुनसे लडनेका साहस मत करो ॥ २० ॥ 

वर्य व्यवसित पाथ वज््नपाणिमिवोद्यतम । 

घड़थाः प्रतियुध्येम तिष्ठम यदि संहताः ॥ २१॥ 
इम देहं महारथी यदि इक्र हो जाएं तो ही हम वज्रको धारण करनेवाले इन्द्रके समान 
युद्धके लिए सन्नद्ध अजुनसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २१॥ 

व्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः । 

युध्यामहे5जुन संख्ये दानवा वासवं यथा ॥ २२॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वणि चठुश्चत्वरिदोःऽध्यायः ॥ ४४॥ ११९.१॥ 

इम सेनाका व्यूह बनाकर ओर धनुष धारण करके अयनसे इस प्रकार युद्ध करेगे जैसे 
इ्द्रसे राक्षस ठ्डे थे ॥ २२॥ 


॥ महाभारतके विरारपर्वमे चोवाटीसवां अध्याय समाश्च ॥ ४४॥ ११९१ ॥ 


~ ८ ` 
अण्यल्णामोदाच् 
न च तावज्िता गावो न च सीमान्तरं गताः। 
न हास्तिनपुरं प्राप्तास्त्वं च कणं विकत्थसे ॥ १॥ 
त्थामा बोले- हे कणे ! हमने अभी न गौओंको जीता, न राञ्यकी सीमाप्र पहुचे ओः 
| इस्तिनापुर ही पहुंचे ओर तुम पहिलेसे ही अपनी प्रसा करने रे ॥ १॥ 


विशरपवे । १८५ 


कणी, "¢ भैण लत. तिकि ति किते पर कू, ७५०४ 








| रभ्वा च विपुलं धनम्‌ । 

विभित्य च परां मूमिं नाहुः किंचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 
अनेक युद्धोंकी जीतकर ओर अनन्त लक्ष्मीकों प्राप्त करके तथा शत्रुकी अतिविस्तृत भूमिको 
जीतकर भी महात्मा अपनी प्रशंसा नहीं करते ॥ २॥ 

पचत्यग्रिरवाक्यस्तु तृष्णी भाति दिवाकरः । 

तूष्णी घारयते लोकान्वसुधा सचराचरान ॥ ३॥ 
अग्नि मोन होकर ही सबको पकाता है, छर्य मौन होकर प्रकाश करता है, और पृथ्वी मौन 
दोफर सब चर ओर अचर ग्राणियों और जगवकी धारण करती है ॥ ३॥ 

चातुवेण्येस्य कर्माणि विहितानि मनीषिभिः । 

धनं थेरधिगन्तव्यं यच्च कुवेन्न दुष्यति ॥ ४॥ 
बिद्रानोने चारों वरणोके प्रथक्‌ पृथक्‌ कमं निधित कर दिये हैं, उन्हींके करनेसे मलुष्यको 
भन मिल सकता है, ओर उनके करमते मुष्यको दोष भी नहीं होता ॥ ४ ॥ 

अधीत्य ब्राह्यणो वेदान्याजयेत यजेत च । 

क्षन्नियो धनुराभित्य थजेतैव न याजयेत्‌ । 

वैरयोऽधिगम्य द्रव्याणि ब्रह्मक्माणि कारयेत्‌! ॥५॥ 
ब्राक्षण चारों वेदोंको पढ़कर यज्ञ करे और करावे । क्षत्रिय धनुषका आश्रय लेकर यज्ञ करे, 
परन्तु करांवे नहीं। वैश्य द्रव्य उपाजेन करके वेदोक्त कर्म करे ॥ ५ ॥ 

वतमाना यथाशास्र प्राप्प चापि महीमिमाम । 

सत्कुवेन्ति महा'भागा गुरुन्सखुविशुणानपि ॥ ६॥ 
महात्मा शासत्रके अनुसार कमें करके ओर समस्त प्रथ्वीके स्वामी होकर भी अपने गुणदीन 
गुरुओंकी सेवा करते हैं ॥ ६॥ 

प्राप्य दूतेन को राज्यं क्षनरियस्तोष्टुमरति । 

तथा उृरसस्पण यथान्यः पाकतो जनः ॥ ७॥ 
भला एेसा कोन कषत्रिय होगा जो एक साधारण मनुप्यकी तरह अपने अत्याचारी सूपसे 
तथा जुएसे राज्यको पाकर सन्तुष्ट हो जाएगा ? ॥ ७ ॥ 

तथावाप्तेषु वित्तेषु को विकत्थेद्िचक्षणः। 

निकरत्या वश्चनायोगेश्चरन्वेतसिको यथा ॥ ८ ॥ 
जगते व्याधके सिवा ओर कौनसा बुद्धिमान्‌ पुरुष ेसा होगा कि ज छल ओर कपटसे 


धन जीतकर अपनी प्रसा करे ॥ ८ ॥ 
२४ ( महा. सा, विदद, ) 





१८६ महामारते । [ गोभप्रहणपर्ष 
कतमद्द्वैरथ युद्ध यत्राजैधीधनञ्यम। 
नकुल सहदेवं च धनं येषां त्वया हनम्‌ ॥ ९॥ 
रे कर्णं ! तते कौनसा द्ैरथ युद्ध किया है, जिसमें तूने अजुनफो जीता हो ? तूने कौनसे 
रथयुद्धमें नकुल और सहदेवको जीता था ? जिनका धन तने हर लिया है ॥ ९॥ 
युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्मीमशञ् बालिनां वरः । 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्संग्रामे निजितं पुरा ॥ १० ॥ 
तुझसे कौनसे युद्धमें याधिष्ठिर हार गये ? तूने कौनसे घोर युद्धमें महाबलवान भीमसेनको 
जीता था ? तूने पहले कौनसे युद्ध इन्द्रभस्थको जाता था ? ॥ १० ॥ 
तथैव कतमं युद्धं यस्मिन्करष्णा जिता त्वया । 
एकवसरा सभां नीता दुष्टकमेन्रजस्वला ॥ ११॥ 
और वह कोनसा युद्ध हुआ था जिसमें तूने द्रोपदीको जीता था? रे पापी ! कौनसे न्यायसे 
तूने रजस्व॒ला द्रौपदीको एक वख्र पहनाकर सभामें बुलाया था ॥ ११॥ 


मूलमेषां महत्कृत्तं साराथी चन्दन यथा । 

कमं कारयिथाः श्र तच्र कं विदुरोऽब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
हे शर ! तुमलोगोंने पाण्डबोंका मूल इस प्रकार नष्ट किया है, जैसे कोई छोभी चन्दनके 
वृक्षकों काटता है । तुमको स्मरण होगा कि जुवेके समय विदुरने क्या कहा था ? बिदुरने 
कहा था कि इस जुबेके कारण तुम कोरवोंका समूल नाश होगा ॥ १२॥ 

यथाराक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे । 

अन्येषां चेव सत्त्वानामापि कीटपिपीलिके ॥ १३॥ 
हम मनुष्योंकी शान्ति किसी एक निश्चित मयोदा तकही देखते हैं, उसी तरह अन्य कौडे 
चीरी आदि प्राणिर्योकी शान्ति भी मयादित ही होती है ॥ १३॥ 

द्रौपद्यास्तं परिक्केश न क्षन्तु पाण्डवो5हेति । 

दुःखाय घातेराष्ट्राणां प्रादुभूतो धनज्ञयः ॥ १४॥ 
पाण्डव अयेन द्रोपदीके उस दुःखो क्षमा नही करेगा । अनने ध्तराष्टपुत्रोको दुःख देनेके 
लिये ही अवतार लिया है ॥ १४॥ 

त्व पुनः पण्डितो भूत्वा वाचं वक्तुमिहेच्छसि । 
` वैरन्तकरणो जिष्णुने नः रोषं करिष्यति ॥ १५॥ 
और तू पंण्डित बनकर यहां बडबड कर रहा है अपने शत्रुओंको मार कर ही अपने वैरको 
शान्त करनेवारा अजैन हमारा नाश करे दी इस शत्रुताका कहीं अन्त न करे ॥ १५॥ 





नैश्याय ४५ | विराखपवै । १८७ 





नेष देवान्न गन्धवोन्नासुरान्न च राक्षसान्‌ । 

भयादिह न युध्येत कुन्तीपुत्रो धर्नजयः ॥ द ॥ 
यह दुन्तीपुत्र धनंजय अयन न देवेकि, न गंधर्वौके, न असुरोके ओर न राक्षसकि भयसे युद्ध 
करे ऐसा नहीं हो सकता अथोत्‌ वह इन सबसे भी युद्ध कर सकता है ॥ १६ ॥ 

यं यमेषोऽभिसंक्द्धः संम्रामेऽभिपतिष्यति । 

घुष गरुडवेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १७॥ 
युद्धम क्रोध करके जिसकी ओर भी अजन जायेगा, उका इस प्रकार नाश करके अगे 
मद जायेगा कि जसे गरुड“ अपने वेगसे वृक्षका नाश करके चसा जाता हे ॥ १७॥ 

त्वत्तो विरिष्टं वीर्येण धनुष्यमरराद्समम्‌ । 

वासुदेवसमं युद्धे तं पाथं को न पूजयेत्‌ ॥ १८॥ 
अजुन तुझसे अधिक बलवान्‌ , इन्द्रके समान धलुर्धारी तथा युद्धमें कृष्णके समान योद्धा है । 
उसकी पूजा कोन नहीं करेगा १ ॥ १८॥ 

दैवं दैवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌ । 

अखरेणास््रं समाहन्यात्कोऽजैनेन समः पुमान्‌ ॥ १९॥ 
जो अर्जुन देवताओंके साथ देवोंकी विधिसे, मनुष्यके साथ मनुष्यकी विधिसे लडता है, जो 
अश्नोंकी अख्नसे काटता है, उसके समान कोन मनुष्य होगा ? ॥ १९॥ 

पुत्नादनन्तरः शिष्य इति धमेविदो विदुः । 

एतेनापि निमित्तेन परियो द्रोणस्य पाण्डवः ॥ २०॥ 
त्रके बाद्‌ रिष्य ही अधिक प्रिय होता है, ऐसा धर्मबेत्ता लोग कहते हैं इस कारणसे भी अर्जुन 
द्ोणाचायंको प्रिय है ॥ २० ॥ 

यथा त्वमकरोयूतमिन्द्रप्रस्थ यथाहरः । 

यथानैषीः समां करष्णां तथा युध्यस्व पाण्डवम्‌ ॥ २१॥ 
तुमने जैसे जुवा सेला था, जैसे हन््रपस्थको जीता था, जिस बलके भरोसे द्रोपदीको सभामें 
बुलाया था, उसी बलसे अब अजजुनके साथ युद्ध करो ॥ २१ ॥ 

अयं ते मातुलः प्राज्ञः क्षत्रधमेस्थ कोविदः । 

दुर्यृतदेवी गान्धारः शकुनियुध्यतामिह ॥ २२॥ 
हे दुर्योधन ! यह तुम्हारा बुद्धिमान्‌ मामा क्षत्रियके धमेको जाननेवाला छल कपटसे युद्ध 
करनेबारा गांधारदेशीय शङनि यहां युद्ध करे ॥ २२॥ 


श 


१८८ महाभास्ते। [ गोध्टणेपरव 


भपित केके 
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॥ 


नाक्षान्क्षिपति गाण्डीवं न क्रतं द्वापरं न च। 
ज्वलतो निरितान्वाणांस्तीकष्णार्क्षिपति गाण्डिवम्‌ ।॥ २३ ॥ 
अजुनका गाण्डीवधनुष कृतयुग, प्रेता, द्वापर ओर करियुगके समान फांसे नहीं फेंकता। वह 
गाण्डीवधनुष तो जरते हुए तीक्ष्ण ओर पैने बार्णोको छोडता टै ॥ २३ ॥ 
न हि गाण्डीवनिसुक्ता गाभेपच्ाः सुतेजनाः । 
अन्तरेष्ववतिष्टन्ति गिरीणामपि दारणाः ॥ २४ ॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गिद्धके पंखोंसे युक्त तेज बाण पहाडोंको काटकर भी पार च्छे जति 
हैं। बीचमे कहीं भी नहीं रुकते ॥ २४॥ 
अन्तकः शमनो सृत्युस्तथाभिवेडवाखुखः । 
कुयरते कचिच्छेष॑ न तु करद्धो धनंजयः ॥ २५॥ 
मृत्यु, यम, पवन, ओर अग्नि ये सब क्रोध करके भी शत्रुओंका कुछ शेष छोड सकते हैं, 
परन्तु क्रुद्ध अज्जुन तो किसी भी तरह शेष छोड नहीं सकता ॥ २५ ॥ 
युध्यतां काममाचार्यों नाई योत्स्ये धनंजयम । 
मत्स्थो छस्माभिरायोध्यो यद्यागच्छेद्ववां पदम॒ ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पञ्चचत्वारिलोऽधष्यायः ॥ ४५॥ १२१७ ॥ 
चायकी इच्छा हे, तो वह युद्ध कर, भ अर्जुनस नदीं रगा । क्योकि हम तो बिराटसे 
द करनेके लिए आये हे । यदि बह गौओको छीनने आयेगा तो हम उससे रदेगे ॥२६॥ 


# महाभारतके विरारपरवम वैताटीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४५॥ १२१७ ॥ 


भीष्म उवाच 
साधु पयति वै द्रोणः कूपः साध्वनुपरयति । 
क्षत्रधर्मेण यथावद्योादघुमिच्छति ॥ १॥ 

भीष्म बोले- हे राजन्‌ दुर्योधन ! द्रोण उचितही कहते हैं, और कृपाचायने भी उचित ही 
कहा है, परन्तु कण केवल श्षत्रधर्मसे युद्ध करनेकी ही इच्छा करता हे ॥ १॥ 

आचार्यो नाभिषक्तव्यः पुरुषेण विजानता । 
-. देरक्रारौ तु संपेक््य योद्धव्यमिति मे मतिः ॥२॥ ` 
ज्ञानी पुरुषफो चाहिए कि गुरुको उ न कहे ओर मेरे विचारसे तो युद्ध भी देश ओर 
कालको देखकर ही केरे ॥ २॥ 
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ननि ता । र, 
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यस्य सूयेसमाः पश्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 

कथमभ्युदये तेषां न परसुद्येत पण्डितः ॥ ३॥ 
निस दुर्योधनके येके ममान तेजसी तथा प्रहार करने कुशल पांच शत्रु ई, उन 
अभ्युदये विषयमे पण्डितको भी भ्म कर्यान होगा ?॥ ३ ॥ 

स्वाथ स्वै विसुद्यन्ति येऽपि घमेविदो जनाः । 

तस्माद्राजन्त्रवीम्येष वाक्यं ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ पण्डित भी अपने स्वाथ॑मे अन्य सबको भूर जाते हैं, इसलिये, है राजन्‌ ! यदि आपको 
पसन्द हो तो में कुछ वचन कहूँ॥ ४ ॥ 

कर्णो यदभ्यवोचन्नस्तेजःसंजननाय तत्‌| 

आचार्यपुत्रः क्षमतां महत्कायसुपस्थितम्‌ ॥ ५॥ 
कणने जो कुछ हमसे कहा था, वह हम सबका तेज बढानेंके लिये ही कहा है। इस कारण 
आचार्यके पुत्र अश्वत्थामा कणको क्षमा करें, क्योंकि इस समय हमारे सामने युद्धरूपी एक 
महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया है ॥ ५॥ 

नायं कालो विरोधस्य कौन्तेये समुपस्थिते । 

क्षन्तव्यं भवता सवेमाचार्थेण क्रुषेण च ॥ ६॥ 
इस समय अर्जुन युद्ध करनेके लिए उपस्थित हो गया है, अतः यह समय विरोधका नहीं है। 
तुम, द्रोणाचार्य और कृपाचायं सब क्षमा करो ॥ ६॥ 

भवता हि कृताखत्वं यथादित्ये प्रभा तथा। 

यथा चन्द्रमसो लक्ष्म सवेधा नापकृष्यते । 

एवं भवत्सु ब्राह्मण्य ब्रह्माख च प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ७॥ 
जिसतरह सर्यमें प्रभा है, उसी तरह आप सबमें श्रविदया्में कुशलता है। जिस तरद चन्द्रमासे 
शोभाको दूर नहीं किया जा सकता, उसी तरह आप छोगोंसे शस्रविधाकों दूर नहीं किया 
जा सकता । आपमें ज्ञान और त्क्मास्र भी प्रतिष्ठित है ॥ ७॥ 

चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्र दृशयते । 

नैतत्समस्तसुभय्य कस्मिश्विदनुशुश्रुमः ॥ ८ ॥ 
चारों वेदोंका ज्ञान एक तरफ और क्षात्रतेज दूसरी तरफ दिखाई देता ३ । ये दोनों किसौ 
एक ही पुरुषमें प्रतिष्ठित हों, यह हमने कभी नहीं सुना ॥ ८ ॥ 

अन्यत्र भारताचायोत्सपुत्नादिति में मतिः 

ब्रह्माख्नं चैव वेदाश्च नैतदन्यत्र दयते ॥ ९॥ 
भेरी सम्म द्रोणाचार्यं ओर अश्वत्थामा अतिरिक्त ब्रह्मास्र अथौत्‌ अद्धवरिद्या ओर ज्ञान ये 
दोनों विद्यायें एकत्र किसी भी पुरुषमें नहीं मिलती ॥ ९॥ 





१९० महाभारते । [ गोग्रहणपमै 


आचायपुन्नः क्षमतां नायं कालः स्व भेदने । 

सवं संहत्य युध्यामः पाकशासानेमागतम्‌ ॥ १०॥ 
इसलिये आचायपुत्र अश्वत्थामा हमारे छपर कपा कर, यह समय पारस्परिक विरोधका नरी 
है। इस समय तो सब मिलकर आए हुए इन्द्रपुत्र अजुनके साथ युद्ध करें ॥ १०॥ 


बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
सुख्यो भेदो हि तेषां वै पापिष्ठो विदुषां मतः ॥ ११॥ 
महात्मा पण्डितोनि सेनाके जो दोष के द, उनमें भेदी मुख्य है । यह फूटी सबसे भयंकर 


है, ऐसा विद्यनोंका मत है ॥ ११॥ 


अष्तत्यामोताच 
आचाय एव क्षमतां रान्तिरच्र विधीयताम्‌ । 
अभिषज्यमाने हि युरो तद्चत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा बोले- आचायेही क्षमा करें और आप सब इस समय शान्ति रखिये। उन्होंने 
जो कु कहा था, कोधसे कहा था, हमारे अन्दर फूट डालनेकी इच्छासे नहीं ॥ १२॥ 
वैज्म्पागन उवाच 
ततो दुर्योधनो द्रोणं क्षमयामास भारत । 
सह कर्णेन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १३॥ 
वेशम्पायन बोले- हे जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधनने कणे, भीष्म, महात्मा कृपाचार्यके समेत 
द्रोणाचायंसे क्षमा मांगी ॥ १३॥ 
ब्रोण उपाच 
यदेव प्रथमं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ । 
तेनैवाहं प्रसन्नो वै परमच्र विधीयताम्‌ ॥ १४॥ 
्रोणाचायं बोरे- शान्तलपुत्र भीप्मने जो पहले वचन कह्दा था, मैं उसीसे प्रसन्न हो गया 
था, अब जो भी कत्तेव्य है वह कीजिये ॥ १४॥ 


यथा दुर्योधनेऽयत्ते नागः स्प्राति सैनिकान्‌ । 
साहसाद्यदि वा मोहात्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १५॥ 
आप ऐसी नीतिका निधोरण कीजिए, फ निससे साहस या मोदसे भी सैनिकोके मध्यम 


स्थित इस दुर्योधनको अजुनसे युद्धरुप पाप छ न सके, अथांत दुर्योधनकी स्वयं जाकर अर्जुनसे 
युद्ध करना न पड़े ॥ १५ ॥ 








भ्रध्याय ४७ | विराटपर्व । १९१ 





वनवासे छनिशषेत्त दरायेन्न धनञ्जयः ¦ 

धनं वारुभमानोऽच्र नाद्य नः क्षन्तुमहेति ॥ १६ ॥ 
अजुन वनवासका समय पूरा होनेंके पहले कदापि प्रत्यक्ष नहीं हो सकता । इससे जान पता 
है कि वे पूरा हो गया है। अब अजुन बिना गोओंको लिये हमें क्षमा नहीं करेगा ॥ १६ ॥ 

यथा नायं समायुज्याद्धात्तराषटरान्कथंचन । 

यथा च न पराजय्यात्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा उपाय करना चाहिये, जिससे अजुन धृतरा पर्ष मृटमेड न करे तथा उन्हें पराजित 
न करे ॥ १७ ॥ 

उक्तं दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्राक्यभीदराम्‌ । 

तदनुस्म्रत्य गाङ्गेय यथावद्रक्तुमहेसि ॥ १८॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वेणि षर्‌ चत्वारिदोऽध्यायः ॥ ४६॥ १२३५ ॥ 

हे गंगापुत्र भीष्म ! राजा दुर्योधनने पहले जो ऐसे वचन कहे थे, उसकी विचारकर जो उचित 
हो, आप यथायोग्य कहिये ॥ १८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवम छियांलीसवां अध्याय समाप्त ४६ ॥ १२३५॥ 


त गथ जधा ज्णेभन त आकि 








भीष्म उवात 
कलां रास्तात युज्यन्ते सुदत्तं दिनानि च । 
अर्धमासाश्च मासाश्च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १॥ 
भीष्म बोले- है तात ! समयकी गिनती कला, सुहत, दिन, पक्ष, महीने, नधत्र ओर ग्रह 
गिने जाते हैं ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि । 


एवं कालविभागेन कालचकर प्रवतेते ॥ २॥ 
उसी प्रकार ऋतु ओर वर्ष भी गिन जाते दै, इस प्रकार कारके षिभागसे जगते कारचक्र 
धूमता है ॥ २॥ 

तेषां काटातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 

पश्चमे पश्चमे वषे द्रौ मासावुपजायतः ॥ ३ ॥ 


नक्र उलट पलट होने कारण उनम समय बढ जानेसे प्रति पां चे वषमे दो महीने बद 
जाते हैं ॥ ३॥ 


१९२ महाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 
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को, 


तेषामभ्याधिका मासाः पश्च द्वादश च क्षपाः । 

त्रयोदच्ानां वषाणामिति मे वतेते मतिः ॥ ४ ॥ 
ऐसी गणना करनेसे पाण्डवोकि तेरह वर्षमे पांच महीने ओर बारह दिन अधिक हो गये 
यह मेरा बिचार है ॥ ४ ॥ | 

स्व यथावचरितं यद्यदेभिः परिश्रुतम्‌ । 

एवमेतद्‌ धुवं ज्ञात्वा ततो बीभत्सुरागतः ॥ ५. ॥ 
पाण्डबोंने जो कुछ प्रतिज्ञा की थी, उसका उन्होंने उचित रीतिसे निर्वाह किया है। यह 
सब निश्चय पूवक विचार करके ही अजुन युद्ध करने आया है ॥ ५ ॥ 

सव चैव महात्मानः स्वै घमाथकोविदाः। 

येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्मेऽपराध्चयुः ॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा है, समी धमे ओर अथेके ज्ञानमें कुशल हैं। जिन पाण्डवोंके स्वामी 
स्वयं युधिष्ठिर हैं, वे भला धमेके विषयमें अपराध किस तरह करेंगे ? ॥ ६॥ 

अछुब्धाश्ैव कौन्तेयाः कृतवन्तश्र दुष्करम | 

न चापि केवलं राज्यमिच्छेयुस्तेऽनुपायतः ॥ ७॥ 
पाण्डब लोभरदित हे, इसी कारण उन्होंने इस घोर व्रतका पालन किया। वे रोग कदापि 
कुत्सित उपायसि राज्यप्राप्िकी इच्छा नहीं करेगे ॥ ७ ॥ 

तदैव ते हि विक्रान्तुमीषुः कौरवनन्दनाः । 

धमेपाहानिवद्धास्तु न चेतः क्षत्रियततात्‌ ॥ ८ ॥ 
कुरुकुलभरेष्ट पाण्डव उसी समय अपना पराक्रम प्रकट करनेमें समथे थे, पर घर्मपाशमें बंध 
जानेके कारण वे क्षत्रिय वतसे विचलित नहीं हुए ॥ ८॥ 

य्राचत हति ख्यायेद्यच्च गच्छेत्पराभवम । 

बृणुयुमेर्ण पाथो नावतत्वं कर्थंचन ॥ ९॥ 
जो यह कट्टे कि अजुन झूठा है, अथवा यह कहे कि बह हार जाएगा, यह दोनोंही बातें 
असंभव हैं। क्योंकि पाण्डव मर जाना ज्यादा पसन्द करेंगे, पर झूठ बोलना तो किसी तरह 
भी नहीं॥ ९॥ 

प्राप्त तु काले प्राप्तव्यं नोत्सजेयुनेरषेमाः । 

अपि वज्रभृता ग॒प्रं तथावीयी हि पाण्डवाः ॥ १०॥ 
पुरुषसिंह पाण्डंब समयपर अपने प्राप्तव्य स्वत्वको कभी भी नहीं छोंडेंगे। चाहे वह इन्द्रसे 
भी सुरक्षित क्‍यों न हो ? पाण्डव ऐसे ही बलवान हैं ॥ १० ॥ 


क्रष्याय ४७ ] विराटपवे । १९३ 
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प्रतियुध्याम समरे सवेशख भृतां वरम्‌ । 
तस्माद्यदच्र कल्याणं रोके नम्‌ । 
तत्संविधीयतां क्षिप्रमानो दय्थोऽनिगात्परयन्‌ ॥ ११॥ 
इसलिये हम सब लोग मिलकर सभी शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ अजुनसे युद्ध करें और भले पुरुषोंने 
जो कल्याणकारी बातें कही हैं, वे सब आपदोगोंकों शात्र ही कार्यरुपमें परिणत करनी 
चाहिये जिससे हमारा धन शत्रुओंके पास न चला जावे ॥ ११॥ 
न हि पद्यामि संग्राम कदाविदपि रव । 
एकान्तसिद्धिं राजेन्द्र संप्राप्रञ्च धनञ्जयः ॥ १२॥ 
हे कौरव ! हे राजेन्द्र ! अब अजुन युद्ध करनेको आया है, इसलिए इस युद्धमें हमें किसी 
तरह पूरी परिद्धि मिल सके, ऐसा कोई उपाय में नहीं देखता ॥ १२॥ 
संप्रवृत्त तु संग्रामे मावाभावों जयाजयों । 
अवदयमेक॑ रफ्शतो दृष्टमतद्संशयम्‌ ॥ १३॥ 
ुद्धके एक बार शुरु हो जानेपर राभ-हानि, जय ओर पराजय इनरमसे निस्सन्देह एक वस्तु 
अवश्य दी प्राप होती है ेसा देखा गया हे ॥ १३॥ 
तस्माद्युद्धावचरिक कमे वा धमेसंदितम्‌ । 
क्रियतामाशा राजेन्द्र संप्राप्तो हि धनझ्ञयः ॥ १४ ॥ 
इसलिये, है राजेन्द्र ! युद्धोचित कार्य या धर्म सहित युद्धका काये शाँ्रि करना चाहिये, क्योंकि 
अजुन आ पहुँचा है ॥ १४॥ 
दर्गोधन उवाच 
नाहं राज्य प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धावचारिकं यत्तु तच्छीघ्रं संविधीयताम ॥ १७ ॥ 
दुर्योधन बोले- हे पितामह ! मैं पाण्डबोंकों राज्य नहीं दूंगा, इसलिये जो कुछ भी युद्धका 
उपचार हो सके, उसका शाघ्र विधान कीजिये ॥ १५ ॥ 
भीष्म हवा 
अञ्न या मामकी बुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
क्षिप्रं वल्चतुभार्ग गद्य गच्छ पुरं भति । 
ततोऽपरश्चतु भोगो गाः समादाय गच्छतु ॥ {द ॥ 
भीष्म बोले- हे कुरुनन्दन ! इष विषयमे मेरी जो संमति है, उसे तमसे कहता हूँ, यदि 
तुमको प्रिय रुगे तो सुनो । इसी समय सेनाके चार भाग कर देने चाष्िये । एक चौथाई 
भागको लेकर इसी समय तुम हस्तिनापुरको चले जाओ । दूसरा चौथाई भाग गौोओंको 
लेकर हस्तिनापुरकों जाये ॥ १६॥ 
२५ ( महा, भा, विराट, ) 





१९४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 
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वयं त्वर्धेन सेन्येन प्रतियोत्स्याम पाण्डवम्‌ | 
मत्स्य वा पुनरायातमय वापि शनकतम ॥ ४७ ॥ 
आधी सेना लेकर हम अजुनसे लड़ेंगे । उसकी सहायताके लिए चांद मत्स्यराज विराट आये 


या साक्षात्‌ इन्द्र ही अवि, कोई बात नहीं ॥ १७ ॥ 





आचार्यो मध्यतस्तिष्ठत्वश्वत्थामा तु सन्यतः) 
कृपः शारद्रतो धीमान्पाश्चे रक्षत दक्षिणम्‌ ॥ १८॥ 
आचार्य सेनके बीचमे रहे, अश्वत्थामा बाई ओर तथा शरायके पुत्र बुद्धिमान्‌ कषाचायं 
दाहिनी, ओरसे सेनाकी रक्षा करं ॥ १८ ॥ 
अग्रतः सूतपुत्रस्त कणेस्ति्टतु दंशितः । 
अहं सर्वस्य सैन्यस्य पश्चास्थास्यामि पालयन ॥ १९॥ 
॥ इति भमहाभारते वियारपर्वाण सप्तचत्वारिदो ऽध्य) च; + ४७ ॥ १२५४ ॥ 
्तपत्र कणं सब युद्ध सामप्रीके सहित समद्भ हौकर सेनाके अग्रभागमें खंड़े हों ओर में सेनाके 
पिछले भागमें रहकर सबकी रक्षा करूंगा ॥ १९॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम सतालीसवां अध्याय समाप्त । ४७॥ १२५४ ॥ 


॥ रि । 0, निषि 





४८ 


पिशम्पायन्‌ उ्ाच 

तथा व्युदेष्वनीकेषु कोरवेधैभहारयैः । 

उपायादजञैनस्तुण रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जिस समय महारथी कोरवोंकी सेनाका इस प्रकार 
व्यूह बन चुका, तब अपने रथके शब्दसे दिशाओंको गजाते हुए अन सेनाकी ओर 
आये ॥ १ ॥ 

ददृशुस्ते ध्वजञाग्र वे शुश्रुवुश्च रथस्वनम्‌ । 

दोधूयमानस्य भदा गाण्डीवस्य च निस्वनम्‌ ॥ २॥ 
कोर्बोनि अजनी ध्वजाका उपरका भाग देखा ओर उसके रथका शब्द तथा बहुत बुरी 
तरह टकारते हुए उसे गाण्डीव धनुषका घोर शब्द भी सना ॥ २॥ 


क्रध्याम ४८ ] विरारपवे । १९५ 
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तनस्तत्सवेमालोक्य द्रोणो वचनमन्रवीत्‌ । 
महारथमनुपराप्रं दष्टा गाण्डीवधन्विनम्‌ ॥ ३॥ 
वह सब चिन्ह देखकर तथा गाण्डीब धनुपधारी महारथी अज्जुनको आते देखकर द्रौण यह 
कचन बोले ॥ ३ ॥ 

एलद्धवजा ग्रे पाथरस्थ दूरतः संप्रकाशते । 

एब घोष! सजलदों रोरवीति च वानरः ॥ ४॥ 
यह अजुनकी ध्वजाका अग्रभाग दरी दीखने रगा ३ । उसके रथकी मेघके समान गंभीर 
जनि भी सुनाई दे रही है ओर उसकी ध्वजापर बैठा हुआ वानर भी शब्द कर रहा है ॥४॥ 

एष तिष्ठन्रथश्न्ठो रथे रथवरप्रणुत्‌ । 

उत्कर्षति धनुःओ्रेष्ठ गाण्डीवभशनिस्वनम्‌ ॥ ५॥ 

ष रथको भी चलाने कुश महारथी अजन उत्तम रथमे भटे हए बजफे समान शम्दबारे 
धनुषको सीच रहा है ॥ ५॥ 


इमौ हि बाणौ सहितौ पादयोर्मे व्यवस्थितौ । 





अपरौ चाप्यतिक्रान्तौ कणौ संस्प्ररय मे दारौ ॥ दे ॥ 
यह्‌ देखो अैनके दो बाण छट भरे पैरोपर आ गरे दै ओर दूसरे दो बाण मेरे कनको 
छूकर चरे गये ॥ २ ॥ 

निरुष्य हि वने बासं करत्वा कमोतिमानुषम्‌ । 

अभिवादयते पाथः ओ्रोत्रे च परिष्च्छति ॥ ७॥ 


इनका प्रयोजन यह है कि अशुन वनवाससे निशरत होकर और अमालुष कमे करके मुझ्े 
प्रणाम करता है, और मुझसे युद्ध करनेकी आज्ञा मांगता है ॥ ७॥ 


भर्जुन वयाच 
इषुपाते च सेनाया हयान्संयच्छ सारथे | 
यावत्समीक्षि सैन्येऽस्मिन्कासौ कुर्कुटाधमः ॥८॥ 
अर्जुन बोरे- हे सारथी ! सेना वाणोंकी मारके सामने आ पहुंची है, घोडोंको रोको, जिससे 
कि में देख रू कि इस सेनामें वह कुरुकुलकलड्ढ दुर्योधन कहां है ? ॥ ८ ॥ 
सवोनन्याननाइत्य दृष्ठा तमतिमानिनम्‌ । 
तस्य मूध पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥९.॥ 
इन सब कौरवोंकी परवाह न करके मे महाअमिमानी दुर्योधनको देखकर उसके दी सिर 
होऊंगा । क्योंकि उसके हारनेसे ये सब स्वयं हार जायेंगे ॥ ९॥ 


१९६ भदाभररते,। [ गोभ्हणपर्व 
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एं मो णे तदनन्तरम्‌ । 
भीष्मः दयश्च दुणीश्च भहेष्वासा उ्यवस्थिनाः ॥ १०॥ 
यह देखो ! गुरु द्रोगाचार्य खड़े हैं, इधर उनके पुत्र अश्वत्थामा हैं। एक ओर भीष्म खड़े 
हैं। दाहिनी ओर कृपाचार्य है ओर आमे कण खडे हैं ॥ १०॥ 

राजानं नाच पदयामि गाः समादाय गच्छति । 

दक्षिणं मागेमास्थाय राङ्क जीवपरायणः ॥ ११॥ 
पर मँ राज दुर्योधनको नहीं देख रहा है । भश्चे सन्देह हौ रहा है फ अपने जीवनसे अत्य- 
धिक प्रेम करनेवाला वह दुर्योधन दक्षिणका मागे पकड़कर भागा जा रहा होगा ॥ ११॥ 

उत्स्ज्यैतद्रथानीकं गच्छ यत्न सुयोधनः । 

त्रैव योत्स्ये वेगे नास्ति युद्ध निरामिषम्‌ । 

तं जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वे पुनः ॥ १२॥ 
है विराटपुत्र | तुम इस सब सेनाको छोडकर हमरि रथको शध दुर्योधनके आगे ठे चलो, 
में वहीं चलकर युद्ध करूंगा, क्योंकि निष्प्रयोजन महारथियोंसे युद्ध करनेसे क्या लाभ है! 
दुर्योधनकी जीतकर गोओंकी छीनकर ही में अपने नगरकी लौट जाऊंगा ॥ १२॥ 

वैशंपायन उवाच 

एवसुक्तः स वैरारिहंयान्संयम्य यत्नतः, 

नियम्य च ततो रदमीन्यन्र ते कुरूपुगवाः । 

अचोादयत्ततो वाहान्यतो दुर्योधनस्ततः ॥ १३॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्र उत्तरने अत्यन्त यत्न करके घोडों- 
पर नियंत्रण किया ओर कोरवोंकी सेनासे बचाकर वेगसे घोडोंकों उधरकी ओर हांका 
जिधरसे दुर्योधनकी सेना जा रही थी और थोडी दूर जाकर उत्तरने घोडोको ओर भी बेगसे 
चलाया ॥ १२३ ॥ 

उत्सृज्य रथवरं तु प्रयाते शेतवाहे । 

अभिप्रायं विदित्वास्य द्रोणो वचनमन्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
अञनको सैना छोडकर जाति हुए देखकर कौरव उनके' अमिप्रायको जान गये । तत 
द्रोणाचायं बोरे ॥ १४॥ 

नैषोऽन्तरेण राजानं बीभत्सुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पाष्णि ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रथास्यतः ॥ १५॥ 
यह अजन राजाके विना खडा होना नहीं चाहता, अतः वह बेगसे राजाकी ओर गया है । 
हम सब उसका पीछा करें ॥ १५॥ 


अध्याय ४८ | विराटपव्वे । १९७ 
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न द्येनमभिसंकरुद्धमेको युध्येत संयुगे । 

अन्या दवात्सहस्राक्षात्कूृष्णाहा देवकासुतात्‌ ॥ १६॥ 
क्योंकि युद्धे कोधौ अनका मुकाबला इन्द्र ओर देवकीपुत्र इष्ण अतिरिक्त ओर कोई 
नहीं कर सकता ॥ १६॥ 


' कि नो गावः करिष्यान्ति धनं वा विपुलं तथा । 
दुर्योधनः पाथेजटे पुरा नौरिव मल्नति ॥ १७॥ 
जब दुर्योधन अजुनरूपी जलमें नावके समान डूब जाएगा, अथौत्‌ अैन दुर्योधनो मार 
डालेगा, तब ये गायें ओर प्रचुर धन भी हमारा कोनसा प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ १७॥ 


तथैव गत्वा बीभत्छुनोम विश्राव्य चात्मनः। 

राखमैरिव तां सेनां दारैः सीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ १८ ॥ 
(ये लोग इधर संमति कर ही रहे थे और उतनेमें अजेन दुर्योधनके आगे जा पहुंचे । ) बहां 
जाकर अनने अपना नाम सुनाकर दुर्योधनकी सेनाको टिड्डीदलकी भांति बाणोंसे छा 
डाला ॥ १८॥ 


कीयेमाणाः शरौपैस्तु योधास्ते पार्थचोदितेः 

नापदइ्यन्नावृर्ता भ्ूमिमन्तरिक्ष च पत्रिभि ॥ १९॥ 
उस समय अजुनके द्वारा छोंडे गए बाणोंके समूहोंसे वे सब सेनिक पूरी तरह ढक गए। 
सब जगह बाणोंसे ढक जानेंके कारण सेनिक भूमि और अन्तरिश्षको भी नदीं देख 
सके ॥ १९॥ 


तेषां नात्मनिनों युद्धे नापयाने5भवन्मतिः । 

शीघत्वमेव पार्थस्य पूजयन्ति सम चेतसा ॥ २०॥ 
बरे सभी योद्धा स्वाभिमानी थे, इसण्यि किसी मी योद्धाने युद्धसे भाग जानेकी इच्छा नही 
की । इसके विपरीत वे सब हृदयसे अजुनकी शीघ्रताकी प्रशंसा ही करने लगे ॥ २०॥ 


ततः चङ्क प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहषेणम्‌ । 

विस्फाय च धनुःश्रेष्ठ ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तब अर्जनने धनुषपर टंकार देकर शत्रुओंके रोमोंको खडा कर देनेवाला शङ्ख मजाया ओर 
रथपर बेटे हुए भूतोंको गजनेकी आज्ञा दी ॥ २१॥ 


१९८ भद्दामारते । | गोग्रहणपर्ष 
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तस्य चाङ्कस्य शब्देन रथनेमिस्वनेन च ¦ 


अमानुषाणां तेषां च भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ ॥ २२॥ 
ऊध्व पुच्छान्विधुन्वाना रेममाणाः समन्ततः । 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिरामास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २३॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वणि अणएचत्वार्शिोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ १२७५७ ॥ 
इस शंखके शब्द तथा रथके पहियोंकी घरघराहट; तथा ध्वज पर वेढे हुए उन अमानुष 
प्राणियोंके शब्दोंकों सुनकर चारों ओरकी गायें रंभाती हुईं और अपनी पूँछोंको खडाकर 
उन्हें फटकारती हुईं दक्षिणकी दिशासे नगरकी ओर भाग गई ॥ २२-२३ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्यम अडतालीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ४८॥ १२७७ ॥ 





४ ७४५ 
वैशम्पायन उवाच 
स राञ्चसेनां तरसा प्रणुद्य गास्ता विजित्याथ धनुधराज्च्यः । 
दुयौधनायाभिसुखं प्रयातो भूयोऽञ्जैनः प्रियमाजौ चिकीर्षन्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोरे- हे राजन्‌ जनमेजय ! धनुधारियोंमें श्रेष्ठ अनुंन जब शीघ्रही शत्र॒सेनाको 
नष्टकर गौओंको जीत चुके, तब फिर युद्धम अपना प्रियकाय करनेकी इच्छासे दुर्योधनके आगे 
पहुंचे ॥ १॥ 


गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्थान्किरीटिनं कृतकाय च मत्वा । 

दुयोधनायाभिमुखं प्रयान्तं कुरुप्रवीराः सहसाभिपेतुः ॥ २॥ 
जब कोरवोंने देखा कि गायें बड़े वेगसे मत्स्यनगरकी तरफ भाग गई द ओर अर्जुन भी अपने 
कार्यमें सफल हो गया है और दुर्योधनसे युद्ध करने चला जाता है, तब वे सब लोग 
बेगसे उसकी ओर दोडे ॥ २॥ 


तेषामनीकानि बहूनि गाढं य्यूढानि दष्टा बहुरुष्वजानि । 

मत्स्यस्य पुं द्विषतां निहन्ता वैराटिमामन्त्य ततोऽभ्युवाच ॥ ३॥ 
अनेकों जासि युक्त कोरवोंकी अनेक सेनाको तथा उनकी दृढ़ व्यूहरचनाको देखकर 
शत्रुनाशक अजुनने मत्स्यराज विराटपुत्र उत्तरसे कहा ॥ ३॥ 


[य ४९ ] विराटपव । १९९ 
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किमेव रु नयनम निनि गन्ना 


एतेन तुणे प्रतिपादयेमाञ्श्वेतान्दयान्काश्चनररिमयोक्चान्‌ । 

जवेन सर्वेण कुर प्रयत्नमासादयैतद्रथसिहघन्दम्‌ ॥ ४॥ 
सारथे ! तुम हमारे सोनेकी लगामवाले इन श्रेत धोडोंकों शीघ्र हांको और पूण बेगसे प्रयत्न 
रो जिससे फि म कौरर्बोकी सेनाको पा सद ॥ ४॥ 

गजो गजेनेव मया दुरात्मा यो योद्धुमाकाङ्कति सूतपुत्रः। 

तमेव मां प्रापय राजपुत्र दुर्योधनापाश्रयजातदपेम्‌ ॥ ५॥ 
हे राजपुत्र ! यह दुरात्मा घरतपुत्र कणे दुरयोधनके आश्रयसे अभिमानमे भर॒ गया है, ओर 
क्षसे इस प्रकार युद्ध करना चाहता है, जेसे हाथी हाथीसे । इसलिये तुम मेरे रथको इसके 
आगे ले चलो ॥ ५ ॥ 

स तैहेसैवातजवेबृहड्लिः पुत्री विराव्रय खुवणकश्येः । 
विध्वंस्यस्तद्राधिनामनीकं ततोऽवहत्पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
विराटके पुत्र उत्तरने सोनेके आभूषणोंसे सुसज्जित, वायुके समान वेगवान्‌ बड़े बड़े घोडोंसे 
महारथियोंकी उस सेनाकों तितर बितर कर दिया और वह पाण्डपृत्र अजुनको सेनाके बीचमें 

ले गया ॥ ६॥ 
तं चिच्रसेनो विरिसैर्विपाैः संग्रामजिच्छच्चसहो जयश्च । 
पत्युद्ययुभीरतमापतन्तं महारथाः कणमभीष्समानाः ॥ ७॥ 
उसी समय अजुनको क्रोधे अति इए देख कर्णकी रक्षके निमित्त महारथ चित्रसेन; संग्राम 
जित्‌, शत्रुसह ओर जय आदि महारथी वीरोनि अञेनके ऊपर तीक्ष्ण बाण चलाये ॥ ७ ॥ 


ततः ख तेषां पुरुषप्रवीरः रारासनार्चिः रारवेगतापः। 

व्रातात्रथानामदहत्समन्युवेनं यथा्निः कुसपुङ्वानाम्‌ ॥ ८॥ 
उस पुरुषश्रेष्ठ अुनरूपी अग्निकी धनुषही ज्वालायें थीं और उसके द्वारा छोडे गए बाणोंका 
बेगही उस अग्निकी उष्णता थी। ऐसे उस अर्जुन रूप अभ्रिने क्रुद्ध होकर कुरु्ेष्ठोंके रथोकि 
समूहको उसी प्रकार दुग्ध कर दिया, जिस तरह अग्नि वनको जलाती है॥ ८ ॥ 


तस्मिस्तु युद्धे तुखटे प्रवर्त पाथं विकर्णोऽतिरथं रथेन । 

विपाटवर्षेण कुरुप्रवीरो भीमेन भीमानुजमाससाद ॥ ९॥ 
उसी समय घोर युद्धके शुरू होनेपर महारथी अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रथ पर बैठकर 
विकण आया। महारथी भीमसेनके छोटे भाई अजुन पर तीक्ष्ण बाणोंकी झ्डी लगाता हुआ 
वह युद्ध करने लगा ॥ ९॥ 


२०० महाभारते । | गोग्रद्णपर्व 
ततो विकर्णस्य धलुरविंकरष्य जाम्बूनदार्च्योपचितं दढल्यम्‌ । 
अपातथद्ध्वजमस्य प्रमथ्य चिन्नध्वजः सोऽप्यपयाल्लवेन ॥ १०॥ 

उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे विकणके सोनेंसे चित्रित दृह गेदेवारे भलुपको कारक 

उसकी ध्वजाको गिरा दिया। ध्वजा और धनुषके बीचसे कट जानेसे विकणे बहुत घबडाया 
ओर युद्ध छोडकर भाग गया ॥ १० ॥ 

त शाच्रवाणां गणवाधितारं कमाणि कुबोणममानुषाणि । 

राचन्तपः कोपमग्रष्यमाणः समपयत्करुमनखन पाथेम्‌ ॥ ११॥ 
तब शतरन्तप नामका राजा इसको सहन न कर॒ सकरा ओर उसने शत्रु ओंके समूहको नष 

करनेवाले ओर अमानुष क्कि करनेवाले अयनी तरफ कूमेनख नामे बाण छोड ॥११॥ 
स तेन राज्ञातिरथेन विद्धो विगाहमानो ध्वजिनी कुरूणाम्‌ | 
शाच्ुन्तपं पश्वभिराश्यु विद्वा ततोऽस्य सूतं दङभिजेघान  ॥ १२॥ 

कोरवबोंकी सेनामें प्रवेश करते हुए अजुनने अतिरथी राजा शत्रुन्तपके बाणोंसे विद्ध होकर 

तत्काल शत्रुन्तपको पांच बाणोंसे उसके बाद उसके सारथिको दश्च बाणसि धकर मार 

डाला ॥ १२॥ 
ततः स विद्धो भरतषभेण बाणेन गाच्रावरणातिगेन । 
गतासुराजौ निपपात भूमौ नगो नगाग्रादिव वातरुग्णः ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ अजुनके द्वारा छोडे गए कबचको भी भेदकर निकर जानेवारे बा्णोसे विद्ध होकर 

निषप्राण होकर वह इस प्रकार पृथ्वीपर गिर गया, जैसे पतसे वायु द्वारा वृक्ष टटकर 

गिरता है ॥ १३॥ 
रथषं मासते तु रथरष॑भेण वीरा रणे वीरतरेण भग्नाः । 
चकम्पिरे वातवरोन काटे प्रकम्पितानीव महावनानि ॥ १४॥ 

जब महावीर कुरुकुलसिंह अजुनने राजा शत्रुन्तपकों मारा, तब कौरवसेनांके वीर योद्धा 

इस प्रकार कांपने लगे जेसे अधिक वायु चलनेसे वनके वृक्ष कांपने लगते हैं ॥ १४ ॥ 
हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा भ्रूमौ युवानः सुषुपुः सुवेषाः । 
वसुमदा वासवतुल्यवीया पराजिता वासवजेन सङ्ख्ये 
सुवणंकाष्णोयसवमेनद्धा नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । ॥ १५॥ 
इसी तरह अत्यन्त धनवान्‌, इन्द्रफे समान बलशाली, उत्तम वेष धारण किए हुए अनेकों 
नरश्रेष्ठ युवक युद्धमें इन्द्रके पुत्र अजुनके द्वारा पराजित होकर एवं मारे जाकर भूमि पर पढ़े 
हुए थे। उस समय मरे हुए सोने ओर लोहेके कबच पहने हुए वे वीर ऐसे दीखते थे जैसे 
हिमाअलमें उत्पन्न हृए बड़े बंडे हाथी हों ॥ १५॥ 





प्रष्याय ४९ ] विराटपर्व । २०१ 


यिति मिनि. ५५ 
॥ 0 आकर 





तथा स राचुन्समरे षिनिघ्नन्गाण्डीवधन्वा पुरुषप्रवीरः | 

चचार सङ्ख्ये प्रदिरो दिराश्च दहन्निवाधिव॑नमातपान्ते ॥ १६॥ 
गाण्डीवधनुषधारी पृरुषश्रेष्ठ अजुन युद्धमें योद्ाओंको मारते हुए उस युद्धमें सब दिशा 
प्रदिशाओंकी जलाते हुए इस प्रकार घूमने लगे जैसे जेठ मासकी अग्नि वर्नोंकी दुग्ध करते 
हुए संचार करती है ॥ १६॥ 


प्रकीणेपणानि यथा वक्षन्ते विद्ातयित्वात्यनिखो नुदन्खे ¦ 

तथा सपत्नान्विकिरन्किरीदी चचार सङ्ख्येऽनिरथो रथेन ॥ १७॥ 
उस समय युद्धमें घूमते हुए महारथी अजुनकी ऐसी शोभा बढ़ी जैसे षसन्त ऋतु पत्ते ओर 
बादल उडाते हुईं वायुकी होती है। वह अतिरथी किरीटधारी अजुन रथमें बैठकर शत्रुओंको 
तितरबितर करते हुए युद्धक्षेत्रम विचरने लगे ॥ १७ ॥ 


शोणाश्ववाहस्य हयाकत्रिहत्य वैकतेनभश्रातुरदीनसच्त्वः । 

एकेन सग्रामजितः हारेण शिरो जहाराथ किरीटमाली ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त बलशाली किरीटधारी अनने विकंतेन कणके छोटे भाईके रथमें जुड़े हुए 
लाल घोड़े मार डाले तथा एक ही बाणसे संग्रामजित्‌ राजाका सिर उड़ा दिया॥ १८ ॥ 


तस्मिन्हते आतारि सृतपुत्रो वैकतनों वीयेमथाददानः । 

प्रगछय दनन्‍्ताविव नागराजों महषेम व्याघ्र इवाभ्यधावत्‌ ॥ १९॥ 
उस भाईके मारे जानेसे विकर्तन पुत्र कको बडा क्रोध हो गया ओर जिस प्रकार कोई क्रोधी 
हाथी अपने दोनों दांतोंको सीधा करके आक्रमण करनेके लिए दोडता है, अथवा जिस प्रकार 
कोई व्याप्र किसी श्रेष्ठ बैठकी तरफ दौडता है, उसी तरह कण भी अजुनकी तरफ दोडा ॥१९॥ 


स पाण्डवं द्वादशामिः एपत्कैवैंकतन! शीघ्रमुपाजघान । 
विव्याध गात्रेषु हथांश्व सवान्विराटपुर् च इरेनिजप्ने ॥ २०॥ 
कर्णने शीघ्र ही अर्जुनके शरीरमें बारह बाण मारे तथा अपने बार्णोंसे विराट पुत्रके शरीरको 
तथा अजुनके घोडोंको घायल कर टिया ॥ २० ॥ 
'है ( महा, भा. चिराद. ) 


२०२ प्रहाभारते । [ गाप्रहणप् 
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स हस्तिनेवाभिहतो गजेन्द्रः पगा भष्टान्निशिनानिषङ्त्‌ | 

आकणेपूर्ण च धलुविकृष्य विव्याघ वाणैरथ सूतपुत्रम्‌ ॥ २१॥ 
जिस प्रकार एक हाथी दूसरे दाथीके द्वारा मारे जानिगर बहुत ही क्रोधित हो जाता है 
उसी तरह क्रुद्ध होकर अजुनने अपने तीक्ष्ण बाणोंको तृणीरसे निकाह और कान पयन्‍्त 
खींचकर झतपुत्र कणकी ओर चलाना आरम्भ किया ॥ २१॥ 

अथास्य बाहुरुरिरोरलाटं ग्रीवां रथाज्ञानि परावमर्दी । 

स्थितस्थ बाणैयुधि निर्बिभेद गाण्डीवशुक्तैरशनिप्रकारीः ॥ २२॥ 
युद्धमें उस समय शत्रुनाशी अजुनके गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए तीक्ष्ण और वज्ञके समान 
चमकते हुए बाणोंसे कर्णके हाथ, जंघा, शिर, मारा, गला, मुख, और सब अंग कट 
गये ॥ २२॥ 

स पाथसुक्तैविंरिखैः प्रणुन्नो गजो गजेनव जितस्तरस्वी । 

विहाय सङ्ग्रामाशिरः प्रथातो वैकतैनः पाण्डववाणनप्तः ॥ २३॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विसरपर्वणि एकोनपञ्चारो.ऽध्यायः ॥ ४९॥ १३०० ४ 

इस प्रकार अजुनके द्वारा छोडे गए बाणोंसे पीडित हुआ कणे हाथीसे पराजित हुए दूसरे 
हाथीके समान अजुनके बाणोंसे व्याकुल हो गया और रणभूमिसे भाग गया ॥ २३॥ 


॥ महाभारतके वियारपवेम उन्तश्चासवां अध्याय समाप्त ॥ ३९॥ १३०० ॥ 
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९4 
पवाम्पायन उवाच 

अपयाते तु राधेये दुर्योधनपुरोगमाः 

अनीकेन यथास्वेन रानैराछन्त पाण्डवम्‌ ॥ १॥ 
वशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! जव राधापुत्र कणं युद्धो छोडकर भाग गया, तब 
दुर्योधनादि वीर अपनी अपनी सेनामें खड़े होकर धीरे धीरे अजुनके ऊपर बाण चलाने 
लगे ॥ १॥ 

बहुधा तस्य सैन्यस्य च्यूढस्यापततः ररः । 

अभियानीयमाज्ञाय वैराटिरिदमव्रवीत्‌ ॥ २॥ 


याणोसे सम्पन्न उत्तम व्यूहको बनाकर आति हुए उस सैन्यको देखकर ओर अजज॑नके मनोगत 
विचारोको जानकर विराटपुत्रने का ॥ २ ॥ 


भिनति पक फलतर पार कप चैक कदर चना कार कह ५०७// व ता कलह ५४ कक तक किए #/ता ७०००७ ५० आज पतन +) 0 शि, 2. 7, 


भयाय ५० | विराठपव । ३०३ 


आस्थाय रुचिरं जिष्णो रथं सारथिना मथा । 
कतमद्यास्यसेऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ ३॥ 
है अजुन ! मुझ सारथीको साथमें ठेकर आप कौनसी सेनासे युद्ध करना चाहते! किष, 
आपके कद्दनेपर में उधर ही रथको रे चद ॥ ३ ॥ 
भर्जन उवाच 
लोहिताक्षमरिष्ट य वेयाघमनुपदयसि , 
नीलां पताकामाभित्य रथे ति्ठन्तसुत्तर ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले- हे उत्तर ! यह उत्तम व्याघ्रे चभको धारण किए, लाल आंसबाला जो 
अपराजेय वीर नीली पताकाका आश्रय तेकर रथम खड़ा हुआ है. ४॥ 
कृपस्यैतद्रथानीक प्रापथस्वैतदेव माम । 
एतस्य दरोयिष्यामि रीघ्राखं हदघन्विनः ॥५॥ 
बही कृपाचायेकी रथसेना है । तुम मुझे वहीं ले चढो। आज में दृढ़ धलुधारी कृपाचार्यको 
अपनी धनुर्तिधा दिखाऊगा ॥ ५॥ 
कमण्डल्ध्वेजे पस्य शातकुम्ममयः शुभः । 
आचाये एष हि द्रोणः स्वेशख्रभृतां वरः ॥९॥ 
जिनकी धजापर सोनेका बना सुन्दर कमण्डलु बना हुआ है, येही सब शख्रधौरियोंमे श्रेष्ठ 
हमारे गुरु द्रोणाचाये हैं ॥ ६॥ 


सुप्रसन्नमना वीर कुरुष्वैनं प्रदक्षिणम्‌ । 

अश्रैव चाविरोधेन एष धमः सनातनः ॥ ७॥ 
हे वीर ! प्रसन्न मनसे तथा मनमें किसी भी तरहका पैरभाव न रखकर इन प्रोणाचायंकी 
प्रदक्षिणा करो, यही सनातन घमे है ॥ ७॥ 

यदि में प्रथम द्रोणः शरीरे प्रहरिष्यति । 

ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो भविष्यति ॥ ८ ॥ 
जब पहले द्रोणाचार्यं मेरे शरीरपर बाण मागे, तव भँ भी उनके शरीरपर प्रहार करूगा। 
ऐसा करनेसे गुरुको क्रोध नहीं होगा ॥ ८ ॥ 

अस्याविद्रे तु धलुध्वेजञाग्रे यस्थ दृश्यते । 

आचार्यस्पैष पुत्रो वै अश्वत्थामा महारथः ॥९॥ 
इनके समीपही जिनकी ध्वजापर धनुष बना हुआ है, यही आचायके पुत्र महारथी अश्वत्थामा 


| © ॥॥ 





२०४ महाभारते । | गोग्रहणं 


सदा ममैष मान्यश्च सवेराखरभरूतामपि । 
एतस्य त्वं रथं प्राप्य निवर्तेथाः पुनः पुनः ॥ १०॥ 
(४ ४75. ७ पूः न 
ये हमारे ही नीं वरन्‌ सव शख्धारियफे भी मदा पूज्य हं । तुम इनफे रथके पास जाकर 
ारवार रोये ॥ १० ॥ 
नीके © 
य एष तु रथानीके सुवणकवचाघ्रतः । 


सेनाज्व्येण तृतीयेन व्यवहार्येण तिष्टति ॥ ११॥ 
यस्य नागो ध्वजाग्रे वै देमकेतनसंभितः। 
धृतराध्ात्मजः श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 


यह जो सजी हई तीसरी रथसेनाके अग्रभागे खडा हुआ है, जो उत्तम सुबणे कवच पटने हृए 
है, जिसकी ध्वजापर सोनेका हाथी बना हुआ है, यही राजा धृतराष्ट्का पुत्र श्रीमान्‌ महाराज 
दुर्योधन है ॥ ११-१२॥ 

एतस्यथाभिसुर्ख वीर रथ पररथारुजः । 

प्रपायस्वैष तेजोभिः प्रमाथी युद्धदुमेदः ॥ १३॥ 
है वीर ! तुम हमारे रथको, जो शत्रुओंके रथकी तोडनेवाला है, शीघ्र इसके रथके आगे ठे 
चलो, क्योंकि यह अपने तेजके कारण महापराक्रमी ओर महायोद्धा है ॥ १३ ॥ 

एष द्रोणस्य दिष्याणां शीघाख्रः प्रथमो मतः । 

एतस्य दरेयिष्यामि रीघाख्नं विपुठं दरः ॥ १४॥ 
रोणाचार्यके सब शिष्योंमें इसके समान शीघ्र श्र चलाने वाला कोई नहीं है। में भी आब 
द्धम इसको बार्णाको शीप्रतासे चलानेमे अपनी शरुता दिखारंगा ॥ १४ ॥ 

नागकक््या तु रुचिरा ध्वजाग्र यस्य तिष्ठति । 

एष वैकतेनः कणो विदितः पूवमेव ते ॥ १५॥ 
जिसकी ध्वजापर हाथीकी शृंखलाका सुन्दर चिन्द बना हुआ है, यही बिकरत्त॑नपुत्र कण दै 
इसको तुम पहलेसे ही जानते हो ॥ १५ ॥ 

एतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 

यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पधेत्येष मया सदा ॥ १६॥ 
{स दुरात्मा राधापुत्रसे, जब र्थोपर बैठकर युद्ध हो, तब तुम अत्यन्त सावधान रहना, क्योंकि 
पह सदा मुझसे स्पधों करता है ॥ १६॥ 

यस्तु नीलानुसारेण पश्चतारेण केतुना । 

हस्तावापी बृहद्धन्वा रथे तिष्ठाति वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
जिनकी नौरी ध्वजा पर पांच तारे बने इए दै, जो महाबली कवच पहनकर ओर एक 
दान्‌ धनुषको धारण किए रथम बेटे हैं ॥ १७॥ 


प्याय ५० वियरपचं । ९.५ 


॥ सिर कार केक पनीर ५०१०१ 
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यस्य ताराकचिघ्रोऽसौ रभे ध्वजवरः स्थितः । 

यस्येतत्पाण्डूरं छत्रं विमं मूर्धि तिष्ठति ॥ १८॥ 
निनके रथपर प्यं ओर नतर समान सुन्दर शरेष्ठ वजा रगी हुई है, जिनके शिर पर यह 
निर्म सफेद छत्र रगा हआ ३ ॥ १८ ॥ 

महतो रथवंदास्य नानाध्वजपताकफिनः । 

वलादकाग्रे सूयो वा य एष प्रसुखे स्थितः ॥ १९॥ 
बो महारथी अनेक रथ प्वजा ओर पताकासे युक्त सेनाके अग्रभागे मेधो बीचमे दवे 
तमान खड़े हैं ॥ १९॥ 

हेमं चन्द्राकैसंकारं कवचं यस्य ददयते । 

रपहिरखराणस्नासयन्निव मे मनः ॥ २०॥ 
जिनका सोनेका कवच चन्द्रमा ओंर प्यके समान जगमगा रहा है, जिनके सोनेका शिरस्राण 
देखकर मेरा हृदय कांपसा जाता है ॥ २०॥ 

एष रान्तनवो भीष्मः सर्वेषां नः पितामहः । 

राजश्रियावबद्धस्तु दुर्योधनवशानुगः ॥ २१॥ 
बही राजकी लक्ष्मीसे बंधे हुए होनेके कारण सम्पन्न दुर्योधनके वशवरत्ती हम सबके पितामह 
शान्तनुपुत्र भीष्म हैं ॥ २१॥ 

पश्चादेष प्रयातव्यो न में विश्चकरों भवेत्‌। 

एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ २२॥ 
तुम इनके पास पीछे चलना, क्योंकि ये हमारे युद्धमें विप्र नहीं करेगे । परन्तु इनसे युद्ध करते 
समय तुम सावधान होकर घोड़े हांकना ॥ २२॥ 

ततोऽभ्यवहदव्यग्रो वैराटिः सव्यसाचिनम्‌ । 


यत्रातिष्ठत्करृपो राज्ञन्योत्स्यमानो धनञ्जयम्‌ ॥ २३॥ 
+ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वणि पश्चाशोऽध्यायः ॥ ५० ॥ ९२२२ ॥ 


तदनन्तर, हे राजन्‌ ! विराटपुत्र उत्तने भयकों छोड जिधर कृपाचाये अजुनके साथ युद्ध 
करनेके लिए तेयार थे उधरकी और अजुनके रथकी चलाया ॥ २३॥ 


॥ मदहाभारतके विराटपर्वम पचासवां अध्याय समाप्त ॥ ५० ॥ १२२२ ॥ 


खली 0 काका 


३०६ मद्दाभारते । [ गोप्रदणपत् 





: ५१ 
परशम्पायन उवाच 

तान्यनीकान्यददयन्त कुरूणामुग्रधन्विनाम्‌ 

संसषेन्तो यथा मेधा घमान्ते मन्दमारुताः ॥ १॥ 
ैशम्पायन बहे- हे राजन्‌ जयमेजय ! उस समय महाधनुधोरी कौरवोंकी सेना ऐसी 
दिखाई दे रही थी कि मानों वपीकारममे मन्दवाधुसे प्रेरित होकर मेष बदे चे आ रहे 
ह ॥ १॥ 

अभ्याशे वाजिनस्तस्थुः समारूढा; प्रहारिभिः 

भीमरूपाश्च मातङ्ास्तोमराङ्कुःदाचोदिताः ॥ २॥ 
सेनाके दोनों ओर घोडोपर चढ़े हुए प्रहारमें कुशल वीर थे। तथा तोमर और अंकृशसे प्रेरित 
होनेवाले मतवाले हाथी खडे हुए थे ॥ २॥ 

ततः शक्तः सुरगणैः समारुद्य सुदशेनम । 

सहोपायात्तदा राजन्विश्वाश्विमरुतां गणेः ॥ ३॥ 
हे राजन्‌ जनमेजय ! तव इन्द्र समस्त देवगण, अश्विनीकुमार तथा सब मरुतोंके गणोंके साथ 
अपने उत्तम दशनीय विमान पर चदकर वहां आए ॥ ३ ॥ 

तदेवयक्षगन्धवेमहोरगसमाकुःलम्‌ । 

राद्यभेऽभ्रविनिसुक्तं ग्रहैरिव नभस्तलम्‌ ॥ ४ ॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! देवता, यक्ष, गन्धवे ओर नागेंसे घिरे हुए उन सबसे आकाशकी 
ऐसी शोभा बढ़ी, जैसे नक्षत्रोंके उदय होनेसे मेघराहित आकाशकी शोभा बढती है ॥ ४ ॥ 

अस्राणां च बलं तेषां मानुषेषु प्रयुज्यताम्‌ । 

तच घोरं महद्युद्धं भीष्माजेनसमागमे ॥ ५॥ 
उस समय भीष्माचायं ओर अजुनका घोर युद्ध होने रगा । वे रोग मानवधम प्रयोग 
किए जानिवाले अश्नोंका प्रयोग करने लगे ॥ ५ ॥ 

शते शतसहस्राणां यन्न स्थूणा हिरण्मयाः । 

मणिरत्नमयाश्चान्याः प्रासादसुपधारयन्‌ ॥ ६॥ 


ृ्द्रके बिमानमे एक करोड सोनेके खम्मे रगे हुए थे, ओर भीचरमे एक मणिका खम्भ 
रगा था । उर्दीपर उस व्रिमानका महर खडा हुआ था ॥ ६॥ 


क्र्याय ५१ ] विराटपर्व । २०७ 
ष्य ___ __--------------- 
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तच्र कामगमं दिव्यं सवेरत्नवि भूषितम्‌ । 

विमानं देवराजस्य शुद्युमे खेचरं तदा ॥ ७॥ 
इह इच्छानुसार चरनेवाला दिव्य मणियोंसे भूषित इन्द्रका विमान आकाशम शोभा देने 
रगा ॥ ७ ॥ 

तस्र देवाख्रयास्नि रात्तिष्टन्ति सहवासवाः । 


गन्धव राक्षसाः सर्पी; पितरश्च महषिभिः ॥८॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः । 
अष्टकश्व शिविश्वैव ययातिनहुषो गयः ॥९॥ 


तीस देवता, इन्द्र, गन्धव, राक्षस, सपे, पितर, महर्षि, राजा वसुमना, बलाक, सुप्रतदेन 
अष्टक, शिबि, ययाति, नहुष; गय ।॥ <-९ ॥ 

मनुः क्षुपो रघभांलः कुशाश्वः सगरः शलः । 

विमाने देवराजस्य समददयन्त सुप्रभाः ॥ १०॥ 
मतु, ्ुप, रघु, भानु, कृशश्च, सगर ओर राजा शर ये सभी तेजस्वी राजा उस विमाने 


दिखा१ दिए ॥ १०॥ 


अन्नरीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः । 

तथा धातुर्विधातुश्च कुबेरस्य मस्य च ॥ ११॥ 
अलम्बसोग्रसेनस्य गन्धवैस्य च तुम्बुरोः ' 

यथाभागं यथोदेदौ विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 


इसी प्रकार अम्रि, शिव, चन्द्रमा, वरुण, प्रजापति, धाता, विधाता, वुतेर, यम, अलम्बुस; 
उग्रसेन ओर गन्ध तम्बुरु आदिक विमान भी यथायोग्य क्रमके अनुसार यथायोग्य स्थान- 
पर आकर सुशोभित दने रगे ॥ ११-१२॥ 

सर्वदेवनिकायाश्र सिद्धाश्च परमषेयः। 

अजनस्य कुरूणां च द्रष्ट युद्धखपागताः ॥ १३॥ 
ये सब विमान अपने अपने क्रमके अनुसार यथास्थान आकाशमें चमकने लगे, समस्त देवता, 
सिद्ध और महर्पिजन कौरव और अर्जुनके इस बुद्धको देखने आये ॥ १३॥ 

दिव्यानां तच्र माल्यानां गन्धः पुण्योऽथ सवाः । 

प्रससार वसन्ताग्रे वनानामिव पुष्पताम्‌ ॥ १४॥ 
ह जनमेजय ! उस समय देवताओंकी दिव्य मालाओंकी पवित्र सुगन्‍्ध सब दिशाओंमें ऐसी 


परत जे गई जैसे वसन्तक प्रारंभ सिरे इष फूलोंसे युक्त वनोंकी होती दे ॥ १४॥ 


१०८ महाभारते । [ गोप्रहणपषै 


रक्तारक्तानि देवानां समददयन्त तिष्ठताम्‌ । 

अतपच्राणि वाससि स्रजश्च व्यजनानि च ॥ १५ ॥ 
उस समय देवताओकि वसन, छत्रमाला ओर पंखोके कारण सर्वत्र साली छा गई ॥ १५॥ 

उपराम्यद्रजो भौमं सवे व्याप्रं मरीचिभिः। 

दिव्यान्गन्धानुपादाय वायुर्योधानसेवत ॥ १६॥ 

प्रभासितमिवाकार विच्ररूपमलङ्क्रतम्‌ । 

संपतद्भिः स्थितैभैव नानारत्नाव भासितः । 

विमानेविंविधैधिन्नैरुपानीतैः सरोत्तमैः ॥ १७॥ 

॥ इति श्रीमहाभास्ते विरारपवौणे एकपचारो ऽध्यायः ॥ ५१॥ १३४०॥ 

देवों द्वारा उस स्थानपर विविध विमान छाए गए थे। अनेक रत्नोंसे प्रकाशित देवबिमान 
कुछ आ जा रहे थे तो कुछ स्थिर थे । उन विमानोंसे सारा आकाश प्रकाशित हो गया था 
ओर वह चित्रविचित्र रूपोंसे अलंकृत हो गया था और सब जगह फिरणसि गई ओर दिव्य 
गन्धको लेकर वायु वीरोंकी सेवा करने लगी ॥ १६-१७ ॥ 


॥ महाभारतकरे विसरपवेमे इक्यावनवां अध्याय समाप्त ५ ५१॥ २२३४० ॥ 


: (रे 


की 


वशाम्पायन उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे तत्र महावीर्यपराक्रमः । 
आजगाम महासन्वः कृपः राखभृतां वरः । 
अनं पति संयोद्धुं युद्धार्थी स महारथः ॥ १॥ 
इसी बीच महावीय, पराक्रमसे युक्त, महाबरशाकी, महारथी शस्रधारियोमे श्रेष्ठ युद्ध करनेकौ 
अभिलाषावाले क्पाचाये युद्ध करनेके लिए अजुनकी तरफ आए ॥ १॥ 
तौ रथौ सुथेसंकारौ योत्स्यमानौ महाबलौ । 
रारदाविव जीमूतौ उयरोचेतां व्यवस्थितौ ॥ २॥ 
ब्रयेके समान वे दोनों तेजस्वी महाबरुशाली वीर परस्पर युद्ध करते समय इस तरह प्रतीब 
हो रहे थे कि मानों शरहतु में दो मेघ आपसमें लड रहे हों ॥ २॥ 
पार्थोऽपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम्‌ । ` 
विकृष्य चिक्षेप बह्न्नाराचान्म्म भेदिनः ॥ ३॥ 


ज्लाये ॥ ३ ॥ ` 
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तानपराप्राज्कितबाणेनोराचात्रक्त भोजनान्‌ । 

कृपश्चिच्छेद पाथस्थ इातदोऽथ सहस्रशाः ॥ ४ ॥ 
कृपाचायैने उन रक्तभोजी अजुनके सेक ओर हजारों बारणोको अपने तीक्ष्ण बाणोपि मागीहीमे 
काट दिया ॥ ४॥ 

ततः पथे संकुद्धधिन्रान्मारगान्पदर्शयन्‌ । 

दिशाः संछादयन्गाणैः प्रदिदाश्च महारथः ॥ ५॥ 
तब महारथी अजुनने बहुत क्रुद्ध होकर अनेक विचित्र तरीकोंको दिखलाते हुए अपने बाणोंसे 
सब दिशाओं और उपदिशाओंकों ढक दिया ॥ ५॥ 

एकच्छायमिवाकारं प्रकुवेन्सवेतः प्रभु! । 

प्रचछादयदसेयात्मा पाथे! शररशतेः कृपम ॥ ६॥ 
सामथ्येशाली अजुनने अपने बाणोंसे आकाशकी इस तरह ढक दिया कि वह स्पष्ट आकाश 
न दीखकर आकाशकी छाया सा प्रतीत होने छगा । उस अमित आत्मशक्तिवांले अजेनने जब 
अपनी इस विचित्र बाणविद्याको प्रकाशित फिया फि कृपाचायं उन बार्णोसे दक गये ॥ ६ ॥ 

स रारैरर्पेतः करद्धः शितैरभिरिखोपमैः। 

तूण ररसहखरेण पाथेमप्रतिमौजसम्‌। 

अपैयित्वा महात्मान ननाद समरे कृपः ॥ ७॥ 
तब बा्णोसे व्याकुल होनेपर कृपाचायको महाक्रोधः हो आया ओर अग्निकी ज्वालाके समान 
सहस्रो बा्णोसे अ्जुनके बाणणोको काटकर महातेजस्वी अयैनकी ओर एक सहस्र बाण चाये 
ओर युद्धम गजने रुगे ॥ ७॥ 

ततः कनकपुङ्काभैरवीरः सन्नतपवेभिः । 

त्वरन्गाण्डीवनिसैकतैरजञेनस्तस्य वाजिनः । 

चतुभिश्तुरस्तीष्णौरविध्यत्परमेषुभिः ॥ ८ ॥ 
अर्जुने तब सोनेके उग्रभागवाले तथा तीण नोकों वारे बार्णोको शीघरता करते हए अपने 
गाण्डीवपर जोडा, तथा उनमें अत्यंत तीक्ष्ण चार श्रेष्ठ बास उन ृपाचायके चार घोडोंके 
बीच डाला ॥ ८ ॥ 

ते हया निशिलैर्विद्धा ज्वलद्भिरिव पन्नगेः । 

उत्पेतुः सहसा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यवत्‌ ॥ ९॥ 
अत्यन्त तीक्ष्ण होनेके कारण मानों जरते हृए सपक समान बाणसि विद्ध हीकर वे सब घोड़े 
अचानक उछले, इस कारण कृप भी अपने रथसे नीचे गिर पडे ॥ ९॥ 
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२१० महाभारते । [ गोप्रहणपव 

च्युतं तु गौतमं स्थानात्समरीक्ष्य कुरुनन्दनः । 

नाविध्यत्परवीरघ्नो रक्षमाणोऽस्य गोरवम्‌ ॥ १०॥ 
कृपाचायेकी अपने रथसे गिरा हुआ देखकर भी शत्रुनाशी कुरुनन्दनने अपना गुरु जान 
उनका गारेव रखते हुए उन्हें छोड दिया ॥ १० ॥ 

स तु ्च्ध्वा पुनः स्थानं गौतमः सव्यसाचिनम्‌ । 

विव्याध दराभिबोणैसत्वरितः कङ्कपत्रिभिः ॥ ११॥ 
गोतम गोत्रीय कृप फिर अपने रथपर आकर रेड गए ओर उन्हेनि शौध दी कंकके पंखोंवाले 
दस भाणेति सव्यसाची अयनो मारा ॥ ११ ॥ 

ततः पार्थो धनुस्तस्य भट्छेन निरितेन च । 

चिच्छेदेकेन भूयश हस्ताचापमथादरत्‌ ॥ १२॥ 
तब अजुनने एक तीक्ष्ण बाणसे कृपाचार्थका धनुष काट दिया फिर एक बाणसे दस्ताच्छादन 
( दस्ताने ) काट दिया ॥ १२॥ 


अथास्य कवचं बाणेर्निदितेमममेदिभिः। 

व्यधमन्न च पार्थोऽस्य रारीरमवपीडयत्‌ ॥ १३॥ 
फिर मर्मको भेदजानेवाले तीक्ष्ण बाणोंसे उनका कवच काट दिया । तथापि उनके शरीरको 
उन्होंने पीडा नहीं पहुंचाई ॥ १३ ॥ 

तस्य निसुच्यमानस्य कवचात्काय आषभौ । 

समये सुच्यमानस्य सपेस्येव तनुर्यथा ॥ १४॥ 
कवच कटकर गिरते समय कृपाचायेके शरीरी एेसी सोभा हृ जैसे केंचुलीसे निकले हुए 
सप॑के शरीरकी होती है ॥ १४ ॥ 

चिन्ने धनुषि पार्थेन सोऽन्यदादाय कार्सुकम । 

चकार गौतमः सज्यं तदद्‌सखुताभिवाभवत्‌ ॥ १५ ॥ 
अयने जब धनुष काट डाला तो कृपाचा्ने दूसरे धनुषको सेकर इतनी अर्द रोदा चढाया 
फि सबको आथयं होने रगा ॥ १५ ॥ 

स तदप्यस्य कौन्तेयथिच्छेद नतपवंणा । 

एवमन्यानि चापानि बहूनि कृतहस्तवत्‌ । 

हारद्रतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ १६॥ 
अजुनने अपने तीक्ष्ण बाणसे उस धनुषको भी काट दिया । इष प्रकार कृषाचा्यैने अन्य 
के धनुष लिये और शत्रुनाशन अजुनने अपने हार्थोकी कुशठाता दिखाकर सब काट 

.. दिये ॥ १९॥ 


शय ५९ ] विराटपवे । २३११ 
.---------------------~~---~------------------------------- ~~~ -~~-~~-~--------------- 

स छिन्नधनुरादाय अथ शाक्ति प्रतापवान्‌ । 

प्राहिणोत्पाण्डुपुत्नाय प्रदीप्रामशनीमिव ॥ १७॥ 
लम प्रतापी कृपाचायके पास धुप न रहे, तय जरते हुए वजे समान भ्यकर शक्ति 
हकर अर्जुनकी ओर चलाई ॥ १७॥ 

तामजेनस्तदायान्तीं राक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 

वियद्तां महोल्काभां चिच्छेद दाभिः चारैः । 

सापतददाधा चिन्ना भूमौ पार्थेन धीमता ॥ १८ ॥ 
अ्जुनने उस बिजलीके समान तेजवाली सुवर्णभूषित शक्तिकों आकाशमेंसे आते देख दस 
ब्राणोंसे उसे काट डाला और वह शक्ति भी बुद्धिमान अज्ुनके द्वारा दस टुकडोंमें काटी 
जाकर प्ृथ्वीपर मिर पडी ॥ १८ ॥ 

युगमध्ये तु भछैस्तु ततः सा सघनुः कपः । 

तमाशु निशितेः पाथ बिभेद दशभिः ररः ॥ १९॥ 
एकदम कृषाचा्ने अपने दूसरे धनुषपर रोदा चढा श्या ओर उस धनुषपर एकसाथ 
अनेक बाण चढा लिए ओर शीघ्र दी अनक शरीरम दस तीक्ष्ण भाण मारे ॥ १९ ॥ 

ततः पार्थो महातेजा विरिखानभरितेजसः । 

चिक्षेप समरे कद्ध खयोदद्य शिलारितान्‌ ॥ २० ॥ 
तब महातेजस्वी अर्जुने मी कोधे भरकर अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशित तेरह बाण 
कृपाचायेके शरीरमें मारे ॥ २० ॥ 

अथास्य युगमेकेन चतुभिश्चतुरो हयान । 

षणेन च रिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ २१॥ 
अर्जुनने एक बाणसे करपाचार्यके रथके पहिये, चारसे चारों घोंडे और छठे बाणसे कृपाचायके 
रथके सारथिके घड़से सिर अछंग कर दिया ॥ २१ ॥ 

त्रिभिस्िवेणं समरे द्राभ्यामक्षौ महावलः । 

द्वादशेन तु भद्छेन चकतांस्य ध्वजं तथा ॥ २२॥ 
युद्धमें महाबलशाली अर्जुनने त्रिवेणु अर्थात रथेके दण्डको काट गिराया । दो बाणोंसे रथके 
अक्षको तोड डाला और बारहवें बाणसे उनकी ध्वजा काटकर गिरा दी ॥ २२॥ 

ततो वज्ननिकाशेन फल्शुनः प्रहसन्निव । 

त्रयोदशेनेन्द्रसमः कृप वक्षस्यताडयन ॥ २३॥ 
फिर इन्द्रतुल्य अ्जुनने इंसकर वज़के समान तेरहवें बाणको कृपाचार्यके हृदयमें मारा ॥ २३ ॥ 


२१२ महाभारते । [ शोग्रहणप् 
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स छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो दनसारथिः | 

गदापाणिरवष्ठृत्य तूणं चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ २४॥ 
जब कृपाचाय॑के रथ, सारथी, घोडे ओर धनुष सथर काट दिये गये, तत्र वे गदा हाथ 
लेकर रथस कूद गए ओर उन्होने वह भारी गदा अयैनकी ओर फेंकी ॥ २४ ॥ 

सा तु मुक्ता गदा गुवीं कृपेण सुपरिष्करृता । 

अञ्जनेन रारैयैत्रा प्रतिमागेमथागमत्‌ ॥ २५ ॥ 
कृपाचार्यके द्वारा छोडी गई वह उत्तम रीतिसे निर्मित भारी गदा अयैनफे बाणोसि टकराकर 
फिर वापस लोट गई ॥ २५ ॥ 

ततो योधाः परीप्सन्तः शारद्वतमममषणम । 

सवैतः समरे पाथ रारवधैरवाक्िरन्‌ ॥ २६ ॥ 
जब इस प्रकार ृपाचायं ओर अयनका युक्त होने र्गा । तब अनेक योद्धा कोधयुद् कृपाचायेकी 
रक्षाफे स्यि आये ओर अजनक्े उपर बाण बरसाने लगे ॥ २६ ॥ 

ततो विराटस्य सतः सन्यमाच्रुत्य वाजिनः) 

यमकं मण्डर कृत्वा तान्योघान्प्रत्यवारयत्‌ ॥ २७ ॥ 
उसी समय विराटपृत्र उत्तरने अपने रथको बांयीं ओर घुमाकर सब योद्धाओंका मागे रोक 
दिया ॥ २७॥ 

ततः कृपसुपादाय विरथं ते नरषेभाः। 

अपाजज्हुमहावेगाः कुन्तीपुत्राइनंजयात्‌ ॥ २८ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशरपर्वणि दिपञ्चाश्े ऽध्यायः ॥ ५२॥ १६६८ ॥ 
तब उन सब नरश्रेष्ठ योद्धाओंने रथरहित कृपाचार्यको बेगेंसे एक रथपर बिरलाकर कुन्तीपुत्र 
अजुनके आगेसे हटा दिया ॥ २८ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम बावनचां अध्याय समाप्त ॥ ५२ ॥ १३६८ ॥ 
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यच्रैषा काश्चनी वेदी प्रदीप्राभ्निरिखोपमा । 

उच्चता काञ्चने दण्डे पताकाभिरलङ्क्रता । 

तच मां वह भद्रं ते द्रोणानीकाय मारिष ॥ १॥ 
अजुन बोले- है शत्रुनाशक ! तुम्हारा कल्याण हो । सोनेके दण्डपर बनाई गई पताकाओंसे 
अलकृत प्रदीप्र ज्वालाओंवाली अग्निके समान तेजस्वी सोनिकी वेदी जहां दिखाई दे रही है। 
कहीं मुझे द्रोणकी सेनाके पास ले चलो ॥ १ ॥ 
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अश्वा चोणाः प्रकाशन्ते बृहन्नथारुवाहिनः 

स्निग्धाविद्रम्मकारास्तान्नास्याः पियदलनाः | 

युक्त रथत्रर यस्य मवाचक्नाविद्ारदाः ॥ २॥ 
जिसके रथश्ष्टमे समौ तरहकी शिक्षार्जोमे श्ल, बडे बडे, अच्छीतरहसे दोनेवारे, चिकने 
मुंगेके समान रंगवाले, ताम्बेके समान वर्णेके मुखवाले, देखनेमें सुन्दर खाल घोडे जडे इए 
चमक रहे हैं ॥ २॥ 

दीघेबाहुमेहातिजा बलरूपसमन्वितः । 


सवंरोकेषु विख्यातो भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ३॥ 
बे ही महाबाहु, महातेजस्वी, रूप और बलसे युक्त सब लोकोंभे विख्यात प्रतापी द्रोणाचार्य 
हैं॥ ३॥ 

बुद्धधा तुल्यो द्युशानसा ब्रहस्पतिसमो नये । 

वेदास्तथैव चत्वारो ब्रह्मच तथैव च ॥ ४॥ 


यह बुद्धिम श्ुक्रके तुर्य, तथा नीतिमे वृषस्पतिके समान दहै, वेदविदा ओर ब्रह्मचर्यं इनमें 
निबास करते हैं ॥ ४ ॥ 

ससंहाराणि दिव्यानि सवोण्यसत्राणि मारिष | 

धनुर्वेदश्य कात्सन्येन यस्मिन्नित्य प्रतिष्ठित ॥ ५ ॥ 
है शत्रुनाशक ! संहारकी विद्यासे युक्त सभी दिव्य अस्त्र और समस्त ॒धुर्ेद जिनमें पूरी 
तरह स्थित हैं ॥ ५ ॥ 

क्षमा दमश्च सत्य च आकहस्यमधाजंवम्‌ । 

एते चान्ये च बहवो गुणा यस्मिन्द्िजोत्तमे ॥ ६ ॥ 
जिन द्विजश्रेष्ठ शुमा, दम ( इन्द्रियोंकी वशम करना ) सत्य, आनृशस्य ( सबसे यथा योग्य 
दयापूवेक व्यवहार करना ) और कोमलता ये तथा अन्य भी बहुतसे शुण रहते हैं ॥ ६॥ 

तेनाहईँ योद्धुमिच्छामि महा'भागेन संयुगे। 

तस्मात्त्व॑ प्रापयाचाय क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ७॥ 
उन्दी महाभाग प्रोणाचार्यके साथ यै युद्धे डना चाहता हँ, इसालिये, हे उत्तर ! मेरे रथको 
शीघ्र उनके आगे ले चलो, मुझे वहां पहुँचा दो ॥ ७॥ 

वैाम्पायन वाच 

अजुनेनैवमुक्तस्त यैराश्िेम भूषितान्‌ । 

चोदयामास तानश्वान्भारद्राजरथं पति ॥ ८॥ 
ैशम्पायन बोरे अर्ुनके ऐसे वचन सुनकर उत्तरने सुबणैभूषित उन धोडोंको द्रोणाचायेके 


रथकी ओर हांका ॥ ८ ॥ 
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त पलति] तमेति कोने 


तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां वरम्‌ । 

द्रोणः प्रत्युद्ययौ पाथं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९॥ 
जब द्रोणाचायने रथियोंमें श्रेष्ठ अजुुनकी अपनी ओर आते देखा, तब वे भी उनकी ओर इस 
प्रकार दौडे जैसे मतवाला हाथी मतवाले हाथीकी ओर जाता है ॥ ९॥ 

ततः प्राध्मापयच्छ हूं भेरीशतनिनादितम । 

प्रचुश्चुभे बरं सवेखुद्धूत इव सागरः ॥ १०॥ 
तब द्रोणाचायने अपने सँकडां नगाडकि समान आवाज करनेवारे अपने शङ्को अजाया । उस 
शब्दको सुनकर सब सेन्यके रोग समुद्रकै समान क्षुब्ध होने सगे ॥ १०॥ 

अथ रोणान्सदश्वांस्तान्दं सवर्णे मनोजवैः । 

मिभितान्समरे दष्टा व्यस्मयन्त रणे जनाः ॥ ११॥ 
जब द्रोणाचायके वे लालरंगके उत्तम घोडे मने समान वेगवान ओर दंसके समान सकद 
रंगके अजुनके पे्डेकि साथ युद्धे जा मिरे, तब वहां उस युद्धभूमिमे स्थित सभौ मनुष्य 
आश्चयंचकरित हो गये ॥ ११॥ 

तौ रथौ वीयेसंपन्नौ दृष्टा संग्राममूर्धनि । 


आचाथेरिष्यावजितौ कृतविद्यौ मनस्विनौ ॥ १२॥ 
समाणिष्टौ तदान्योन्यं द्रोणपार्थौ महाबली । 
दष्टा प्राकम्पत सुह भरतानां महदलम्‌ ॥ १३॥ 


समरभूमिम रथी, वीयेवान्‌, अजेय, शस्त्रविद्यामें कुशल मनस्वी महाबलशाली वे दोनों गुरु 
शिष्य अथोत्‌ द्रोण-अजुन आपसमें मिड गए। तब उन्हें परस्पर युद्ध करते देखकर भारतोंकी 
बह विशालसेना भी कांप गई ॥ १२-१३ ॥ 

हषयुक्तस्तथा पार्थः प्रहसन्निव वीयवान । 


रथं रथेन द्रोणस्य समासाद्य महारथः ॥ १४॥ 
तन हसे युक्त होकर बीर्यवान्‌ महारथी अर्जुन हसते हुएसे अपने रथसे प्रोणके रथे पास 
जा पहुचे ॥ १४ ॥ 

अभिवा्य महाबाहुः सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 

उवाच छ८णया वाचा कौन्तेयः परवीरहा ॥ १५॥ 


तब शत्रुनाशी महाबाह कुन्तीपुत्र अजेनने उन प्रणाम किया किरं शान्तिपूर्वक स्निग्ध ओर 
मधुरवाणीसे वे द्रोणसे बोले ॥ १५ ॥ 
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उषिताः स्म वने वासं प्रतिकं चिकीषवः। 

कोपं नाहेसि नः कतु सदा समरदुर्जय ॥ १६॥ 
है युद्धमें कठिनतासे जीते जानेंके योग्य आचार्य ! हम लोगोंने बहुत दित तक शत्रुओंसे 
प्रतिशोध लेनेके लिये वनमें वास किया है, इसलिये हे अविजेय ! आपको हमारे ऊपर क्रोध 
करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 

अर तु प्रहते प्रवे प्रहरिष्यामि तेऽनघ । 

इति मे वतेते वुद्धिस्तद्भवान्कतुंमरैति ॥ १७॥ 
हे निष्पाप ! मेरा यह भी निश्वय है फि जव पहले आप सुझपर प्रहार करेंगे तभी में आप 
पर प्रहार करूंगा । इसलिये आपही मेरे ऊपर पहले बाण छोडिये ॥ १७ ॥ 

ततो5स्मै प्राहिणोद्द्रोणः शरानधिकविंशतिम । 

अप्राप्तांजैब तान्पाथेश्रिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १८ ॥ 
अजुनके ऐसे वचन सुनकर द्रोगाचा्यने अजुनके बीससे आधिक बाण मारे । अनने अपनी 
कुशलतासे मार्गहीमें उन्हें काट दिया ॥ १८ ॥ 

ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्थ वीयेवान । 

अवाक्िरत्ततो द्रोणः शीघ्रमसखं विदरायन्‌ ॥ १९॥ 
तब वीर्यवान्‌ द्रोणने शीघतापूर्वक अस्र छोडनेकी कलाम अपनी कुशरता दिखाते हए एकं 
हजार बाणोसे अैनके रथको दक दिया ॥ १९॥ 


एवं प्रववृते युद्ध भारद्वाजकिरीटिनोः । 
सम विम्तुश्वतोः संख्ये विशिखान्दीप्रतेजसः ॥ २० ॥ 
` जब द्रोणाचार्यं ओर अर्युनका युद्ध होने लगा, तब दोनों समान रूपसे तीक्ष्ण बाण युद्धमें 
छोडने लगे ॥ २०॥ 


ताबुभौ ख्यातकर्माणावुमौ वायुसमौ जवे । 

उभौ दिव्याख्नविदुषावुमावुत्तमतेजसौ । 

क्षिपन्तौ शरजालानि मोहयामासतुकेपान्‌ ॥ २१॥ 
बे दोनों प्रसिद्ध कर्मवाले, दोनों ही वेगमें वायुके समान, दोनों ही दिव्य अख्लोंको जाननेवाले 
थे, दोनोंही उत्तम तेजस्वी थे, वे दोनों वीर अपने बाणोंके जालोंको छोड़ते हुए राजाओंको 
मोहित करने लगे ॥ २१॥ 

व्यस्मयन्त ततो योधाः सर्वे तन्न समागताः । 

शरान्विसजतोस्तूृर्ण साधु साध्विति पूजधन ॥ २२॥ 
वहां आए हुए सभी योद्धा आश्वयैचक्रित हो गए । ओर बार्णोको छोडनेवारे उनकी 
“४ साधु साधु ”” कहकर प्रशंसा करने लगे ॥ २२॥ 
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द्रोणं हि समरे कोऽन्यो योदधुमदहेति फल्युनात्‌ । 

रौद्रः क्षन्नियधर्मोऽयं गुरुणा यदयुध्यत । 

इत्यद्ुवज्ञनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिताः ॥ २३॥ 
समरभूमिमें खडे ठोग कहने रंगे कि अजुनको छोडकर प्रोणाचार्यसे ओर कौन युद्ध कर 
सकता है ? क्षत्रियथम बडा कठिन है कि जिसके कारण शिष्यको भी गुरुसे युद्ध करना 
पडता है ॥ २३ ॥ 

वीरो तावापे संरब्धो संनिकृष्ठी महारथो । 

छादयेतां शारत्रातेरन्योन्यमपराजिलौ ॥ २४ ॥ 
वे दोनोंही वीर बहुत क्रोधी महारथी और अपराजित थे । जब वे दोनों आपसमें भिद् गए, 
तब उन्होंने बाणोंके समूहसे एक दूसरेफों ढक दिया॥ २४ ॥ 

विस्फाये सुमहचाप॑ हेमपृष्ठ दुरासदस । 

संरब्धोष्थ भरद्वाजः फल्गुन प्रत्ययुध्यत ॥ २५॥ 
तब महापराक्रमी दोणाचाये क्रोधसे सोनेकी पीठवाले घोर धनुष खींचकर अ््'ुनसे रुडने 
रगे ॥ २५॥ 

स सायकमयैजाङेरञेनस्य रथं प्रति । 

भानुमद्भिः रिाधौतै भानोः परच्छादयत्पभाम्‌ ॥ २६॥ 
द्रोणाचायने शिरापर पिसे हुए, महातेजस्वी, शीघ्र चलनेवाले, ऐसे बाण चलाये कि जिससे 
प्यक प्रमा भी आच्छादित हो ग ॥ २६ ॥ 

पाथं च स महाबाहुर्महामेगैमहारथः । 

विव्याध निरितबाणेर्मेघो वृष्टधेव पर्वतम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे मेघ वृष्टिसे पबेतको बींध देता है वैसेही महाबाहु और महारथी उन द्रोणने महा गेगबाढे 
बाणोंसे अजुनको विद्ध कर दिया ॥ २७॥ 

तथैव दिव्यं गाण्डीवं धनुरादाय पाण्डवः । 

राचुत्रं वेगवद्‌ धृष्टो भारसाधनस॒त्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 

विससजं रारांथित्रान्सुवणंविकूतान्वहून्‌ । 

नारायञ्छारवषाणि भारद्वाजस्य वीर्यवान्‌ । 

तृणे चापधिनिसुक्तैस्तदद्‌सुतमिवाभवत्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार प्रसन्नचित्तताले अजुनने भी शत्रुनाशक, युद्ध करनेके योग्य, दिव्य गाण्डीव 
धलुष लेकर और सुनहरी विचित्र बाण चढ़ाकर छोंडे और बीर्यवान्‌ अजुनने भरद्वाजपुत्र 


प्ेणाचायके सब बाणोंकों काट दिया । अर्जुनकों इतनी शीघ्रताके साथ बाणोंको चलाते देख 
सबको आशयं होने रगा ॥ २८-२९॥ ` 





भ््याय ५३ ] विराटपवं । २१७ 
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म रथेन चरन्पाथेः वेक्षणीयो धनंजयः । 


युगपरिक्चु सवासु सवदाखाण्यददायत्‌ ॥ २०॥ 
उस समय सुन्दर अजुन सब दिशाओंमें एक साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए रथद्ारा घूमने 
फिरने रगे ॥ ३०॥ 

एकच्छायमिवाकार बाणेश्करे समन्ततः ¦ 

नाददयत तदा द्रोणो नीहारेणेव संवतः ॥ ३१॥ 


उनके बाण सब आकाशमें छा गये और उन्होंने आकाशकी एक छायाके समान कर दिया 
उन बाणोंमें द्रोणाचाय इस प्रकार छिप गये जैसे कृहरेमे छये छिप जाता है ॥ ३१॥ 
तस्थामवत्तदा रूप॑ संब्ृतस्य शरोत्तमः । 


जाज्वल्यमानस्य यथा पर्वेतस्थेव स्ेतः ॥ ३२॥ 
उस समय श्रेष्ठ बाणोंसे आच्छादित द्रोणाचायेकी ऐसी शोभा बढ़ी, जेसे सब ओरसे जलते हुए 
पवेतकी होती है ॥ ३२॥ 

दृष्ठा तु पाथेस्थ रणे शरैः स्वरथमावृतम्‌ । 

स विस्फाय धनुश्चित्र मेघस्तनितनिस्वनम ॥ ३३॥ 


अगिचक्रोपम॑ घोर॑ विकषेन्परमायुधम्‌ । 

व्यरातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः समितिशोभनः । 

महानभूत्ततः शब्दों वंशानामिव दह्यताम ॥ ३४॥ 
युद्धमें शोभा देनेवाले द्रोणने युद्धमें अपने रथको अजुनके बाणोंसे ढका हुआ देखा। तब 
उन्होनि मेष ओर बिजलीकी सी गजवारे अग्निचक्रके समान भर्यकर अत्यन्त श्रेष्ठशद्र अपने 
सुन्दर धनुष्को फैाया ओर उसे खीचकर अयने उन बाणोंको काट डाला। तब उनकी 
जरते हुए बांसोंके समान बहुत बडी आवाज हुईं ॥ ३३-३४ ॥ 

जाम्बूनदमयैः पुङ्केथित्रचापवरातिगैः । 

प्राच्छादयदमेयात्मा दिः सूयंस्य च प्रभाम्‌ ॥३५॥ 
अमित आत्मशक्तिषाले द्रोणाचार्यने अद्भुत धलुषसे निकलनेवाले सुन्दर प॑खबारे बाणसि 
सब दिशाएँ और स्र्यकरे तेजकीं ढक दिया ॥ ३५ ॥ 

ततः कनकपुङ्खानां शराणां नतपवेणाम्‌ । 

वियचराणां वियति ददयन्ते बहुशः परजाः ॥ ३९६॥ 
उस सभय आकाशम उडनेवाले, सोनेके पंखोंवाले, तीक्षण नोकवाले बाणोरमसे अनेक अन्य बाण 
निकलते हुए आकाशमे दिखाई देने रगे ॥ ३६ ॥ 
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एको दीधे इवाहइयदाक शो संह दनः छकारः || २७ ॥ 
द्रोणके धनुपसे अनेक बाण निकल रहे थे और वे एक दृसरेकी पूंछमें लगे हुए थे, अत; 
प्रतीत ऐसा होता था कि मानो आकाशमें एक ही जुडा हुआ बडा लम्बा बाण हो ॥ ३७॥ 








आकाझओं संबत वीरावल्कामिरिव चऋत । ३८ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों शूरषीर सुवणेचित्रित घे षडे वार्णकां छोडने लगे, उनके बाणोंसे 
आकाश इस प्रकार आच्छादित हो गया, जसे आकाञ्च विजरियसि भर गया हो ॥ ३८ ॥ 
रारास्तयोश्च विवसुः कङ्कवदहिंणवाससः । 
पङ्क्तथः दारदि खस्थानां हंसानां चरताभिव ॥ ३९ ॥ 
उन दोनोंके कंक और पक्षियोंके पंखोंसे युक्त विचित्र बाण आकाशमें शरत्कालमें आकाशमें 
उडते हुए हंसोंकी पंक्तियोंके समान शोभित होने लगे ॥ ३९॥ 
युद्धं समभवत्तत्र सुसंरब्धं महात्मनोः । 
द्रोणपाण्डवयोर्घोरं व्रत्रवास्वयोरिव ॥ ४०॥ 
द्रोण ओर अर्जुन महातमाओंका एेसा कोधपूणं घोर युद्ध हुआ, जैसे पहले बत्रासुर और इन्द्रका 
हुआ था ॥ ४०॥ 
तौ गजाविव चासाद्य विषाणायैः परस्परम्‌ । 
रारे; पूणांयतोत्सष्रैरन्योन्यमभिजघ्रतुः ॥ ४१॥ 
जेसे दो हाथी अपने दां तकि अग्रभागे परस्पर आक्रमण करते हैं, उसीप्रकार पूरी तरह 
धनुष सीचकर छोडे गणए बाणेसि वे दोनों प्रण अजुन एक दूसरेको मारने रुगे ॥ ४१॥ 
तौ व्यवाहरतां शरौ संरब्धौ रणरोभिनौ । 
उदीरयन्तौ समरे दिव्यान्यस्नाणि मागराः ॥ ४२॥ 
अत्यन्त क्रोधित हुए ओर युद्धमें अत्यन्त शोमित होनेवाले वे दोनों वीर समय समय पर 
दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए भी धमयुद्ध कर रहे थे ॥ ४२॥ 
अथ त्वाचायेखुख्येन दरान्सष्टाज्चिलाशितान । 
न्यवारयच्छितैबोणैरज़नो जयतां वरः ॥ ४३॥ 
जब श्रेष्ठ द्रोणाचायने तीक्ष्ण किए गए वार्णोको चलाने आरम्भ किये, तब विजय करनेवाले 
श्रेष्ठ अजुनने उन सबको तीक्ष्ण बा्णोसे काट दिया ॥ ४३ ॥ 
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दरशयज्नैन्द्रिरात्मानसुग्रमुग्र पराक्रम: । 





इषुभिस्तृणमाकारां बहुभिश्च समाघ्रणोत्‌ ॥ ४४ ॥ 
महापराक्रमी इन्द्र पुत्र अनने अपने पराक्रमको दिखलाकर शौघ्रही आकाशको असंख्य बाणोंसे 
ढक दिया ॥ ४४ ॥ 


जिघांसन्तं नरव्याघमज्नं तिग्भतेजसमस्‌ 

आचायेसुख्यः समरे द्रोणः रखता वरः । 

अज़ेनेन सहाक्रीडच्छरै! सन्नतपवेलि: ॥ ४५ ॥ 
नरव्याप्र उग्रतेजस्वी अजुन यद्यपि आचार्यकों मारना चाहते थे, तथापि शास्तारं ओ 
आचायमुख्य द्रोण तीक्षण नोकवाले बाणोंसे अजुनसे खेलते ही युद्ध करने लगे ॥ ४५॥ 

दिव्यान्यसत्राणि छुश्न्त॑ भारद्वाज भहारणे । 

अखैरखराणि संवायं फल्यनः समयोधयत्‌ ॥ ४६॥ 
उस महारणमें दिव्य अस्त्रोंको प्रकट करते हुए भरद्ाजके पुत्र द्ोणके अस्त्रोंका अपने अस्त्रोंसे 
निवारण करते हए अनने युद्ध किया ॥ ४६॥ 

तयोरासीतसंपहारः कुद्धयोनेरसिंहयोः । 

अमषिणोस्तदान्योन्यं देवदानवयोरिव ॥ 2७ ॥ 
उन दोनों क्रोधमें भरे हुए नरव्याप्रोंका ऐसा घोर युद्ध हुआ जेसा कि एक दूसरेकी सहन 
न करनेवाले देवता ओर दानवोंका होता है ॥ ४७ ॥ 

ऐन्द्रं वायव्यमाप्रेयमसत्रमस््रेण पाण्डवः । 


द्रोणेन मुक्त मुक्त तु ग्रसते स्म पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
इन्द्र, वायु ओर अग्निके अख्रभी द्रोणाचायने चलाये, अजुनने उनको भी बार बार काट 
दिया ॥ ४८ ॥ 

एवं शूरो महेष्वासी विसजन्ती शिताज्दरान । 

एकच्छायं चऋतुस्तावाकार्शं शरबष्टिमिः ॥ ४९॥ 


इस प्रकार शुर्वीर, महाधुधांरी उन दोनेनि तीक्ष्ण बार्णोको छोडते इए अपनी शरवसे 
आकारको छायाके समान कर दिया ॥ ४९॥ 

ततोऽल्ञंनेन मुक्तानां पततां च शरीरिषु । 

पर्वतेष्विव वज्राणां राराणां श्रूयते स्वनः ॥ ५०॥ 
अर्जैनके द्वारा छोंडे गए बाण जब मनुष्यों पर जाकर शिरते थे, तब उन बाणोंकी आवाज 
पव्तोपर गिरमेबारे वर्जोकी आबाजके समान सुनाई देती थी॥ ५० ॥ 
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ततो नागा रथाश्चैव सादिनश्च विदां पते | 

रोणिताक्ता व्यदह्यन्त पुष्पिता इव किंद्काः ॥ ५१॥ 
उस समय हाथीसवार, रथसवार ओर घुडसवार रुधिरे भीगक्रर एमे दखिन रगे, जै 
फले हुए टे (ढाके ) एल ॥ ५१ ॥ 

बाहुभिश्व सकेय्रीविचित्रेथ महारथेः । 
छुवर्णचित्रे! कवचैध्वजैश्व विनिपातितेः ॥ ५२॥ 
बाजुबन्द्से भूषित भजा, अनेक तरहके बडे बडे रथ, अनेक सोनेके कवच और ध्वजा 
पृथ्वीपर गिर गई ॥ ५२॥ 

योपैश्व निहतैस्तत्र पाथेबाणप्रपीडितैः । 

बलमासीत्समुद्धान्त द्रोणाजनसमागमे ॥ ५३॥ 
अजुनके बाणेंसि अनेक योद्धा पीडित दोकर पृथ्णीपर गिर॒ गए द्रोण और अर्जुनके ऐसे 
युद्धमें सब्र सानिक भयभीत हो गये ॥ ५३ ॥ 

विधुन्चानों तु तो वीरोी धनुषी भारसाधने । 

आच्छादयेतामन्योन्य तितक्षन्ती रणेघुमिः ॥ ५४ ॥ 
्रोणाचायं ओर अयन दढ धलुर्पोपर ठकार देते हुए परस्पर बाण चलाने गे, ओर एक 
दूसरेके बाणोंकों काटनेकी इच्छासे उन्होंने एक दूसरेको बाणोंसे हक दिया ॥ ५४॥ 

अधान्तरिक्षे नादो5भूदूद्रोण तन्न प्रशंसताम । 





दुष्करं कृतवान्द्रोणो यदज्ञनमयोधयत्‌ ॥ ५५५ ॥ 
प्रमाथिनं महावीयं ददयुष्टि दुरासदम्‌ । 
जेतारं देवदैत्यानां सपोणां च महारथम्‌ ॥ ५६ ॥ 


उसी समय वहां द्रोणकी प्रशंसा करनेवालोंका नाद अन्तरिक्षमें हुआ कि द्रोणने जो शत्रुओंको 
मथनेवाले, महावीयंवान्‌, मजबूत मुह्दीवाले, अजेय, सभी देवों और देत्योंको जीतनेवाले महारथी 
अजुनसे युद्ध किया, वह उन्होंने बहुत दुष्कर कम किया ॥ ५५-५६ ॥ 

अविश्वम च शिक्षां च लाघवं दूरपातिताम । 

पाथस्य समरे दषा द्रोणस्या मूच विस्मयः ॥ ५७॥ 


द्धम अजनके उत्साह, तीण, शीघ्र ओर दूर बाण चलानेकी कुशरताको देखकर द्रोणाचार्य 
आशवयैमे पड गये ॥ ५७॥ 


अथ गाण्डीवसुद्यस्य दिव्यं धनुरमर्षणः। 

विचकषे रणे पाथो बाहृभ्यां भरतषभ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद्‌ अत्यन्त क्रोधी अजने, हे भरत्ष्ठ जनमेजय ! अपने दिव्य गाण्डीव धलुषको 
उठाया, और उसे अपने हाथोंसे युद्धसे खींचा ॥ ५८ ॥ 


अध्याय ५२ | विरापवं । २९१ 


पा नी निगल भला जल लत जा = म द कानि नः फेकओम कल किले सोपि निज होम्‌, प्ति कितने) ४) चिधक) 


तस्थ बाणमयं वधं रा भानामिवायतम्‌ । 

न च बाणान्तरे वायुरस्य शक्नोति सपितुम्‌ ॥ ५९॥ 
अजुनने इस प्रकार बाण बषाये जैसे वृक्षोंपर टिड्डियां गिरती हैं। अज नके बाणोंके बीच जानेकी 
वायुकी भी शक्ति न हुईं ॥ ५९॥ हु 

अनिश सदधानस्य शरानुत्सजतस्तदा। 

ददशो नान्तरं किञित्पाथस्याददतोऽपि च ॥ ६०॥ 
अजुनके बाणोंकों बार बार लेनेकी, उन्हें वार बार धनुष पर संधान करनेकी ओर उन्हें बार 
बार छोडनेकी क्रियाम को$ भी अन्तर नहीं दिखाई दिया॥ ९० ॥ 

तथा सीघ्राखयुद्धे तु वतेमाने सुदारुणे । 

शीधाच्छीघतर पाथे। इारानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६१॥ 
इस प्रकार बहुत शीघ्रतासे वह भयंकर युद्ध चल रहा था कि अजुनने ओर अधिक शीघ्रतासे 
और बाण छोडे ॥ ६१ ॥ 

ततः शतसहस्राणि दाराणां नतपवेणाम्‌ । 

युगपत्प्रापत॑स्तत्र द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६२॥ 
उसी समय अर्जने सैको सहस्रो बाण एक ही दम द्रोणाचायेके रथपर आकर गिरे ॥६२॥ 

अवकी्॑माणे द्रोणे तु ररेगोण्डीवधन्वना । 

हाहाकारो महानासीत्सेन्यानां भरतषभ ॥ ६३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! जिस समय गाण्डीवधनुधारी अजुनके बाणंपि द्रोणाचार्य व्याल हो गए, त 
कौरबोंकी सेनाम महान्‌ हाहाकार हीने रुणा ॥ ६३ ॥ 

पाण्डवस्य तु शीघ्रां मघवान्समप्ूज यत्‌ । 

गन्धर्वाप्सरस््चैव ये च तत्र समागताः ॥ ६४ ॥ 
अख छोडनेमें अज्नैनकी इस शीघ्रताको देखकर अप्सरा, गन्धं ओर इन्द्र तथा जो भी वहां 
आए थे, वे सब उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६४ ॥ 

ततो बृन्देन महता रथानाँ रथयूथपः । 

आचार्थपुत्रः सहसा पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ६५॥ 
उसी समय रथसमूहोंके स्वामी आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने बहुत भारों रथके समूहसे बहां 
आकर अर्युनको रोक दिया ॥ ९७ ॥ 

अश्वत्थामा तु तत्कमं हृदयेन महात्मनः । 

पूजयामास पार्थस्य कोपं चास्याकरोद्‌ थृशम्‌ ॥ ९६ ॥ 
अश्त्थामानि भी अपने हृदयसे महात्मा अर्जुने बा्णोकी प्रशंसा को, पर उन्हें अजुन पर 
बहुत क्रोध हो आया ॥ ६९ ॥ 





२२९ भद्दाभारत । [ गोप्रहणप 


स मन्युवदामापन्नः पाथ॑ भ्यद्रवद्रणे । 
फिरञ्दारसहस्याणि पज्जन्य इव शरुषटमान्‌ ॥ ३७ ॥ 
बरे अश्वत्थामा महाक्रोध करके अजुनक्की ओर दोंडे और थे इस प्रकार बाण वपोने लगे जैसे 
मेष जल बरसाता है॥ ६७ ॥ 
आवृत्य तु महाब्राहुयेतो द्रोणिस्ततो हयान । 
अन्तर प्रददो पाथ। द्रोणस्य २७०४ रह दृथ 
उसी समय महाबाहु अजुनने धूमकर 
अश्वत्थामाकी ओर चलाया ॥ ६८ ॥ 
स तु लब्ध्वान्तरं तृणमपायाजवनैहेयैः । 
चिन्नवमेध्वजः शरा निकृत्तः परमेषुभिः ॥ ६९ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि जिपश्चाशोडध्यायः ॥ ५३॥ १७४३७ ॥ 
तब द्रोणाचाय अवसर पाकर तेज घोडों द्वारा युद्धसे हट गये, परन्तु उनकी ध्वजा ओर 
कवच कट गये थे, तथा शरीरमें भी बहुत घाव छग गए थे ॥ ६९॥ 
॥ महाभारतके विरारपर्वमे तिरेपनवां अध्याय समाप्त ॥ ५३॥ १४२७॥ 





॥ ६८ ॥ 











4 १ 
पहम्पायन उताच 

तं पाथेः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ । 

रारजाटेन महता वषेमाणमिवाम्बुदम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! अजुनने भी उनसे युद्ध करना ठान लिया । अजुनने 
अपनी बाण वासे उद्धत हए अश्वत्थामाको इस प्रकार रोका जैसे वर्षते हुए मेघको वायु 
रोक लेती है॥ १॥ 

तयोर्देवासुरसमः संनिपातो महानभूत्‌ । 

किरतोः दारजालानि वच्रवासवयोरिव ॥ २॥ 
इन दोनोंका देवता और राक्षसोंके समान महान्‌ युद्ध हुआ । इस युद्धमें ऐसे बाण चंढे, 
जैसे इन्द्र और वृत्रासुरके युद्धमें चले थे ॥| २॥ 

न स्म सुयेस्तदा भाति न च वाति समीरणः । 

ररगाढे कृते व्योध्चि छायाभूते समन्ततः ॥ ३॥ 
उस समय न से प्रकाशित हुआ और न वायु ही चल सकी, सब आकाश बाणोंसे पूरित हो 
मया ओर सवत्र छाया जैसी फैल गई ॥ ३॥ 


प्षव्याय १४ ] विराटपर्व । २२ 


भनोत == उमा नौ वामेण कमी तोते १ = ष्कः भष [ ह १) 0 अभकम इ 
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मदां श्चरचसारब्दो योधयोरैन्यमानथो 
दद्यनाभिव वेणृनामासीत्परपुर॑जय ॥ ४॥ 
है शत्रुओंके नगरोंको जीतनेवाले जनभेजय ! युद्ध करते हुए उन दोनोंके बाणोंके परस्पर 
भिडनेसे ऐसा चट चट शब्द होने लगा जैसे जलते हुए बॉसोंका होता है ॥ ४ ॥ 
हयानस्याजनः सवोन्करनवानस्पजीवितान्‌ । 
स राजन्न प्रजानाति दिशां कांचन मोदिनः ॥ ५ ॥ 
अजुनने अपने बाणोंगे अश्वत्थामाके धोडोंको नष्ट सा कर दिया, और मोहित हुए उनको 
कोई दिशा तक न दीखती थी ॥ ५ ॥ 


ततो द्रौणिमहावी्ः पार्थस्य विचरिष्यतः । 

विवरं सुक्ष्ममालोकय ज्यां चिच्छेद श्चुरेण ह । 

तदस्याप्ूजयन्देवाः कमं दृष्टवानिमानुषम्‌ ॥ द ॥ 
तब महापराक्रमी अश्वत्थामाने अजुनके घूमते समय थोडासा प्रभाद पाकर अपने बाणोंसे 
उनकी धनुपका रोदा काट दिया। अश्वत्थामाके इस अमालुष कमेंको देखकर सब देवता 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६॥ 

ततो द्रौणिर्धनुष्यष्टौ व्यपक्रम्य नरषेभम्‌ । 

पुनरभ्याहनत्पाभ हृदये कङ्कपत्रिभिः ॥ ७॥ 
उस समय अश्वत्थामाने अपने धनुषको खींचकर नरस्रेष्ठ अजुनके हृदयमें आठ बाण मारे ॥७॥ 

ततः पार्थो महाबाहः प्रहस्य स्वनवत्तदा । 

योजयामास नवया मौव्या गाण्डीवमोजसा ॥ ८ ॥ 
तब महाबाहू अनने खिल खिलाकर हंसकर अपने गाण्डीव धनुषपर कंडाकेके साथ शीघ्र 
दूसरा रोदा चढाया ॥ ८ ॥ 

तततोऽर्ध॑चन्द्रमाघृत्य तेन पाथः समागमत्‌ । 

वारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुन अर्धचन्द्राकृति मोड खाकर अखत्थामासे एसे भिड गए, जसे मतवासा हाथी 
मतवाले हाथीसे मिडता है ॥ ९॥ 

ततः प्रवृते युद्ध शथिव्यामेकवीरयोः । 

रणमध्ये दयोरेव सुमह्लोमहषणम्‌ ॥ १० ॥ 
इन दोनों जगतविख्यात महावीरोंका रणभूमिमें ऐसा घोर युद्ध हुआ, कि उसको देखनेसे 
वीरोंके भी रोंवे खड़े होने लगे ॥ १० ॥ 








२२४ महाभारते । [ गोभ्रहणपै 

तौ वीरौ कुरवः सर्वै ददद्याषिंस्मयान्विताः । 

युध्यमानौ महात्मानौ यूथपाविव सङ्गतौ ॥ ११॥ 
हाथियोंके समान युद्ध करते हुए इन दोनों महात्मा्ओंको देखकर कौरव आशये करने 
रुगे ॥ ११॥ 

तौ समाजघ्रतुर्वीरावन्योन्यं पुरुषषे भौ । 

शरैराशीविषाकारैज्वलद्ठिरिव पन्नगैः ॥ १२॥ 
ये दोनों बीर परस्पर जलती हुईं अग्नि और विषैले सपके समान एक दूसरेकी ओर बाण 
चलाने रुगे ॥ १२॥ 

अक्षययाधिषुधी दिव्यौ पाण्डवस्य महात्मनः । 

तेन पार्थो रणे रारस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ १३॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अजैनके दोनों तूणीर अक्षय थे, अथात्‌ उनके माण कमी नहीं घटते थे, 
इसीकारण वीर अज़ुन रणमें पततके समान अचल खडे रहे ॥ १३॥ 

अश्वत्थाञ्नः पुनर्बाणाः क्षिपरमभ्यस्यतो रणे ¦ 

जग्मु; परिक्षयं शीघ्रमथृत्तेनाधिकोऽलनः ॥ १४॥ 
और युद्धमें शीघ्र चलानेके कारण अश्वत्थामाके सब बाण समाप्त होगये, इसी कारण अजुन 
युद्धमें उनसे आधिक ही रहे ॥ १४॥ 

ततः कर्णो महच्चापं विकरष्याभ्यधिक रुषा । 

अवाक्षिपत्ततः राब्दो हाहाकारो महानभूत्‌ ॥ १५ ॥ 
उसी समय कथित कणं 'उस महान्‌ धयुषको जोरसे खींचकर अनक आगे युद्ध करनेको 
आये । तब कोरर्वोकी सेनाम हाहाकपरका शब्द्‌ होने रगा ॥ १५ ॥ 

तत्न चक्षदधे पार्थो यत्र विस्फा्यैते धनुः । 

ददो तच्र राधेयं तस्य कोपोऽत्यवीचधत्‌ ॥ १६ ॥ 
जब अयने उस दिन्ञाकी तरफ देखा फि जिसतरफसे धनुषकी टंकार आ रही थी तो वहां 
अजने कणैको देखा । कर्णको देखकर अर्ज॑नका रोध बहुत बढ गया ॥ १६ ॥ 

स रोषवरामापन्नः कणंमेव जिघांसया । 

अवैक्षत विवृत्ताभ्यां नेच्राभ्यां कुरुपुङ्गवः ॥ १७॥ 
करोधके वशम होकर कणेको मारनेकी इच्छासे कुरुओ्रेष्ठ अजुनने फटी हुईं आंखोंसे देखा ॥१७॥ 

तथा तु विझुखे पार्थ द्रोणपृत्रस्थ सायकान । 

 त्वरिताः पुरुषा राजन्लुपाजज्हुः सहखशः ॥ १८ ॥ 

जब अजुन युद्धसे विमुख हुए अथोत्‌ अश्वत्थामाको छोड कर्णसे युद्ध करने चले, तब, हे 
राजन्‌ ! अनेक पुरुष अश्वत्थामा शिए फिरसे हजारों बाण ठे आए ॥ १८ ॥ 


क्षष्याय ५४ ] विराटपर्व । २२५ 


उत्सज्य च महाबाहुद्रोंणपुत्न धनंजयः । 
अभिदुद्राव सहसा कर्णमेव सपत्नजित्‌ ॥ १९॥ 
शतरुनाश्क महाबाहु अजन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको छोड कणैकी ओर वेगसे दौडे ॥ १९॥ 
तमभिद्रत्य कौन्तेयः कोधसंरक्तलोचनः । 
कामयन्द्रैरथे युद्धमिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वणि चतुःपश्चारोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ १४५७ ॥ 
उस समय क्रोधके मारे अजुनके नेत्र छाल हो गये थे। तब अजुनने कर्णसे हररथ युद्ध करनेकी 
इच्छासे उनके पास जाकर यह वचन कहा ॥ २० ॥ 
॥ महाभारतके विरारपर्वमे चोवनवां अध्याय समाप्त ॥ ५६ ॥ १४५७॥ 











५५4 : 
अजुन उवाच 

कणं यत्ते सभामध्ये बहन वाचा विकत्थितम्‌ । 

न मे युधि समोऽस्तीति तदिदं प्रत्युपाध्थितम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोले- है कर्ण ! तुमने जो सभामें अपनी बढ़ बढ कर प्रशंसा की थी कि युद्धमें मेरे 
समान कोई नहीं है, लो वह दिन आज आ गया है॥ १॥ 

अवोचः परुषा वाचो धमंसुत्सज्य केवलम । 

इद तु दुष्करं मन्ये यदिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ २॥ 
तुमने धर्मका त्याग करके कठोर वचन कहे थे। अब जो कमें तुम करना चाहते हो, वह 
तुम्हारे लिए बहुत दुष्कर है ऐसा में मानता हूँ ॥ २॥ 

यत््वया कथितं पचे मामनासाद्य किंचन । 

तदद्य कुरु राधेय कुरुमध्ये मया सहं ॥ ३॥ 
हे राधापुत्र ! तुमने हे मुशे मुकाबला न करके जो कु कहा था, वह कमे आज 
कोरि बीच मेरे साथ करके दिखाओ ॥ ३ ॥ 

यत्सभायां स्म पाश्ाठीं छ्िदयमानां दुरात्मभिः । 

ृष्टवानाि तस्याद्य फलमाप्नुहि केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 
सभाम दृष्ट लोगेन द्रौपदीको जो दुःख दिया था ओर तुम देखते रदे, आज उसका फल 


तुमको प्रप्र होगा ॥ ४ ॥ 
२९. ( महा. मा. विदाद. ) 


२२६ महाभारते । [ गोग्रहणप६ 
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धर्मपारदानिबद्धेन यन्मया मर्षितं पुरा । 
तस्य राधेय कोपस्य विजयं पद्य मे सधे ॥ ५ ॥ 
मैने जो धर्मके वशमें होकर पहले तुम्हें क्षमा कर दिया था, उस क्रोधका फल तुम युद्धमें 
देखो। आज युद्धमें प्रगट करूंगा ॥ ५ ॥ 
एहि क्ण मया सां प्रतिपद्यस्व सङ्गरम्‌ । 
मरेक्षकाः कुरवः सर्वे भवन्तु सहसैनिकाः ॥ ६ ॥ 
हे करण ! आओ, आज तुम मेरे साथ युद्ध करों और सब सैनिकोंके साथ ये सब कोरब 


लोग हमारे युद्धके दशेक बनें ॥ ६ ॥ 


कणं उवाच 
व्रवीषि वाचा यत्पा्थं कमेणा तत्समाचर । 
अतिरोते हि वे चाच कर्मेति प्रथित सुवि ॥ ७॥ 
कण बोले- है कुन्तीपुत्र तुम जो छ वचनसे कहते हौ उसे क्से दिखाओ । संसारम यह 
प्रसिद्ध ह कि कमे हमेशा वाणीस बहकर होता है ॥ ७॥ 
यक्त्या मर्षितं पूवे तदराक्तेन मर्षितम्‌ । 
इति गृह्णामि तत्पाथं तव द्रा पराक्रमम्‌ ॥ ८॥ 
तुमने जो पहले क्षमाकी थी, वह भी असमथ होकर ही की थी। आज में तुम्हारे पराक्रमको 
देखकर तुम्हारी बातकी स्वीकार कर छेगा ॥ ८ ॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यदि ते मषित पुरा । 
तथैव बद्धमात्मानमबद्धमिव मन्यसे ॥ ९॥ 
तुमने जैसे पहले धर्मके बन्धनसे बंधे हुए होनेके कारण सब कुछ सह्दा था, वैसेदी अब भी 
वधे हुए ही तो भी तुम अपनेको मुक्त हुआ मानते हो ॥ ९ ॥ 
यदि तावद्रने वासो यथोक्तश्चरितस्त्वया । 
तत्तवं धर्माथविल्छिष्टः समयं मेत्तामिच्छाशि ॥ १०॥ 
यदि तुमने अपनी प्रतिङ्ञाके अनुसार वनवास धारण किया है तो तुम निश्वयसे धमं ओर 
अथेके जाननेवाले हो; तथा उसी क्ेशकों स्मरण करके मुझसे युद्ध करना चाहते हो ॥१०॥ 
यदि शक्रः स्वयं पाथं युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याद्विक्रमिष्यतः ॥ ११॥ 
हे अजुन ! यदि साक्षात॒ इन्द्र भी तुम्हारी ओर होकर मुझसे युद्ध करे तो भी पराक्रम 
करनेवाले मुझे को व्यथा नहीं होगी ॥ ११ ॥ 


क्भ्याय ५५ ] विराटपवे । २९७ 
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अयं कौन्तेय फामस्ते नचिरात्ससुषास्थितः | 

योत्स्यसे त्वं मया साधेमदय द्रक्ष्यसि मे बलम्‌ ॥१२॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! मुझसे रूडनेकी तुम्हारी इच्छा बहुतही जल्दी आकर उपाध्थित हो गई है। 
आज तुम मेरे साथ लडोंगे ओर मेरा बढ देखोंगे ॥ १५॥ 


भ्न उवाच 
इदानीमेव तावत्वमपयातो रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥ १३॥ 
अजुन बोले- दे राधापुत्र ! तुम अभी मेरे आगेसे युद्ध छोडकर भाग गये थे, इसीसे अभी 
तक जीते बचे हो । तुम्हारे भाईकों तो मेंने युद्धम मार डाला ॥ १३ ॥ 
श्रातरं घातयित्वा च त्यक्त्वा रणशिस्थ्व कः । 
त्वदन्यः पुरुष: सत्सु ब्रूयादिवं व्यवस्थित: ॥ १४॥ 
जगतूर्मे अपने निमित्त भाईका नाश कराकर और युद्धभ्रामिको छोडकर, तुम्हारे सिव्रा और 
कोन इस प्रकार सजनम खडा होकर कह सकता है १ ॥ १४॥ 


वैषम्पायन उवाच 
हति कणौ च्रवन्नेव वी मत्सुरपराजितः । 
अभ्ययाद्विसजन्बाणान्कायावरण भेदिनः ॥ १५॥ 
वशम्पायन बोरे हे राजन्‌ जनमेजय ! अपराजित अयैनने कणसे एेसा कहकर अपने 
धूनुषपर शरीर ओर कवचको भेदनेवाठे बाण चढाकर कणके शरीरम मारने आरम्भ 
किये ॥ १५॥ 
प्रतिजग्राह तान्कर्णः शरानभिशिखोपमान्‌ | 
दारवर्षण महता वषेमाण इवाम्बुदः ॥ १६॥ 
महारथी कर्ण भी अभिकी ज्वालाओंके समान जलते हुए बाणोंकों ग्रहण करने लगे, ओर 
अर्जुनके ऊपर इस प्रकार बाण बरसाने लगे जैसे महामेध जरू बरसाता है॥ १६॥ 
उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सर्वशः । 
अविध्यदःश्वान्बाहोश्व हस्तावापं एथक्श्थक्‌ ॥ १७॥ 
करके थोररूपवाले बाणोंके जाल सब ओर छा गये। कर्णने अंग अलग रूपते अजुनके 


घोडों, बाहुओं और द्वाथंके कबचोंको बांध डाला ॥ १७॥ 
7९ 


२९८ प्रहाभारते । [ गोग्रहणपवं 
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सोऽमरृष्यमाणः कणेस्य निषद्स्याम्बनम्‌ । 
चिच्छेद निशिताग्रेण ₹रारेण नतपवेणा ॥ १८ ॥ 
तब अर्जुने क्रोधे भरकर कणेके तू्णीरकी डोरीको तीक्ष्ण बाणसे काट दिया ॥ १८॥ 


उपासङ्गादुपादाय कणो बाणानथापरान्‌ । 

विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य सुशिररीयेत ॥ १९॥ 
तब केने तूणीरे दूसरे बार्णेको निकालकर अयनके हाथमे मारा । उन बार्णोके रगनेसे 
अर्जुनकी मुद्ठी शिथिल हो गई ॥ १९॥ 

ततः पार्थो महाबाहुः कणेस्य धनुरच्छिनत्‌ । 

स शक्ति प्राहिणोत्तस्मै तां पाथो व्यधमच्छरैः ॥२०॥ 
अनन्तर महाबाहु अ्ैनने कणैके धनुषको काट दिया । तब कण॑ने अजनको मारनेके रिए 
शक्ति चलाई | अजुनने उसको भी बाणोंसे काट डाला ॥ २० ॥ 


ततो5भिपेतुबेहवो राधेयस्थ पदालुगाः । 

तांश्च गाण्डीवनिकतैः प्रादिणोद्यमसादनम्‌ ॥ २१॥ 
तब कर्णके बहुतसे साथी अजुनपर टूट पंडे, उन सबको अजुनने गाण्डीवसे बाण वरसाकर 
यमके ध्र भेज दिया ॥ २१॥ 


ततो5स्पाश्वाञ्दरैस्ती ध्णैबी मत्सु मोरसाधनेः । 

आकणेमुक्तैरभ्यघ्रस्ते हताः प्रापतन्भुवि ॥ २२॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने तीक्षा और च्छ बार्णोो कान तक खींचऋर छोडा और उनसे 
कृणके घोडे मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २२॥ 


अथापरेण बाणेन ञ्वरितिन महासुजः । 

विव्याध कण कौन्तेयस्तीश्णेनोरसि वीयेवान्‌ ॥ २३॥ 
बीयेवान्‌ महाबाहु कुन्तीपुत्रने एक दूसरा जलता हुआ तीषष्ण बाण करणकी छाती 
मारा ॥ २३॥ 

तस्य भित्वा तनुत्राणं कायमभ्यपतच्छरः। 

ततः स तमसाविष्टो न स्म फिचित्प्रजज्ञिवान्‌ ॥२४॥ 
वह बाण कैणेके ककचकी काटकर उनके हृदयम जा रगा । उसके रगनेसे कर्णको एेसी 
मूच्छो हो आई कि उन्हें कुछ भी ज्ञान न रहा ॥ २४॥ 


अध्याय ५५ ] विराट पव । ४९९ 
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स गादवेदनो हित्वा रणं प्रायादुदड्शुखः । 
ततोऽजेन उपाकोरादुत्तरश्च महारथः ॥ २५॥ 
। इत श्रीमहाभस्ति विसटपवेणि पचप्रञ्चाशो ऽध्यायः ॥ ५५॥ १४८२॥ 
वह ( कण ) रणस्थल छोडकर वेदना हर होनेसे उत्तर दिन्चाको ओर चके गये, त्र 
तब अर्जुन और महारथी उत्तर गजने लगे ॥ २५॥ 
॥ महाम.र्तके विराटपर्वमें पचपनवाँ अध्याय समाप्त ॥ ५५॥ १४८२ ॥ 


८2 : 


वैशम्पायन उवाच 

ततो वैकतेन जित्वा पार्थो वैराटिमत्रवीत्‌ । 

एतन्मा प्रापयानीकं यन्न तालो हिरण्मयः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोे- हे राजन्‌ जनमेजय ! जप्र अनने षिकतेनपुप्र कणेको जीत लिया, तब वे 
उत्तरसे बोले- हे उत्तर ! तुम मेरे रथकी उस सेनाके आगे ले चलो जिस्म सोनेका ताड 
दीखता है ॥ १॥ 

अन्न शान्तनवो भीष्मो रथेऽस्माकं पितामहः । 

काह्कमाणो मया युद्धं तिष्ठत्यमरदशनः । 

आदास्याम्यदहमेतस्य धनुञ्यांमपि चाहवे ॥ २॥ 
वहाँ हमारे पितामह सृत्युंजयी शन्तनुपृत्र भीष्म मेरे साथ युद्ध करनेकी इच्छा करते हुए 
रथम पठे हुए हैं। में युद्धमें उनके धनुष ओर डोरीको काट दुंगा ॥ २॥ 

अस्यन्तं दिव्यम मां चिच्रमद्य निशासय | 


रातहदाभिवाया्न्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥ ३॥ 
सुवणेपृरषठं गाण्डीवं द्रक्ष्यन्ति कुरवो मम । 

दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण स्विदस्यति । 

हति मां सङ्ताः सर्वे तकंयिष्यन्ति शात्रव ॥ ४॥ 


आज में दिव्य अशोका प्रयोग केसा करता हँ, उस चमत्कारको देखो । अन्तरिक्षे मेधसे 
निकलनेवाटी बिजली समान सोनकौ पीठबारे भेर गाण्डविपर सब फोरर्ोकी नजर पड़ेगी । 
वहां इकट्ठे हुए सभी शत्रु मेरे बारेमें सोचेंगे, कि यह दायं हाथसे, या भार्ये हाथमे अथवा 
किस हाथसे बाण मारता है ॥ ३-४ ॥ 





२३२ मद्दाभारते । [ गोप्रहणपर् 
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दुःशासनस्तु भछेन विध्वा वेरायिमुत्तरम्‌। 

द्वितीयेनाजुन वीरः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे ॥ २०॥। 
दुःशासनने विराट पुत्र उत्तरके शरीरमें एक बाण मारा और दूसरा बाण अजैनके दोनों 
स्तनोंके बीचके भागमें मारा ॥ २० ॥ 

तस्य जिष्णुरुपाबृत्य एथुधारेण काम 





कम्‌ । 

चकर्त गार्धपन्रेण जातरूपपरिष्कृतम्‌ । ॥ २१॥ 
तब अजुनने भी मुडकर तीव्रतासे चौडी धारवारे गीधके पंखसे युक्त बाणसे दुःशासनका 
सोनेसे भूषित धनुष काट दिया ॥ २१॥ 

अयेन पञ्चभिः पश्चात्प्रत्यविध्यत्स्तनान्तर ! 

सोऽपयातो रणं हित्वा पाथवाणप्रपीडितः ॥ २२॥ 
किरि पांच बाण दुःशासनके स्तनोफे बीचके भागमे मारे । तव दुःशासन अजने बार्णीसे 
पीडित हो युद्ध छोडकर भाग गया ॥ २२॥ 

तं विकणे: ररैस्तीशष्णेगोधपन्रैरजिद्यभैः । 

विव्याध परवीरघ्रमजेनं धतराष्टजः ॥ २३॥ 
तब धृतराष्ट्रपृत्र विकणने सीधे जानेवाले, गीधके पंखोंसे युक्त तीक्ष्ण बाणोंसे शत्रुनाशी 
अजुनको बींधा ॥ २३ ॥ 


ततस्तमपि कौन्तेयः रारेणानतपवेणा । 

ललटेऽभ्यहनत्तणे स विद्धः प्रापतद्रथात्‌ ॥ २८ ॥ 
तब कुन्तीपुत्र अज्जैनने भी अपना एकषाण पिकणेके ललाटपर मारा । विकणे उस बाणके 
रुगते ही पायल होकर रथसे पर गिर पडा ॥ २४॥ 


ततः पाथेमभिद्रत्य दुःसहः सविविरातिः । 

अवाकिरच्छरस्तीक्षणैः परीप्सन्‌ भ्रातरं रणे ॥ २५॥ 
उसी समय दुःसह ओर विंशति अर्ज॑नकी ओर दौडे । युद्धम अपने भाईका बदला लेनेकी 
इच्छासे वे दोनों अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण बरसाने लगे ॥ २५ ॥ 


तावुभौ गाभेपन्नाभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्ध्वा युगपदव्यग्रस्तयोवांहानसूदयत्‌ ॥ २६॥ 
उसी समय निर्भीक अजुनने एक ही बारमे दो तीक्षण और पंखवाले बाणोंसे दोनोंको 
ब्याकुल कर दियां और उनके घोडोंको मार डाला ॥ २६॥ 
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तौ इताश्वौ विविद्धांगौ ध्रतरा्टात्मजाबुभौ । 

अभिपत्य रथैरन्यैरपनीतौ पदानुगैः ॥ २७॥ 
जब उन दोनों ध्रतरा्पुत्रोके थोडे मार डले गणए ओर उनके शरीर विद्ध हो गए, तब 
उनके सेवक उर दूसरे रथों पर चढाकर भगा ठे गए ॥ २७॥ 

सर्वां दिशश्वाभ्यपतद्दी मत्सुरपराजितः । 

किरीटमाली कौन्तेयो लब्धलक्षों महाबलः ॥ २८ ॥ 

॥ इति श्रीमह/भारते विराटप्वाणि षट्पंचाशो5ध्यायः ॥ ५६ ॥ १५१० ॥ 

फिर वह मुकुट और माला धारण करनेवाले, महाबलशाली, अपराजित, लक्ष्य न चूकनेबाले 
ुन्तीका पुत्र अजुन चारों ओर भे कौरवसेना प्र टूट पड़े ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वेम छप्पनवां अध्याय समाप्त ॥ ५६॥ १५१० ॥ 


[0 
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वैशम्पायन उताच 

अथ संगम्य सर्वे ते कौरवाणां महारथाः । 

अजन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १॥ 
्म्पायन बो हे भारत जनमेजय ! तदनन्तर ुरुतेनाके सम महारथी इक होकर 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ 

स सायकमयेजीकिः सवेतस्तान्महारथान्‌ । 

पराच्छादयदमेयात्मा नीहार इव पवेतान्‌ ॥ २॥ 
तब अपरिमित आत्मशक्तिवाले अर्जुनने अपने बाणोंकें जालसे सब बीरोंको इस प्रकार ईस 
ढक दिया जैसे कुहरेंसे पवेत ढक जाते हैं ॥ २॥ 

नदद्धिश्व महानागैहेषमाणैश्व वाजिभिः । 

भेरीशइखनिनादैश्व स शब्दस्तुमुलो5मवत्‌ ॥ ३॥ 
सिंघाडते हुए हाथियों, दिनहिनांते हुए घोड़ों तथा बजते हुए ,भेरी और शंखोंके कारण 


वहां महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २॥ 
३० (८ मा. भा. विराट. ) 


२३४ प्हाभारते | ( गोग्रहणपव॑ 








नराश्वकायान्निभिदय लोहानि कवचानि च | 

पाथैस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्रशः ॥ ४ ॥ 
अजुनके हजारों बाणोके जाल मलुप्य और घोडोंके शर्गरोंकों काट काट कर तथा रोदे 
कवचोंको काटकाट कर गिराने लगे ॥ ४ ॥ 

त्वरमाणः हारानस्यन्पाण्डवः स बभौ रण । 

मध्यन्दिनिगतोऽचिष्माञ्रारदीव दिवाकरः ॥ ५॥ 
उस समय तीक्ष्ण बाण चलाते हुए अजुनकी ऐसी शोभा बढ़ी जेंसे शरदूऋतुमें दोपहरके 
ूर्यकी बढती टै ॥ ५॥ 

उपश्रवन्त वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा ¦ 

सादिनश्चाश्वपृष्ेभ्यो भूमौ चापि पदातयः ॥ 5 ॥ 
अरजुनके बाणोंसे व्याकुल होकर रथी रथ परसे गिर गए, घुडसवार घोडोंकी पीठ परसे 
नीचे आ पडे ओर पेदल खड़े खड़े ही जर्मीन पर गिर पडे ॥ ६ ॥ 

रारैः संताडथमानानां कवचानां महात्मनाम्‌ । 

ताभ्रराजतलोहानां प्रादुरासीन्महास्वनः ॥ ७॥ 
उस युद्धम अजने बाणों वारा कटते हुवे वीरोंके चांदी, सोने, तथा लोहेके कत्रचोंके घोर 
शब्द होने रगे ॥ ७ ॥ 

छन्नमायोधनं सर्वै रारीरेगतचेनसाम्‌ । 

गजान्वसादिभिस्तच्र शितवबाणात्तजीवितैः ॥ ८ ॥ 
समस्त युद्धभूमि, मरे हृए हाथी ओर घुडसवार और तीक्ष्णबाणोंके कारण मरे हुए पुरुषोसे 
भर गई ॥ ८॥ 

रथोपस्थाभिपतितैरास्तृता मानवैमेही । 

प्रनत्यदिव सङ्ग्रामे चापहस्तो धनंजयः ॥ ९॥ 
रथों पर जो पुरुष बैठे थे उनके मरकर गिरनेसे प्रथ्वी भर गई । उस समय धलुधारी 
अजन संग्राममे मानों नाच रहे थे ॥ ९॥ 

श्रत्वा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूजितभिवा्चानेः । 

त्रस्तानि सवं भूतानि व्यगच्छन्त महाहवात्‌ ॥ १०॥ 
साक्षात्‌ बजके समान अजुनके गाण्डीव धनुषका शब्द सुनकर सम प्राणी व्याकुल हो गए 
ओर सब सेना युद्धस्थलसे इधर उधर भागने रगी ॥ १०॥ 
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कुण्डलाष्णीषधारीणि जातरूपस्रजानि च | 
पतितानि स्म इदयन्ते शिरांसि रणमूधीनि ॥ ११॥ 
द्ध मुमि बण्डल, पगडी ओर सुवणमाला धारी सिर पडे हए दिखा देते थे ॥ ११॥ 


विरिखोन्मथितैगौत्रैबाहुभिश्च सकार्सुकैः । 

सदस्ताभरणैखान्यैः प्रच्छन्ना भाति मेदिनी ॥ १२॥ 
बाणास कटे हुए अर्गा, धनुषोसे युक्त हाथां तथा अन्य आभूषणेसि सजे इए हासि बह 
भूमि पटी हुईं दिखाई देती थी ॥ १२॥ 


शिरसां पात्यमानानाभन्तरा निरितैः शरैः | 

अद्मवृष्टिरिवाकाशाद भवद्ध रतषे'म ॥ १३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! ती्ष्णवार्णोके कारण क्षण क्षणम कटकर गिरनेवाले सिर ऐसे प्रतीत हो रहे थे 
कि मानों ओलोंकी बरसात हो रही हो ॥ १३॥ 


दशोथित्वा तथात्मान रौद्र रुद्रपराक्रमः । 

अवरुद्धअरन्पार्थों दश वषाणि त्रीणि च । 

ऋषधाभ़िमुत्सजद्धारं धातराष्ट्रेषु पाण्डवः ॥ १४॥ 
महापराक्रमी अर्जुनने जो बारह वर्षतक वनमें रहकर क्रोधको रोका था, वही क्रोध इस युद्धमें 
कोरवोंपर प्रकट किया ॥ १४ ॥ 


तस्य तदहतः सैन्यं दृष्ट्वा चैव पराक्रमम्‌ । 

सर्व शान्तिपरा योधा धातैराष्स्य पयतः ॥ १५॥ 
इस प्रकार अपनी सेनाको जलते हुए और अजुनके पराक्रमको देखकर सब योद्धा दुर्योधनके 
देखते देखते शान्त हौ गये ॥ १५॥ 


विच्रासयित्वा तत्सैन्यं द्रावयित्वा महारथान्‌ । 

अञ्जनो जयतां भ्रष्ठ; पथैवतेत भारत ॥ शद ॥ 
हे भारत जनमेजय ! उस सेनाको भयभीत कर ओर महारथियाको भगाकर महापराक्रमी 
अर्जुन वापिस लौटे ॥ १६॥ 

प्रावतेयन्नदी घोरां शोणितौघतराड्िणीम । 

अस्थिशैवलसंबाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
अर्ज॑नने उस समय रुथिरकी महानदी बहा दी । उसमें हड्डी तिवारके स्थानम थी । यह 
नदी इस प्रकारसे बही, जैसे यमके द्वारा बहाई जाकर प्रलयकाल बहती है ॥ १७ ॥ 

> 
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शरचापपष्ठवां घोरां मांसशोणितकदंमाम । 

महारथमहाद्रीपां शङ्कदुन्दुभिनिस्वनाम्‌ । 

चकार महर्ती पार्थो नदीसुत्तररोणिताम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसमें बाण धनुष जलजन्तु हो गये; उसमें मांस ओर खूनकी कीचड थी । बड़े बडे रथ हीपके 
समान दाखने रुगे, अनेक नगाड़े बड़े घोर शब्द करते हुए बजने लगे। उस खूनकी नदीको 
अजुनने बहा दिया ॥ १८ ॥ 

आददानस्थ हि दारान्संधाय च विमुश्वतः । 

विकषेतञ्च गाण्डीव न किंचिद्द॒हयते5न्तरम्‌ ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि सप्तपश्चाशोउध्यायः॥ ५७ ॥ १०२९ ॥ 


उस समय कोई नहीं जान सका कि अर्जुन कब बाण चढांते हैं, कब निकालते हैं, और कब 
छोड देते हैं ॥ १९॥ 


५ महाभारतक विराटपर्वम ससावलवां अध्याय समाप्त ॥ ५७ ॥ १५२९ ॥ 
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तैवाम्पायन उवाच 


अथ दुर्योधनः कणो दुःरासनविर्विाती । 

द्रोणश्च सह पुत्रेण क्रपश्चातिरथो रणे ॥ १॥ 

पुनरीयुः सुसंरब्धा घनञ्जयजिधां सया । 

विस्फारयन्तश्चापानि बलवन्ति दृढानि च ॥ २॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! ( जब अर्जुने अपने पराक्रमसे सरव सेनाको जीत 
लिया ) तब राजा दु्योधनको आगेकर कै, दुःशासन, विविंशति, महारथी कृपाचार्य, 
्रोणाचायं ओर अश्वत्थामा मिलकर अर्जुनको मारने आये । ये सब रोग अपने अपने दृढ 
धनुषोपर टंकार देने लगे ॥ १-२॥ 

तान्पकीणे पताकेन रथेनादित्यवर्चसा । 

प्रत्युद्ययौ महाराज समसतान्वानरध्वजः ॥ ३॥ 


तब, हैं महाराज! बानरकी ्वजावाले ऊंची पताकाबारे, प्के समान तेजस्वी अर्जुन अपने 
रथपर बैठकर उन सबसे युद्ध करने चले ॥ ३॥ 


अभ्याय ५८ ] विरारपवं ¦ २३७ 
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नतः क्रुपश्च कणेख द्रोण रथिनां वरः । 





ते महास्त्रैमेहावीस परिवाये धनंजयम ॥ ४॥ 
ररौघान्सम्पगस्यन्तो जीमूता इव वार्षिकाः । 
ववुः रारवषौणि प्रपतन्तं किरीटिनम्‌ ॥ ५॥ 


तब कप, कर्ण ओर रथीश्रेष्ठ द्रोण उस महावीयंशाली धनजयको महान अस्त्रोसे घेरकर उस 
पर बाणोंके समूह बरसाने लगे । जिस प्रकार वषोकालके मेघ जल बरसाते हैं, उसी तरह 
आते हुए अजुनपर वे बाण बरसाने लगे ॥ ४-५ ॥ 

इघुभिबेहुमिस्तूण समरे लोमवाहिभिः । 

अद्रात्पयवस्थाय प्रयामासुराइताः ॥ ६॥ 
समरमें पंखोंके सहारे उडनेवाले बहुतसे बाणोंसे उन वौरोंने पास ही स्थिर होकर अजुनको 
दक दिया ॥ ६ ॥ 

तथावकीणस्य हि तेर्दिव्थरखैः समन्ततः । 

न तस्य दयङ्गुरुमपि विचरत समददयत ॥ ७॥ 
उन वीरोंने अज्ुन पर दिव्य अस्त्रोंकी ऐसी बरसात की कि अजुनके चारों ओर दो अंगुलकी 
जगह भी खाली नहीं रही ॥ ७॥ 

ततः प्रहस्थ बीभत्सुर्दिव्यमेन्द्र महारथः । 

अखमादित्यसंकार गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तब महारथी अर्ज॑नने दैसकर प्यके समान प्रकाशेत दिव्य इन्द्रवाणको गाण्डीव धनुषपर 
चदाया ॥ ८ ॥ 

स रदिमभिरिवादित्यः प्रतपन्समरे बली । 

किसीरमाटी कौन्तेयः सवान्पाच्छादयत्ङुरून्‌ ॥ ९॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र फिरीटधारी अर्जुना तेज ऐसा बढ़ा जैसे महातेज घ्यका होता है । 
अर्जने अपने बाणोसे सब कौरवको आच्छादित कर दिया ॥ ९॥ 

यथा बलाहके विद्युत्पावको वा शिलोचये । 

तथा गाण्डीवम भवदिन्द्रायुधभिवाततम्‌ ॥ १०॥ 
इन्द्रधनुषके समान झुका हुआ वह गांडीव धनुष मेघमें बिजलीके समान अथवा पत्थरमें 
अग्निके समान चमकीला हो गया ॥ १० ॥ 

यथा वर्षति पजेन्ये विदयुद्धिश्राजते दिवि । 

तथा ददा दिः सवां; पतद्वाण्डीवमाव्रणोत्‌ ॥ ११॥ 
जैसे बरसाते हुए मेघमें बिजली आकाशमें शोभा देती है उसी तरह बाण बरसाते हुए गांडीबने 
अपने प्रकाशसे दर्सो दिशाओंकी ढक दिया ॥ ११ ॥ 


२३८ भद्दाभारते | गोग्रहणपवं 
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सवै रान्तिपरा भूत्वा स्वचित्तानि न रेभिर । 

संग्रानधिश्चलाः सवे यो यास्ते इनचतसः ॥ १२॥ 
अजनका तेज देखकर सभी सैनिक शन्त हो गए वे सब मोहित हो गए। निरुत्साहत 
होकर परे सब योद्धा संग्रामसे विमुख हो गए।॥ १२॥ 

एवं सवाणि सैन्यानि भग्नानि भरतषभ । 

प्राद्रवन्त दिशः सवां निराशानि स्वजीविते ॥ १३॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते चशरपवंणि अण्पश्चाश्योऽध्यायः ॥ ५८॥ १५४२ ॥ 

हे भरतश्रेष्ठ ! इसप्रकार सभी सैनिक तितर बितर हो गए तथा अपने जीवनसे निराश होकर 
वे सभी दिशाअर्म भाग गए ॥ १३ ॥ 

॥ महाभारतके विराटपवेम अड्टावनवां अध्याय समाप्त ॥ ५८॥ १५४२ ॥ 


नक भमि १०५१८५५ ८५ ५०११.५५५०५०५५८ 


५५ : 
पे्ोपायन्‌ उवाच 
ततः शांतनवो भीष्मो दुराधषैः प्रतापवान्‌ । | 


वध्यमानेषु योधेषु धनंजयस्ुपाद्रवत्‌ ॥ १॥ 
प्रगृह्य कासुंकमभेष्ठं जातरूपपरिष्करतम्‌ । 
शरानादाय तीदणाग्रान्मस भेदप्रमाधथिनः ॥ २॥ 


्ैराम्पायन बोके- जघ इसप्रकार अयन योधाओंको मार रहे थे. तब प्रतापशाली, अपराय 
शान्तुपुत्र भप्म सोनेसे विभूषित श्रेष्ठ धनुष ओंर ममको भेदनेवाले, शत्रुरओको मथने बाले 
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तथा तेज नोकवाले वाणाको रेकर धर्नजयकी ओर चङे ॥ १-२॥ 

पाण्ड्रेणातपत्रेण धियमाणेन सूधीनि । 

शुद्यभे स नरव्याध्रो गिरेः सूर्योदये यथा ॥ २॥ 
अपने सिर पर सफेद छत्रको धारण करके भीष्म एेसे शोभित हए, जैसे पर्थके उदय होनेसे 
पवेत शोभित होता है ॥ ३॥ 


प्रध्माय शङ्कं गांगेयो धातरा्रान्प्रह्षयन्‌ । 

प्रदक्षिणसुपाघ्रत्य बी भत्सु समवारयत्‌ ॥ 2 ॥ 
गङ्गाएुत्र मीप्मने धतरा्टपु्ोको प्रसन्न करनेके स्थि अपना शं बजाया ओर अर्जुनको 
दाहिनी ओरसे धेर शिया ॥ ४॥ 


अध्याय ५९ ] विराटपर्व , २३९ 
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तमुद्वीश्य तथायान्त कौन्तेयः परवीरहा । 
प्रत्मण ह्वात्पह्नप्टात्मा घाराधरासिवाचल! | ९ ॥ 
जब शत्रुनाशक अजुनने देखा कि भीष्म मुझसे युद्ध करने आये हैं तब उनके बाणोको 
अजुनने ऐसे ग्रहण किया जैंसे मेघकी वषोकी पर्वत ग्रहण करता है ॥ ५॥ 
तता भीष्मः दारानष्टी ध्वजे पार्थस्थ वीयवान । 
समपयन्महावेगाञ्श्वसमानानिवोरगान्‌ ॥ दै ॥ 
बीयेवान्‌ भीप्मने आढ बाण अर्जुनकी जामें मारे; वे महावेग युक्त बलवान बाण इस प्रकार 
चले, जेसे सांस लेते हुए सपे उड़ रहे हों ॥ ६ ॥ 


ते ध्वज पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतन्निणः । 





ज्वलन्तः कपिमाजध्नुध्वजाग्रनिलयां श्च तान्‌ ॥ ७॥ 
वे बाण अजुनकी ध्वजामें लगकर ध्वजामें स्थित हनुमानकों और सब ध्वजावासी भूतोंकों दुःख 
देने लगे ॥ ७॥ 

ततो मलयेन महता पृथुधारेण पाण्डवः । 

छच्र चिच्छेद भीष्मस्य तुणे तदपतद्सुषि ॥ ८॥ 


तब अजुनने अपने एक विशाल धारवाले बाणसे भीष्मके छत्रफो काट दिया ओर वह छर भी 
शीघ्रह्दी पृथ्वीपर आ गिरा ॥ ८ ॥ 

ध्वजं चैवास्य कौन्तेयः दरिरभ्यहनद चदम्‌ । 

दीघकृद्रथवाहांश्च तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ ९ ॥ 
शीघ्रतासे अख्न चलानेवाले इन्तीपुत्र अर्जुने भीष्मकी दृढ ध्वजा, रथके घोडों तथा दोनों 
पश्चेरक्षकोंकों बाणोंसे विद्ध किया ॥ ९॥ 

तयोस्तदभवद्ुद्धं तुमु्ं लोमहषेणम्‌ । 

भीष्मस्थ सह पार्थन बलिवासवयोरिव ॥ १०॥ 
भीष्मका अर्जुनके साथ भयंकर और रोंगटोंको खडा कर देनेवाला युद्ध बलि ओर इन्द्रक 
बीचमें हुए युद्धके समान हुआ ॥ १० ॥ 

भछ्लैमछाः समागरूष भीष्मपाण्डवयोयुपि । 

अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि ॥ ११॥ 
द्धम भीष्म ओर अर्जुने वाण बाणोसे टकराकर अन्तरिक्षम इस प्रकार चमकते ये, जेसे 
वर्षाकालमें जुगनु चमकते हैं ॥ ११॥ 


२४० मद्दाभारत । | गोभ्रहणपर्व 
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अग्निचक्रामिवाविद्ध सब्यदाक्षि गमस्थतः ! 
गाण्डीवप्षमचद्राजन्पाथस्थ सजतः शरान । १२॥ 
उस समय दाहिनी ओर बेहि ओर बाण छोडनेसे अजंनका गाण्डीव धनुं अथिचक्रफे समान्‌ 
दीखने रगा ॥ १२॥ 
स तैः सञ्छादयामास भीष्म दारशतेः हितः| 
पवत वारिधारामिदछादयन्निव तोथद! । १३ 
फिर अर्जने अपने सदसो तीक्ष्ण बाणोसे भीष्मको इस प्रकार दक दिया जैसे मेघ अपने 
जलकी घाराओंसे पवेतको ठक केता है ॥ १३॥ 
तां स वेलामिवोदधूतां गरब्रष्टि मसत्थिनाम्‌ 
्यधमत्सायकैमीष्मो अज्ञेन संनिवारयत्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु अपने नारका भी अतिक्रमण कर जानेवाले सम्ृद्रके ज्वारके समान अचानकही 
शुरु हुए हुए उस बाणोंकी वृष्टिको भीप्मने अपने बाणोंसे नष्ट करके अजेनको रोका॥१४॥ 
ततस्तानि निकृत्तानि दारजालानि भागः| 
समरेऽभिव्यरीयेन्त फल्गुनस्य रथं प्रति ॥ १५.॥ 
तब युद्धमें भीष्मके द्वारा तोंडे गए वे बाणोंके समूह वापस अजुनके रथ पर आ गिरे॥१५॥ 
ततः कनकपुङ्खानां रारवृष्टं समुत्थिताम्‌ । 
पाण्डवस्य रथात्तणे रालमानामिवायतिम्‌ । 
ठ्यधमत्तां पुनस्तस्य भीष्मः राररातैः हितैः ॥ १६॥ 
उसके बाद ही अजुनके रथ परसे टिड़ी दरूके समान उडकर आनेवाले सोनेके पंखवाले 
बाणोंकी वृष्टि भीष्मने फिर अपने तीक्ष्ण बा्णोंसे नष्ट कर डाली ॥ १६॥ 
ततस्ते कुरवः सर्वे साधु साध्विति चाब्रवन । 
दुष्करं कृतवान्भीष्मो यदज्ञुनमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
तब सब कोरव “ शाबाश शाबाश” कहकर भीष्मकी प्रशंसा करके कहने लगे कि भीष्मने 
जो अजुनसे युद्ध किया वह एक बडा दुष्कर कायै भीष्मने किया ३ ॥ १७॥ 
बलवांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी पाण्डवः । 





कोऽन्यः समथः पाथस्य वेगे धारयितुं रणे ॥ १८ ॥ 
अते चांतनवाद्धीष्मात्करष्णाद्भरा देवकीसुतात्‌ । 
आचार्यप्रवराद्मापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ १९॥ 


अजन बलवान्‌ , तरुण, पुतीरा ओर बाण-विद्याको जाननेबासा है । युद्धम अजैनके बेगको 


शन्तजुपुत्र भीष्म, देवकीपुत्र कृष्ण, भरद्वाज पुत्र महाबली ओर आचारयश्ेष् द्रोणको छोडकर 
और कोन सह सकता है १ ॥ १८-१९॥ 


भ्ष्याय ५९ ] विराटपर्च । ५४१ 
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अस्रैरस्राणि संवायं करीडतः पुरुषषनै । 
चक्षुषि सवभूतानां मोहयन्तौ महाबलौ ॥ २०॥ 
दोनों महाबलवान्‌ नरसिंह भीष्म ओर अजुन शसन ओर अर्स युद्ध करते हए सथ वीरो 
मोहित करने खगे ॥ २०॥ 

प्राजापत्यं तथेवेन्द्रमाग्रेथं च सुदारुणम्‌ । 

कौवेरं वारुणं चेव याम्यं वायव्यमेव च । 

प्रयुज्ञानौ महात्मानौ समरे तौ विचेरतुः ॥ २१॥ 
वे दोनों महात्मा कभी प्रजापति, कभी इन्द्र, कभी अग्नि, कभी वरुण, कभी कुबेर, कभी 
वायु ओर कभी यमके बाण चलाते हुए समरमें घूमने लगे ॥ २१॥ 


विस्मितान्यथ भ्तानि तौ दृट्वा संयुगे तदा । 

साधु पां महावाहो साधु भीष्मेति चात्रुवन्‌  ॥ २२॥ 
तब उन दोनोको युद्धम देखकर सभी प्राणी विस्मित हो गए और वे ““ महाबाहों अजुन ! 
शाबाश, भीष्म ! शाबाश ”? इस प्रकार कहने लगे ॥ २२॥ 

नेदं युक्तं मनुष्येषु योऽयं संहदयते महान्‌ । 

महाख्राणां संप्रयोगः समरे भीष्मपाथयोः ॥ २३॥ 
वे यह भी कहते थे कि इस युद्धमें भीष्म और अर्जुनके बीच महासा यह जो प्रयोग दिखाई 
दे रहा है, वह साधारण मलुष्योंके युद्धमें कमी दिखाई नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 

एवं सर्वाखरविदुषोरखयुद्धमवतेत । 

अथ जिष्णुरुपाव्रत्य प्रथुधारेण काकम्‌ । 


चकर्त भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ , ॥२४॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सब शख्रविधाके जाननेवारे मौप्म ओर अञंनका बह अस 


युद्ध शुरु हुआ, उसी समय अजुनने घूमकर एक तीक्ष्ण बाणसे भीष्मका सुवर्णचित्रित धनुष 
काट दिया ॥ २४ ॥ 

निमेषान्तरमात्रेण भीष्मोऽन्यत्कासुकं रणे । 

समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महाबलः । 

चारं सुबहृन्कद्धो सुमोचाद्यु धनञ्जये ॥ २५ ॥ 
उसी क्षण महाबाहु महाबली भीष्मने युद्धम शीघ्तासे एक दूसरा धनुष रेकर उस प्र डरी 


चदा ली ओर रोधसे अजने उपर बाण चलाने प्रारम्भ कर दिये ॥ २५ ॥ 
३९१ ( महा. मा विरद ) 





२४२ मद्दाभारते । [ गोग्रहणपदै 
अजुनो5पि शरांश्रित्रान्भीष्माथ निशितान्बहन । 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्मश पाण्डवे  ॥२६॥ 
उसी प्रकार महातेजस्वी अजुन भी भीप्मकी ओर अनेक विचित्र ओर तीक्ष्ण बाण छोड़ने 
रगे और भीष्म भी अजुनके ऊपर तीक्ष्ण वाण चलाने लगे ॥ २६ ॥ 


तयोदिंग्याखविदुषोरस्यतोरनिशं दारान्‌ । 

न विशेषस्तदा राजट्यक्ष्यते स्म महात्मनोः ॥ २७॥ 
है राजन्‌ ! दिव्याद्नोंकी जाननेवाले, तीक्ष्ण बाणोंको छोडनेवाले उन दोनों महात्माओंमें कोई 
विशेषता नहीं दिखाई दी ॥ २७ ॥ 


अथाव्रणोदरा दिः चारैरतिरथस्तदा । 

किरीटमाटी कौन्तेयः शूरः शांतनवस्तथा ॥ २८ ॥ 
तब महारथी अजुनने ओर महाबलवान्‌ शन्तनुपृश्न भीप्मने अपने बाणोंसे दसों दिशाओंको 
भर दिया ॥ २८ ॥ 


अतीव पाण्डवो भीष्मं भीष्मश्चातीव पाण्डवम्‌ । 
वभूव तस्मिन्संग्रामे राजल्छोके तददजुनम्‌ ॥ २९५ ॥ 
हे राजन्‌ ! उस संग्राममें कमी अजुन भीष्मसे अधिक हो जाते थे, तो कभी भीष्म अजुनसे 


अधिक हो जाते थे, यह छोकमें बडा विस्मयजनक था ॥ २९ ॥ 


पाण्डवेन हताः खुरा भीष्मस्य रथरक्षिणः। 

रोरते स्म तदा राजन्कौन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३० ॥ 
है राजन्‌ ! उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले वीरोंकों मार 
डाला । वे मरकर अजुनके रथके चारों ओर गिर गये ॥ ३० ॥ 


ततो गाण्डीवनिमुक्ता निरमित्र चिकीषवः । 

आगच्छन्पुङ्कसश्िष्टाः श्वेतवाहन पचनिणः ॥ ३१॥ 
उसी समय अजुनके धलुषस छूटकर अनेक बाण शत्रुओंका नाश करनेके निमित्त युद्धमे 
घूमने लगे ॥ ३१॥ 


निष्पतन्तो रथात्तस्थ धौता हैरण्यवाससः । 

आकारो समदृद्यन्त हंसानामिव पड्न्तयः ॥ ३२॥ 
वे सोनेके पंखबाले सफेद बाण अजजुनके रथसे उडते हुए आकाशर्में हंसकी पंक्तियोंके समान 
दिखाई देने लगे ॥ ३२॥ 


न्याय ५९ | विररपवं । २४३ 
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तस्य तदिव्यमसखं दि प्रगाढं चिच्रमस्यतः। 

प्रक्चन्ते स्मान्नरिक्षस्थाः सवै देवाः सवासवाः ॥ ३३॥ 
अदभुत रीतिसे कके जति हए अयनके दिव्य अरस्ोको आकाशम खडे हए इन्द्रादिक सब 
देवता देखने रगे ॥ ३३ ॥ 


तद्दष्टरा परमप्रीतो गन्धवेशित्रमद्‌ शतम्‌ । 


रादांस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान ॥ ३४ ॥ 
अजुनके इस अद्भ्रुत कार्येकी देखकर गन्धवेराज प्रतापी चित्रसेन बहुत प्रसन्न होकर इन्द्रसे 
कहने लगे ॥ ३४॥ 

पद्ययेमानरिनिदारान्संसक्तानिव गचछतः । 

चित्ररूपमिदं जिष्णोदिंव्यमस्रसुदीयतः ॥ ३५॥ 


दिव्य अर्को प्रकट. करते हुए अर्जुने इस विचित्र कामफो देखो । ओर शत्ओको नष्ट 
करनेवाले इन बाणोंकों देखो, मानों ये एक दूसरेमें जुड़ते हुए उडे जा रहे हैं ॥ ३५॥ 
नेदं मनुष्याः ख्रदध्युन हीदं तेषु विद्यते । 
पौराणानां महाख्राणां विचिच्रोऽ्यं समागमः ॥ ३६ ॥ 
जैसे अर्जुन बाण चलाते हैं; वैसे कोई मनुष्य नहीं चला सकता है ओर इस बाणविद्याको भी 
कोई मनुष्य नहीं जानता । पुराने महात्वोंका यह विचित्र समागम है ॥ ३६ ॥ 


मध्यन्दिनगतं सुभे प्रतपन्तमिवाम्बरे । 

न दाक्लुवन्ति सैन्यानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ३७॥ 
आकाशम तपते हए दपिहरफे द्रर्थके समान अर्जुनकी ओर कोई भी वीर नहीं देख 
सकता ॥ ३७ ॥ 

उनमौ विश्वतकर्माणावुभौ युद्धविशारदी । - 

उसमौ सहरशकमांणावुभौ युधि दुरासदौ ॥ ३८ ॥ 
भीष्म और अर्जुन दोनों ही विरुयात कमवाले हैं। दोनों युद्धमें कुशल दै । दोनोके कमं 
एक समान हैं और दोनों ही युद्धमें अजेय हैं ॥ ३८ ॥ 

इत्युक्तो देवराजस्तु पाथं भीष्मसमागमम्‌ । 

पूजयामास दिव्येन पुष्पव्षण भारत ॥ ३९ ॥ 
है भारत जनमेजय ! भीष्माजुन युद्धके बारेमें चित्रसेनके ऐसे वचन सुनकर देवराज इन्द्र 
अत्यन्त प्रसन्न होकर भीष्म और अज्जैनके ऊपर दिव्य फूल बषोने लगे ॥ १९॥ 


के 


२४४ मद्ाभारते । [ गौभ्रहणपव 

ततो भीष्मः शान्तनवो वामे पार्श्वे समपेयत्‌। 

अस्यतः प्रतिसंधाय विघ्रतं सव्यसाचिनः ॥ ४०॥ 
उसी समय श्ान्तनुपुत्र भाप्मने सव बीरोकि बीचमे बाण चलाते हुए अयनकी बाई ओर 
एक बाण मारा ॥ ४०॥ 

ततः प्रहस्य वीमत्सुः ए्रथुधारेण काम॑कम्‌ । 

न्यक्रन्तदवा्भपत्रेण भीष्मस्यामिततेजसः ॥ ४१॥ 
तब अजुनने हंसकर गौधके पंखवाले एक तेज बाणसे अत्यन्त तेजस्वी भीष्मका धनुष काट 
दिया ॥ ४१ ॥ 

अथैनं दशभिर्बाणैः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे । 

यतमानं पराक्रान्तं कुन्तीपुच्रो धनंजयः ॥ ४२॥ 
बहुत शौप्रतासे वीरता दिखलाते हुए कुन्तीपृत्र अजुनने पराक्रम प्रकट करते हुए तथा 
प्रयत्न करते हुए भीष्मकी छातीमें दस बाण मारे ॥ ४२॥ 

स पीडितो महाबाहुग हीत्वा रथकूबरम्‌ । 

गाङ्गेयो युधि दुधेषस्तस्थौ दीधमिवातुरः ॥ ४३॥ 
तब युद्धम दुर्जय महाबाहु महातेजस्वी भीष्म पीडित होकर रथका डण्डा पकड कर॒ इस 
तरह बैठ गए कि मानों वे बहुत लम्बे समयसे बीमार हों ॥ ४३ ॥ 

तं विसंज्ञमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌ । 

उपदेामनुस्रत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ णे ॥ 

॥ इति श्रीमहाभाग्ते"पिराटपर्वणि पएकोनषष्ितमोऽध्यायः ॥ ५९, ॥ १५८६ ॥ 
भीष्मको मूच्छित देख भीष्मके सारथीने अपने धमका स्मरण करके भीप्मकी रक्षाफे निमित 
रथको युद्धसे हया दिया ॥ ४४ ॥ 

॥ महाभारतके चिरारपर्वमे उनसटर्बौ अध्याय समाप्त ॥ ५९ ॥ १५८६ ॥ 


४ ६0 
वैशम्पायन उवाच 
भीष्मे तु संभ्रामाशिरो विहाय पलायमाने धृतराषटूुत्रः। 
उच्च्त्य केतुं विनदन्महात्मा स्वयं विगृद्याजनमाससादः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब भीष्म युदधस्थलः छोडकर भाग गये, तब महात्मा 
शृतराष्टपुत्र दुर्योधन अपने रथकी ध्वजा उडाते हुए और गजेते हुए स्वयं धनुष धारण करके 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १॥ 


अध्याय ५० ] विराटपवे । ३४५ 
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स भीमधन्वानमुदग्रवीयें धनंजयं राश्चगणे चरन्तम्‌ । 
आकणप्रूणायनचोदिनेन भष्कन विव्याध कलाटमध्ये ॥ २॥ 
दुर्योधनने भयंकर धनुपवाले और अत्यन्त बीर्यवान्‌ अजुनको शत्रुसेनामें घूमते हुए देखकर 

कानतक खींचकर अजुनके मस्तकमें बाण मारा ॥ २॥ 

स तेन बाणेन समर्पितेन जाम्बूनदामेन सुसंशितेन | 

रराज राजन्महनीयकमा यथेकपवां रुचिरैकश्युङ्कः ॥ ३॥ 
हे राजन्‌ ! वह सुवर्णके अग्रभागवाला अत्यन्त तीक्ष्ण बाण उसके मस्तकमें जाकर धंस गया 
तब वह प्रशंसर्नाय कर्मवाले अर्जुन एक ही पर्ववाले तथा एक ही चोटीवाले सुन्दर पवेतके 
समान शोभित हुए ॥ ३ ॥ 

अथास्य वाणेन विदारितस्य प्रादुबंभूवास्गजसरमृष्णम्‌ । 

सा तस्य जाम्बूनदपुष्पचिच्रा मालेव चिच्राभिविराजने स्म ॥ ४ ॥ 
उस बाणके लगनेके कारण माथा फट जानेंसे अजुनके माथेतरे लगातार गरम रुधिर निकलने 
लगा और वह खून सोनेंके फूलोंसे चित्रविचित्र मालाके समान शोभा देने रगा ॥ ४ ॥ 

स तेन बाणाभिहतस्तरस्वी दुर्योधनेनोद्धतमन्युवेगः । 

राराच॒पादाय विषाग्निकर्पान्विव्याध राजानमदीनसच्वः ॥ ५॥ 
जब दुर्योधनके द्वारा छोडा गया वह बाण बलशाली अजुनके जाकर लगा, तब अजुैनका 
क्रोध बहुत बढ गया और अत्यन्त बलशाली अजुनने विष और अग्निके समान भयंकर 
बाणोंकी लेकर उनसे राजा दुर्योधनकोीं बीच डाला ॥ ५ ॥ 

दुर्योधनश्चापि तसुग्रतेजाः पार्थश्च दुर्योधनमेकवीरः । 

अन्योन्यमाजौ पुरुषप्रवीरौ स्म समाजघ्रतुराजमीढौ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उम्रतेजस्वी हर्योधन अजुनसे और पूरे विश्वमें अद्वितीयवीर अज्ुन दुर्योधनसे ये 
दोनों अजमीढ कुलमें उत्पन्न पुरुषभ्रेष्ठ युद्धमें एक दूसरेसे मिड गए ॥ ६॥ 

ततः प्रभिन्नेन महागजेन महीधरामेन पुनर्विंकणेः । 

रथैश्चतुर्भिगंजपादरक्षैः कुन्तीसुतं जिष्णुमथाभ्यधावत्‌ ॥ ७॥ 
उसी समय पर्वतके समान मतवाले मदयुक्त हाथीपर चढकर हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले 
रथोंके सहित विकणे पुनः कुन्तीपुत्र अजुनसे युद्ध ` करने आया ॥ ७॥ 

तमापतन्तं त्वारितं गजेन्द्रं धनंजयः कुम्भविभागमध्ये । 

आकर्णपूर्णन दढायसेन बाणेन विव्याध महाजवेन ॥ ८ ॥ 
तेजीसे उस मस्त हाथीकों अपनी तरफ आते देखकर अज्जैनने उस मतवाले हाथीके कुम्भके 
बीचमें कानतक खींचकर एक महातेज बाण मारा ॥ ८ ॥ 


२४६ भदा भारत । [ गोप्रहणप 
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पार्थेन स॒ष्टः स तु गाधरपन्र आ पुङ्कदेरात्पिवेरा नागम्‌ । 

विदाये शैलप्रवरप्रकार यथाशानिः पवतमिन्द्रसष्टः ॥ ९॥ 
तब परतकों फोडनेतराड़े इन्ध्के छशा छोंडे गए वज्के समान वह अजुनके दारा छोडा गया 
गृधपिच्छवयाण एक श्रेष्ठ पवेतके समान विश्ञाल हाथीका गण्डस्थल फोडकर पंखोंके साथ 
अन्दर घुस गया ॥ ९॥ 

दरप्रतप्तः स तु नागराजः प्रवेपिताड़ों व्यथितान्तरात्मा । 

संसीदमानों निषपात थज्यां वचज्ञाहतं शुज्ञमिवाचलस्थ ॥ १० ॥ 
उस बाणके लगनेंसे हाथीका शरीर कांपने रूगा और उसकी आत्मा व्यथित होगई। वह हाथी 
इस प्रकार चिष्टाकर पृण्पीपर भिरा जैसे वजके रगनेसे पवर्तकी "चोरी गिरती ३ ॥ १०॥ 

निपातिते दन्तिवरे पृथिव्यां च्ासाद्धिकण; सहसावतीर्य । 

तूणं पदान्यष्टरातानि गत्वा विविंशतेः स्यन्दनमारुरोह ॥ ११॥ 
जब अजुनने विकर्णका हाथी प्रथ्वीपर गिरा दिया, तब वह विकर्ण डरके मारे अचानक 
हार्थीपरस कूद गया और आठसो कदम चलकर विविशतिके रथपर चढ गया ॥ ११॥ 

निहत्य नाग तु दारेण तेन वज्जोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम । 

तथाविधेनैव रेण पाथाँ दुयोधन वक्षसि निर्विभेद ॥ १२॥ 
इस प्रकार वजके समान भर्यकर उस बाणसे पहाडके समान विशाल और मेघके समान कारे 
उस हाथीको मारकर अजुनने उसी तरहके एक दूसरे बाणकों दुर्योधनकी छातीमें मारा ॥ १२॥ 

ततो गजे राजनि चैव भिन्ने भग्ने विकर्णे च सपादरक्षे । 

गाण्डीवमुक्तैविरिखेः प्रणुज्नास्ते योधसुख्याः सहसापजग्मुः ॥ १३॥ 
जब अपने पाद्रक्षककि साथ विकणे युद्रको छोडके भाग गया ओर हाथी मारा गया तथा 
राजा दुर्योधन हार गये, तव गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे पीडित होकर सब बीर 
भाग गये ॥ १३॥ 

हद्रैव पार्थेन हतं तु नाग योधांश्च स्वन्द्रिवतो निकाम्य । 

रथं समाब्रृत्य कुरुप्रवीरो रणात्पदुद्राव यतो न चार्थः ॥ १४॥ 
जब राजा दुर्योधने देखा फि हाथी मारा गया; ओर यह भी देखा करि सारे योद्धा भागे 
जा रहे हैं, तो कुरुश्रेष्ठ टुयोधन अपने रथकों घुमाकर ऐसे स्थानपर भाग गये जहां अर्जुन 
न देख सके ॥ १४॥ 

तं भीमरूपं त्वारितं द्रवन्तं दुर्योधनं राचुसहो निषज्ी । 

प्ाक्षवेडययोद्‌धुमनाः किरीरी बाणेन विद्धं रुधिरं वमन्तम्‌ ॥ १५॥ 
उस पराजित हुए उग्ररूप दुर्योधनकों बाणसे घायल होनेके कारण रक्तका वमन करते हुए 
भागे जाते हुए देखकर अजुनने युद्धकी इच्छासे अपने यजदण्ड ठो ८ ओर तर बोरे ) ॥१९५॥ 


अध्याय ६० ] विराटपवं । २४७ 
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भञ्जन अषाच 

विहाय कीर्तिं विपुल यशश्च युद्धात्पराघ्रत्य पलायसे किम्‌ । 

न तेऽद्य तुयाोणि समाहतानि यथावदुद्ान्ति गनस्य युद ॥ १६॥ 
अजुन बोलि- है दुर्ोधन ! तुम यशोराशि छोडकर कातरतामे युद्धमे कथो भागे जति हो ! 
अभी तो जैसे युद्धकी समाप्ति पर बाजे बजाये जाते हैं, वैसे तुम्हारी भेरियां नहीं बनाई गई 
हैं, अथोत्‌ अभी युद्ध समाप्त नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 

युधिष्ठिरस्यास्मि निदेराकारी पाथस्त॒नीयो युधि च स्थिरोऽस्मि । 

तदर्थमावृत्य सुखं प्रयच्छ नरन्द्घृ्ं स्मर धातरा ट ॥ १७॥ 
में राजा युधिष्टिरका आज्ञाकारी तीसरा पांडव युद्ध करने के लिए अभी खडा हआ हं । ह 
धृतराट्र ! तुम क्षत्रियोंके धमंको याद करो और लोटकरके मेरा मुकाबला करो ॥ १७॥ 

मोध तवेदं ख्ुवि नामधेय॑ दुर्योधनेतीह कृत पुरस्तात्‌ । 

नहींह दुर्योधनता तवास्ति पछायमानस्थ रणं विहाय ॥ १८ ॥| 
संसारमें पहले जो दुर्योधन ( जिसके साथ युद्ध करना बहुत कठिन है ) के नामसे तुम 
विख्यात थे, वह तुम्हारा नाम आज व्यथे हो गया | रणकोी छोडकर भागे जानेवाले तुम्हारे 
अन्दर दुर्योधनता कहां है ?॥ १८ ॥ 

न ते पुरस्तादथ पृष्ठतों वा पद्यामि दुर्योधन रक्षितारम । 

परैहि युद्धेन कुरुप्रवीर प्राणान्प्रियान्पाण्डवतोड्द्य रक्ष ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरशाटपर्चणि षष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ १६०५ ॥ 
हे दुर्योधन ! में तुम्हारे आगे, पीछे कोई रक्षा करनेवाला नहीं देखता इसलिए, हे कुरुभरेष्ठ ! 
तुम युद्धसे दूर भाग जाओ और आज पाण्डपुत्र अजनसे अपने प्रिय आणोंकी रक्षा कर 
लो॥ १९॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम साठवांअध्याय समाप्त ॥ ९० ॥ १६०५ ॥ 


मिपि मेप निदनननतमरोपे नक 


* ६ है 





भनि 


वैशम्पायन उवाच 

आहूयमानस्तु स तेन संख्ये महामना ध्रतराषरस्यपुत्रः । 

निवार्तितस्तस्थ गिराङ्छुरोन गजो यथा मत्त इवाङ्कुःरोन ॥ १॥ 
वैशम्पायन गोले- ३ राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार उन महामनस्वरी अजैनके दवारा युद्धमं 
बुलाये जानेपर वह धृतरा्पुत्र दुर्योधन उन अजैनके वचनरूपी अंहशसे पीडित हीकर उसी 
प्रकार लौट आए, जिस प्रकार कोई मत्त गज अङ्के कारण लोट आता है ॥ १ ॥ 


२४८ महाभारते । गोग्रहणपवव 
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॥ 


सोऽस्य !'णों बच साभिम्नष्टो सहारथेम रिरथस्तरस्वी ) 

पर्याववताथ रथेन वीरो मोगी यशश पादनलाभिगृष्टः ॥ २॥ 
महावेगवान्‌ महारथी दुर्योधन उस कठोर बाणोंकों सहन कर अजुनसे इस प्रकार युद्ध करने 
लोट आया, जैसे रात लगनेसे विषेला साँप छोटता हैं ॥ २ ॥ 

ते प्रेष्य कर्ण: परिवलेसान निवत्थे संस्तभ्य च विद्वगात्रः । 

दुर्थोधन॑ दक्षिणतो5भ्यगच्छत्पाथ वीरो युधि हेममाली ॥ ३॥ 
घायल शरीरवाढा होनेपर भी सोनेकी माला धारण किया हुआ नरश्रेष्ठ कणे दर्योधनको 
लौटकर आता हुआ देखकर स्व्रयं भी होंट आया और इुर्योधनकी दाहिनी तरफसे अजुनकी 
तरफ दोडा ॥ ३ ॥ 

भीष्मस्तनः सांतनवो निवृत्य हिरण्यकक्ष्यांस्त्वरथस्तुरगान्‌ ! 

दुर्योधनं पथिमतोऽभ्यरक्षत्पाथोन्म हावाहुरधिञ्यधन्वा ॥ ४ ॥ 
तब महाबाहु और उत्तम डोरीवाले धनुषकों धारण करनेवाले शान्तनुपृत्र भीष्म भी छोटकर 
सोनेसे भूषित अपने घोडोंको शीघ्र हांकते हुए अज्ेनसे दुर्योधनकी पीछेसे रक्षा करने 
लगे ॥ ४॥ 

द्रोणः कृपश्चैव विविदातिश्च दुःशासनश्चैव निघ्त्य शीघम्‌ । 

सर्वे पुरस्ताद्विततेषुचापा दुर्थोधनाथे त्वरिताभ्युपेयुः ॥ ५॥ 
उसी समय द्रोणाचायं, कृपाचायं, विविंशति ओर दुःशासनादि बीर रोट आए ओर 
ुर्योधनकी रक्षके छिए अपने धुरषोको पाकर दुर्योधनके पास आ पहुचे ॥ ५॥ 

स तान्यनीकानि निवर्तमानान्यालोकय पणौघनि भानि पाथः । 

हंसो यथा मेघमिवापतन्तं धनंजयः प्रत्यपतत्तरस्वी ॥ ६॥ 
जब अजुनने उस पूर्ण भरें हुए समुद्रके समान उस सेनाकों लौटते हुए देखा, तब उसकी 
ओर इस प्रकार दोड़े जेसे मेधकी ओर हंस दोडता है ॥ ६॥ 

ते सवेतः संपरिवाये पार्थेमस्नाणि दिव्यानि समाददानाः । 

ववपुरभ्येत्य ररः समन्तान्मेधा यथा मूधरमम्बुवेगैः ॥ ७॥ 
उन सबने चारों ओरसे अजजुनको घेरकर दिव्य बाण चलाने आरम्भ कियि। वे छोग इस 
प्रकार अनक उपर बाण छोडने लगे जैसे मेध पवैतके उपर जल बरसाते हैं ॥ ७॥ 

ततोऽखमसख्रेण निवाय तेषां गाण्डीवधन्वा कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 

संमोहन शचरुसहोऽन्यदखं प्रादुश्चकारन्दरिरपारणीयम्‌ ॥ ८॥ 
उस्‌ समय गांडीव धनुष धारण करनेवाले, शत्रुनाशी इन्द्रपृत्र अजुनने उन सब कोरबोंके 
अद्रे अपने अक्षते काटकर सम्मोहन नामक एकः दुरध॑र अञ्च चलाया ॥ ८ ॥ 





क्रध्याय ५१ ] विराखपवं । २४९ 

ततो दिशश्थानुदिशो विवृत्य शरे! सुधारैनिशितेः सुपुद्ैः । 

गाण्डीवधोषेण मनांसि तेषां महाबलः पव्यथर्यांचक्ार ॥ ९ ॥ 
इसके उपरान्त अजुनने अपने तीक्ष्ण धारवाले पंखवाले बाणोंसे दिशा और कोनोंकों भर दिया 
तथा अपने धनुषके टङ्कारसे वीरोकि अंतःकरणकिो व्यथित कर दिया ॥ ९॥ 

ततः पुन भीमरवं परगरह्य दाभ्या मदाराङ्कमुदारघोषम्‌ । 

व्यनादयत्स प्रदिदो दिराः खं शवं च पार्थो द्विषतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तब फिर शत्रुनाशी अजुनने अपने दोनों हाथोंमें लेकर घोर शब्दबारा महाशंख बजाया । 
उसके शब्दसे सब दिशायें उपादिशायें आकाश और प्रृथ्वी पूरित हो गई ॥ १०॥ 

ते चाङ्क्नादेन कुरुप्रवीराः संमोहिताः पाथंसमीरितेन । 

उत्स॒ञ्य चापानि दुरासदानि सवं तदा चान्तिपरा बभूवुः ॥ ११॥ 

उस अजुनके बजाये शंखके शब्दको सुनकर सब कौरव मोहित हो गये, ओर सब अपने अपने 
दुर्जय धनुषोंको रखकर शान्तिसे बेठ गये ॥ ११॥ 

तथा विसंज्ञिषु परेषु पाथः स्मृत्वा तु वाक्यानि तथोत्तरायाः। 

नियाहि मध्यादिति मत्स्यपशत्र॒मुवाच यावत्कुरवों विसंज्ञा.. ॥ १२॥ 
जब सब कौरव संज्ञारहित हो गये, तब आनेके समय उत्तराकी कहीं हुई बातका स्मरण 
करके अनने उत्तरसे कहा, हे उत्तर ! जग्रतक कौरव मूच्छित हैं, तबतक उनके बीचमें 


चलो ॥ १२॥ 

आचार्थक्रारद्तयोः सुद्धे कणस्य पीतं रुचिरं च व्रम्‌ । 

द्रौणेश्च राज्ञश्च तथैव नीरे वस्ने समादत्स्व नरथवीर ॥ १३॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! तुम द्रोणाचार्य और कृपाचायके सफेद, कर्णके सुन्दर पीले, अश्वत्थामा और 
दुर्योधनके नीले वच्र उतार कर शीघ्र हे आओ॥ १३॥ 

भीष्मस्य संज्ञां तु तथैव मन्ये जानाति मेऽखपरतिघातमेषः । 

एतस्य वाहान्कुरु सन्यतस्त्वमेवं हि यातव्यममूढ संज्ञः ॥ १४॥ 
म जानता हूं कि भीष्म मूच्छित नदीं हुए है क्योंकि ये इस बाणको काटना जानते द । अतः 
तुम उनके घोडोंकों बाई तरफ कर दो, क्योंकि होशसे युक्त लोगोंको इसी ढंगसे चलना 
चाहिए॥ १४॥ 

रइमीन्समुत्सज्य ततो महात्मा रथादवष्छुत्य विराटपुत्र: । 

वस््नाण्युपादाय महारथानां तूणे पुनः सव॑ रथमारुरोह ॥ १५॥ 
बिराटपुत्र महात्मा उत्तर धोडोंकी लगाम छोडकर रथसे नीचे उतरे और सब वीरोंके वद्र 


उतारकर फिर शीघ्र अपने रथपर आ बटे ॥ १५॥ 
२३९ ( महा, मा, विराट. ) 


२५० महाभारते । [ पोग्रहणपपै 
ततोऽन्वशासचतुरः सदन्वान्पुत्रो विराटस्य दिरण्यकक्ष्यान । 

ते तद्रयतीयुध्वैजिनामनीकं श्वेता वहन्तोऽजेनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६॥ 

तब विराटपुत्र उत्तर अपने रथपर आकर सुवणोलङ्कारोसे भूषित अपने चारों अच्छे घोडोंको 
हांकने ढंगे । उसी समय वे सफेद घोड़े श्षणमात्रमें अजुंनको लेकर सेनासे बाहर आ 
गये ॥ १६॥ 

तथा तु यान्‍्त॑ पुरुषप्रवीर॑ मीष्मः दरैरभ्यहनत्तरस्वी । 

स चापि भीष्मस्थ हयात्रिहत्य विव्याध पारश्वों दशाणिः पृषत्कैः ॥ १७॥ 
जब पुरुषसिंह अजुन युद्धकों जीतकर चलने लगे, तब भीप्मने वेगसे उनके ऊपर अनेक बाण 
मारे। अजुनने भी भीष्मके घोडोंकों मार डाला ओर दस बाणोंसे भीप्मको भी बींध डाला ॥ १७॥ 

ततो5जुनो भीष्ममपास्य युद्धे विदृध्वस्थ यन्‍्तारमारिष्टधन्वा । 

तस्थौ विसुक्तो रथन्रन्दमध्याद्राह्वं विदार्यैव सदस्ररदिमः ॥ १८ ॥ 
उसी समय धनुधर अजैनने भीष्मको छोडकर सारथीके शारीरम बाण मारा ओर रथि 
समूहमसे निकलकर ऐसे खड़े हो गये जेसे राहुकी तोडकर खये दीखते हैं ॥ १८ ॥ 

लब्ध्वा तु संज्ञां च कुरुपवीरः पाथं समीक््याथ महेन्द्रकल्पम्‌ । 

रणाद्विसुक्तं स्थितमेकमाजौ स धातेराषटसत्वरितो ब भाषे ॥ १९॥ 
उसी समय सब कोरवोंकी मूच्छो खुली और सबने इन्द्रके समान अजुनको रणसे मुक्त और 
रणक्षेत्रमें अकेले खडे हुए देखा । तब राजा दुर्योधनने कहा ॥ १९ ॥ 

अयं कर्थसिविद्धवतां विसुक्तस्तं वे प्रबधीत यथा न सुच्येत्‌। 

तमत्रवीच्छांतनवः प्रहस्य क्र ते गता बुद्धिरभूत्क वीयेम्‌ ॥ २०॥ 
तुम लोगोंने अजुनकों क्‍यों छोड दिया ? इसको इस तरह बांध दो कि यह छूटने न पाये। 
तथ शन्तनुपुत्र भीष्म हंसकर बोले- अभी अभी तुम्हारी बुद्धि ओर बरु कहां चले गये 
थे?॥२०॥ 

रान्ति पराश्वस्य यथा स्थितोऽभूरुत्सरज्य बाणांश्च धनुश्च चित्रम्‌ । 

न त्वेव बीभत्सुरलं दृरंसं कत न पापेऽस्य मनो निविष्टम्‌ ॥ २१॥ 
अभी तुम धलुषबाण रखकर क्यों शान्त हो गये थे ? अजुन पापी नहीं है, इसलिये वह 
बुरा कमें नहीं करता है ॥ २१॥ 

तऔैलोक्यहेताने जहेत्स्वधर्म तस्मान्न सर्वे निहता रणेषस्मिन्‌ 

क्षिपं कुरून्याहि कुसप्रवीर विजित्य गाश्च प्रतियातु पार्थः। ॥ २२॥ 
वह तीनों छोकोंके राज्यके छोभसे भी धमकी नहीं छोडेगा: इसीलिये उसने हम सबको ऐसी 
अवस्थामें नहीं मारा । हे कुरुश्रेष्ठ ! अक्ष तुम शीघ्र दस्तिनापुरकों लौट जाओ और अजुन भी 
गौंओंकोी जीतकर विराट नगरकों छौट जाये ॥ २२॥ 


भ्ष्याय ५१ ] विराटपर्व । २५९१ 
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सि किनि तो 


दुर्योधनस्तस्य तु तच्निराम्य पितामहस्यात्महितं वचोऽथ । 

अतीतकामो युधि सोऽत्यम्षीं राजा विनिःश्वस्य बभूव तूष्णामि ॥ २३॥ 
भीष्म पितामहके ऐसे आत्महितकारी वचन सुनकर राजा दुर्योधनने अर्ज॑नको जीतनेकौ 
आशा छोड दी ओर अपने संतापको कम करके ठम्धी सांस छेक चुप हो गया ॥ २३ ॥ 


तद्धीष्मवाकयं दितमीक्षय सर्वे धनज्ञयात्रिं च विवधेमानम । 

निवतेनायैव मनो निदध्युदुयोधन ते परिरक्षमाणाः ॥ २४ ॥ 
सब्र वीरोंने भीष्मके वचनकी अपने लिए हितकारी समझा और अजुनरूपी अग्निको 
दते हुए देखा, तब दुरयोधनकी रक्षा करनेके निमित्त उन्होंने लोटनेका ही निश्रय किया ॥२४॥ 


तान्प्रस्थितान्प्रीतमनाः स पाथ धनञ्जयः प्रक्ष्य कुरुप्रवीरान्‌ । 

आभाषमाणोऽनुययौ सुहत सम्पूजयस्तत्र गुरून्महात्मा ॥ २५॥ 
वापस ढोटकर जांते हुए उन कुस्वीरोंकों प्रसन्न मनसे देखकर थोडी देर तक कुछ न बोलते 
हुए उन महात्मा अजुनने गुरुओंकी पूजा करते हुए उनसे विनय दिखाने लगे ॥ २७ ॥ 


पितामहं शान्तनवं स वृद्धं द्रोणं गुरं च प्रतिपूज्य मूध । 

दरौणिं करूपं चैव गुरू सवोऽकरैर्विचिचरैरभिवाद्य चैव ॥ २६॥ 
शान्तनुपृत्र पितामह भीष्म, बूढ़े गुरु द्रोणाचायेकी सिर झुकाकर प्रणाम किया और द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, कृपाचायें और सब मान्य बूढ़ोंकों विचित्र बाणोंसे प्रणाम किया ॥ २६ ॥| 


दुर्योधनस्थोत्तमरत्नचित्र॑ चिच्छेद पार्थों सुकु्द हारेण । | 

आमन्त्य वीरां श्च तथैव मान्यान्गाण्डीवघोषेण विनाद्य लोकान ॥ २७॥ 
ओर दुर्योधनका रत्नजटित मुङुट बाणसे काटकर पर्व पर गिरा दिया, तथा सुब अन्य 
माननीय वीरोंसे अनुमति लेकर फिर धनुषपर टंकार दी ॥ २७॥ 


स देवदत्तं सहसा विनाद्य विदाये वीरो द्विषतां मनांसि । 

ध्वजेन सवोनभिभूय दचन्चून्स हेमजालेन विराजमानः ॥ २८ ॥ 
फिर अचानक देवदत्त शहृको बजाकर सब शत्रुओंके हृदयोंकों दहला दिया। इस प्रकार सब 
शत्रुओंका- पूरी तरह पराभव करके सोनेकी माासे युक्त ध्वजावाले अजुन अपने तेजसे 
चमकने लगे ॥ २८ ॥ 


त 


६५२ मदाभारते । [ गोप्रहणपर्व 


ग पिन) न तिति निनि ५४६७१ उनः तिथे नमोनमः न) तिः ण तोतपेमीत 


दृष्ट्वा प्रयातस्तु कुरून्किरीरी हष्टोऽत्रवीत्तत्र स मत्स्यपुच्म्‌ । 
आवनेयाश्वान्पदावो जितासे याताः परे याहि पुरं प्रहृष्टः ॥ २९॥ 
॥ इति भौमह्ाभारने चिरादपवेणि पकषष्टेतमो$ध्यायः ॥ ६१ ॥ १६२३४ ॥ 
कोरबोको रौटकर जाते हुए देखकर प्रसन्न हुए अजुन बहां मत्स्यराजके पुत्र उत्तरसे पो 
है उत्तर ! तुम अब रथकी लोठाओं, तुमने गौबोंकों जीत लिया; अब प्रसन्न होकर अपने 
नगरफो रोये ॥ २९ ॥ 


॥ महाभारतके विरटपवमे इकसरवां अध्याय समात ॥ ६१॥ १६२४ ॥ 


: ध्ष्डे ¦; 


पैकम्पायन्‌ उवाच 
ततो विजित्य संग्रामे कुरून्गोघ्रष भेक्षणः ¦ 
समानयामास तदा विराटस्य धनं महत्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब ॒विशारनेत्र अन इस प्रकार सब कौरवो 
जीत चुके ओर विराटका धन छीन चुके तब अपने नगरकों छोटे ॥ १॥ 


गतेषु च प्रभग्नेषु धातंराष्ट्रेपु सबेशः । 


वनान्निष्क्रम्थ गहनाहहवः कुरुसैनिका: ॥ २॥ 
जब धृतराष्ट्रपुत्र हरतरहसे हारकर छोट गए; तब छिपे हुए कौरबोंकी सेनाके अनेक लोग 
वनसे निकले ॥ २॥ 

भयातसंत्रस्तमनसः समाजग्मुस्ततस्ततः । 

सुक्तकेरा व्यददयन्त सिताः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ३॥ 


इन सभीके हृदय भयसे कांप रहे थे । वे सब इधर उधरसे आकर इकट्ठे हुए । वे सभी 
बाल खोलकर आए ओर हाथ जोडकर अजुनके आगे खड़े हो गए ॥ ३॥ 
क्षात्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः । 
ऊचुः प्रणम्य संभ्रान्ताः पाथं किं करवाम ते ॥ ४ ॥ 
वे सब परदेशी भृख प्याससे व्याकुल, चेतनारहितं ओर भ्रान्त हो गए थे। वे प्रणाम 
करके अजुनसे बोले- है अर्जुन ! हम आपके लिए क्या करें ? ॥ ४॥ 


अध्याय ५२ ] विराटपर्व । २५३ 
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नुन उवाच 
स्वास्ति व्रजत भद्रं वो न भेतव्यं कथचन 
नादमाताञ्ञिघां सामि भृशामाश्वासयामि वः ॥ ५॥ 
अजुन बोले- तुम लोगोंका करयाण हो, सुखसे अपने अपने घरकों चले जाओ तुम डरो 
मत। में निश्चयपूवेक तुम्हें सान्‍्थना देता हूँ कि में डरे हुए मलुष्योंकों नहीं मारता ॥ ५ ॥ 


वेतंपायन्‌ उवाच 
तस्य तामभयां वाचं भ्युत्वा योधाः समागताः | 
आयुःकीतिंयश्ोदाभिस्तमारीभिरनन्दयन्‌ ॥ दै ॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनकी ऐसी अभयवाणी सुनकर आए हुए सब योद्धा उन्हें दीध आयुष्य, 
' कीतिं और यश्ञ प्राप्त हो ऐसा आशावाद देंने लगे ॥ ६॥ 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभम्ा वशमास्थिताः । 
पन्थानसुपसङ्गम्य फल्गुनो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
तब कोरवगण निरुत्साहित होकर अजुनसे पराभूत होकर लौट गए । इधर विराटनगर 
जाते हुए अजुन रास्तेमें उत्तसे यह वचन बोले ॥ ७॥ 


राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि सवशः । 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकैः सह ॥ ८॥ 


है राजपुत्र ! हे महाबाहो ! देखो, इन सब गौ और ग्वालोंकों में जीत लाया हूँ ॥ ८ ॥ 


ततो5पराहणे यास्थामों विराटनगरं प्रति। 

आश्वास्थ पायथित्वा च परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥९॥ 
अब हम दूसरे पहरमें विराट नगरकी ओर चलेंगे । अभी घोडोंको टहलाकर पानी पिलाकर 
उन्हें शान्त करना चाहिये ॥ ९॥ 

गच्छन्तु त्वरिताश्चैव गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 

नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ १०॥ 
तुम्हारे द्वारा भेजे गए गोपाल नगरमें यह प्रिय समाचार देनेके लिए शीघ्र ही जायें और 
वहां जाकर तुम्होरें विजयकी घोषणा करें ॥ १० ॥ 


२५४ द(भार्त | [ वैवाहिकपै 
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वराम्पा्यन इता 
उत्तरस्त्वरमाणोऽथ दूतानाक्ञापयत्ततः । 
वचनादजनस्यैव आचक्षध्वं जयं मम ॥ ११॥ 


हू कु... हल. 


¢ इति श्रीमहाभारते विरारपवैणि द्विषप्रितमो-+घ्यायः ॥ ६२॥ समाप्त गोग्रहणपर्व ॥ १६४५॥ 


बेशम्पायन बोले- उत्तरने अजुनके वचन सुनकर शीघ्रता करते हुए अहीरोंको आज्ञा दी कि 
तुम लोग शीघ्र नगरमें जाकर भहाराजसे विजयका समाचार कहो ॥ ११ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवेम बासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६२॥ गोग्रहणपव समाप्त ॥ १६४५ ॥ 


; ~ ' 
वैह्म्पागन उतार 

अवजित्य धनं चापि विराटो वाहिनीपतिः | 

प्राविरान्नगरं हृषटतुभिः सह पाण्डवैः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सेना स्वामी विराट युधिष्ि , भीम 
नकुल ओर सदेवके सहित अपने नगरम आये ॥ १ ॥ 

जित्वा चरिगतान्संग्रामे गाश्चैवादाय केवलाः | 

अशोभत महाराजः सह पार्थैः भिया व्रतः ॥ २॥ 
संग्राममें सुशमाको और गौओंको जीतकर राजा विराट पाण्डबोंके सहित अत्यन्त शोभासे 
युक्त हुए ॥ २॥ 

तमासनगत वीर सुहृदां प्रीतिवर्धनम । 

उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता ब्राह्मणैः सह ॥ ३॥ 


मित्रोंकी सुख देंनेवाले, महातेजस्त्री राजा विराट जब अपनी सभामें बैंठे, तब उनकी प्रजायें 
ब्राक्षणोंके सहित वहाँ आकर उपास्थित हुई ॥ ३॥ 


सभाजितः ससैन्यस्तु प्रतिनन्दाथ मत्स्यराट्‌ । 
विसजेयामास तदा द्विजां अ परकृतीस्तथा ॥ ४ ॥ 


राजा विगटने सेनाके सहित अपनी सभाको अभिनंदन कर बाह्मण ओर प्रजाका बिसर्जन 
किया ॥ ४॥ 


अध्याय (रे ] विरारपर्वं । २५५१ 
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ततः स राजा मस्लयानां विरारो वाहिनी पतिः। 

उत्तरं परिपप्रच्छ क यात इति चात्रवीत्‌ ॥ ९॥ 
इसके बाद सेनाके स्वामी, मत्स्यदेशके राजा विराटने उत्तरके बारेमें पूछा और कहा कि वह 
कहां चला गया ? ॥ ५ ॥ 

आचख्युस्तस्थ संहृष्टाः स्त्रिय! कन्याश्र वेइमनि | 

अन्तःपुरचराश्चैव कुरुभिर्गोधनं हतम्‌ ॥ ६॥ 
तब उसके महे रहनेवाली कन्यार्ओं, सियो ओर अन्य अन्तःपुरवासियोंने प्रसन्न होकर 
कोरषेकि द्वारा गोहरणका समाचार कह सुनाया ॥ दे ॥ 

विजेतुमभिसरन्ध एक एवातिसाहसात्‌ । 


बृहन्नडासहायश्व नियोतः एथिवीजयः ॥ ७॥ 
उपयातानतिरथान्द्रोणं शांतनरव कृपम । 
कण दुर्योधन चैव द्रोणपुत्रं च षडथान ॥ ८॥ 


कौरवोंके द्वारा गोओंको हरे जानेके कारण राजपुत्र बहुत कोधित हो गए, इसरिए बृहन्नडा 
को साथमे ठेकर वे परथिवीजय अकेले दी बहुत साहससे, आक्रमण करनेवाले भीष्म, कृष, 
कण, दुयोधन द्रोण ओर अश्वत्थामा इन महारथिर्योको जतनेके लिए गण ई ॥ ७-८ ॥ 
राजा विराटोऽथ भदौ प्रतप्रः श्रुत्वा सुतं देकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नडासारथिमाजिवधन प्रोवाच सवानथ मन्त्िसुख्यान्‌ ॥ ९॥ 
जब राजा विराटने सुना कि मेरा पुत्र बृह्रडाको साथ ठेकर अकेराही युद्ध करनेको चला 
गया है, तब घबडाकर मुख्यमंत्रियोंसे कहने लगे ॥ ९॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः । 
तरिगर्तानिर्जिताञश्रुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन  ॥ १०॥ 
चे निश्चय ह कि राजा सुशर्माको पराभूत हुआ सुनकर सब राजा और कोरव शान्‍्त नहीं 
बेठेंगे ॥ १० ॥ 
तस्मादच्छन्त॒ मे योधा बठेन महता वताः । 
उत्तरस्य परीप्सा ये त्रिगतेरविक्षताः ॥ ११॥ 
इसलिए भेरे षे योधा, जो प्रिगतोके साथ हए युद्धम घायल नहीं हुए हैं, बहुत भारी सेना 
लेकर उत्तरकी रक्षाके लिए जायें ॥ ११॥ 
हयांश नागांश्व रथांश्व शीघ्र पदातिसंघांश्व ततः प्रवीरान । 
प्रस्थापयामास सतस्य हेतो्विचित्रराखराख् भरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
राजाने अपने पुत्रकी रक्षाके लिए घोंडे, हाथी, रथ और पदातियोंके झुण्ड अनेक शस्त्र और 
आभूष्णोको धारण करनेवाले वीरोको भजा ॥ १२॥ 


२५६ पहाभारते । [ वेवाहिकप् 
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एवं स राजा मत्स्यानां विराेऽक्षौदिण्पैपतिः | 
व्यादिदेराथ तां क्षिप्रं वाहिनीं चतुर्रङ्िणीम्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार अक्षौहिणी सेने पति राजा विराटने अपनी चतुरगिणी सेनाको आज्ञा देकर 
कहा ॥ १३॥ 
कुमारमाश्यु जानीत यदि जीवति वान वा। 
यस्य यन्ता गतः षण्डो मन्येऽहं न स जीवति ॥ १४॥ 
कि पता लगाओ फिमेरापुत्र जीतामीदैया मर गया ? नपुंसक जिसका सारथी बनकर 
गया है वह उत्तर अवश्य मर गया होगा, ऐसा में मानता हूँ ॥ १४॥ 
तमब्रवीद्धमराजः प्रहस्य विराटमाते कुरुभिः प्रतप्तम । 
बृहन्नडा सारथिश्न्नरेन्द्र परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्नाः ॥ १५. ॥ 
कुरंअकि कारण संतप्र ओर व्याकर राजा विरारके एेसे वचन सुनकर धर्मराज युधिष्टिर 
दंसकर बोे- हे नरनाथ ! जब बृह्रडा सारथौ बनकर गया है, तो फिर आपकी गाये शत 
नहीं ले जा सकेंगे ॥ १५॥ 
सवोन्महीपान्सहितान्कुरूंश्॒ तयैव देवासुरयक्षनागान। 
अलं विजेतुं समरे सुतस्ते स्वनुशितः सारथिना हि तेन ॥ १६ ॥ , 
आपके पत्र बृह्रडा सारथीकी सहायतासे सब राजा, कौरव, देवता, असुर, यक्ष ओर नागो 
को भी युद्धे जीत सकते ई ॥ १६ ॥ 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघ्रगामिनः । 

विराटनगरं प्राप्य जयमाघेदर्यस्तदा ॥ १७॥ 
इसी बीच उत्तरके भेजे हुए तीव्रगातिवाले दूत राजा विराटके नगर पहुंचे और उन्होंने उत्तरकी 
बिजयकी घोषणा की ॥ १७॥ 

रा्ञस्ततः समाचख्यौ 'मन्‍त्री विजयम्तत्तमम । 

पराजयं ङरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसी समय मन््रीने आकर राजासे उत्तरकी विजय, कोरर्बोकी पराजयकी सचना दी ओर 
यह भी कहा कि उत्तर आ रहे है ॥ १८॥ 

सवा विनिर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 

उत्तरः सह सूतेन कुशी च परन्तपः ॥ १९॥ 
भन्‌ उततर कौरवको जीतकर ओर गौओंको छीनकर अपने सार्थाफे सदित कुमे 
2 ॥.१९॥ 


भध्याय ६२ ] विराटपर्व । २५७ 
कक उता 
दिष्टया ते निभिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 
दिष्टथा ते जीवितः पुत्रः श्रयते पार्थिवर्षम ॥ २०॥ 
कंक बोले- सौभाग्यसे ही आपके पृत्रने गायें जीती हैं। सौभाग्यसे ही कौरवोंको पराजित 
किया है। हे राजश्रेष्ठ ! सोभाग्यसे ही हम अपने पृत्रकों जीवित सुन रहे हैं ॥ २० ॥ 
नादुश्ुतं त्वेव मन्ये5ह यत्ते पुत्रोौउजयत्कुरून । 
श्रव एव जयस्तस्य यस्य यन्ता वृहन्नडा ॥ २१ ॥ 
जो आपके पृत्रने कोरबोंकों जीत लिया, उसमें में कुछ आश्चर्य नहीं मानता, क्योंकि जिसका 
बृहक्नडा सारथी हो, उसकी विजय निश्चित ही है ॥ २१॥ 


पिवोपायन उवाच 


ततो विराटो दपतिः संप्रहृ्टतनृरहः । 

श्रत्वा तु विजयं तस्य कुमारस्यामितीजसः। 

आच्छादयित्वा दूतांस्तान्मन्त्रिणः सोऽभ्यचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायन बोरे- अस्यन्त तेजस्वी कुमार उत्तरकी उस तिजयको सुनकर प्रसन्नताके कारण 
राजा विराटके रोंगटे खड़े हो गए। उसने दूतोंकों वस्त्रादियोंसे आच्छादित करके मंत्रियोंको 


अज्ञा दी ॥ २२॥ 
राजमागाः क्रियन्तां मे पताकाभिरटंकृताः । 





पुष्पोपहारिर्यन्तां देवताश्चापि सवेरा : ॥ २३॥ 
कि मेरे राजमार्गोकों पताकाओंसे सजाया जाये। पृष्पादिकोंसे सब देवताओंकी पूजा 
हो ॥ २३॥ 

कुमारा योधसुख्याथ्च गणिकाश्च स्वरुक्रताः । 

वादित्राणि च स्वांणि प्रत्युयान्तु सुतं मम ॥ २४॥ 


राजकुमार, सेनापति और वेश्या अपने अपने आभूषण पहिनकर उत्तरके पास जायें; नगरमें 
चारों ओर बाजे बजाये जायें ॥ २४॥ 
चण्टापणवकः दीध मत्तमारद्य वारणम्‌ । 


श्ङ्धाटकेषु सर्वेषु आख्यातु विज्यं भम ॥ २७॥ 
एक दूत मतवाले हाथीपर बैठकर सब चोराहोंमें घण्ठा बजा कर मेरी विजयका समाचार 
कह आवे ॥ २५ ॥ 


३ ( महा. भा. विरद, ) 
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२५८ महाभारते । [ घेवाहिकपव 





उत्तरा च कुमारीभिबेहीभिरभिसंन्रता ! 
संगारवेषाभरणा प्रत्युधातु वृदन्नडाम्‌ ॥ २६ ॥ 
उत्तरा अन्य बहुतसी कन्याओंके सहित भंगार ओर उत्तम वेप धारण कर बृहन्नडाका स्वागत 
करे ॥ २६॥ 
शरुत्वा तु तद्रचनं पाथिवस्य सर्वे पुनः स्वस्तिकपाणयञ्च । 
भेयेश्च तूर्याणि च वारिजाश्च वेषैः पराध्यैः प्रमदाः दाभाश्च ॥ २७॥ 
राजाकभ आज्ञा सुनतेही सव नगरमे शान्तिपूवंक कर्म होने रगे । मेरी, शंख ओर नगाडे 
जने रगे । वेश्याय शुंगार करके नाचने लगीं ॥ २७॥ 
तथैव सूताः सह मागधैः नन्दीवाद्याः पणवास्तूर्यवाद्याः । 
पुराष्टिरारस्य महाबरस्य प्रत्युद्ययुः पुत्रमनन्तवीर्यम्‌ ॥ २८॥ 
ओर महाबलवान्‌ विराटके सामनेही उचरफ पास अनेक खत , मागध और बंदी जाकर तथा 
पणव तूयं आदि बाजे बजाकर स्तुति गाने रगे ॥ २८ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च स्वकरताः। 
मत्स्यराजो महाप्राज्ञः प्रहृष्ट इदमत्रवीत्‌ | 
अक्षानाहर सेरन्धि कङ्क शतं प्रवतैताम्‌ ॥ २९ ॥ 
सेना और अलंकृत गणिकाओं और कन्याओंको अपने पुत्रके पास भेजकर बुद्धिमान राजा विराट 
प्रसन्न होकर यह बोला- हे सैरन्प्री ! पांसे हे आ, हे कंक ! जुवा शुरु होने दो ॥ २९॥ 
तं तथा वादिनं दष्टा पाण्डवः प्रत्यभाषत ¦ 
न देवितव्यं हृष्टेन फितवेनेति नः श्चुतम्‌ ॥ ३०॥ 
राजाके एेसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठिर बोरे- हे प्रथ्यीनाथ ! हमने सुना है कि प्रसन्न 
पुरुषको युवा नहीं खेलना चाहिये ॥ ३० ॥ 
न त्वामद्य सुदा युक्तमहं देवितुसुत्सहे । 
भियं तु ते चिकीषामि वत॑तां यदि मन्यसे ॥ ३१॥ 
इसलिये में आज प्रसन्रतासे युक्त आपको जुवा खिलाना नरी चाहता । साथदी आपका 
प्रिय भी करना चाहता हूँ। अतः यदि आप कहें तो खेल शुरु हो ॥ ३१॥ 
विराट उवाच 
स्त्रियो गावो हिरण्यं च यच्ान्यद्वसु किचन | 
न में किंचित्त्यया रक्ष्यमन्तरेणापि देवितुम ॥ ३२॥ 
विराट बोला- स्त्री, गाय, सोना, अथवा इतर जितना भी कुछ धन है, उसमेंसे मेरा कुछ 
भी. नहीं है। धूतके बिना भी वह सब कुछ तुम्हारा ही है॥ ३२॥ 


भष्याय ६३ ] विराटपर्व ¦ २५९ 
3 


कक्‌ उवाच 
किं ते यूतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद्‌। 
देवने बहवो दोषास्तस्मात्तत्परिवजंयेत्‌ ॥ ३३॥ 
कङ्क योला- हे पृ््वानाथ ! युवम अनेक दोष ई, इसल्यि जुवासे आपका क्या प्रयोजन 
है ? जुबेमें बहुतसे दोष हैं, इसालिए उसे मनुष्य त्याग दे ॥ ३६ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृष्टः पाण्डवो वै युधिष्ठिरः । 


स राज्यं सुमहत्स्फतं भ्रातृ चरिदशोपमान्‌ ॥ ३४॥ 
दयूते हारितवान्सवे तस्मादथूतं न रोचये । 
अथवा मन्यसे राजन्दीव्याव यदि रोचते ॥ ३५ ॥ - 


आपने कभी राजा बुधिष्टिको देखा वा सुना दोगा, बे अपने सब राष्टूसमेत महान्‌ 
सम्पन्न राज्यकी हार कर देवतुल्य भाईयोंकों भी जुवेमें हार गये । इसलिये मुञ्चे जुवा 
अच्छा नहीं लगता । परन्तु, हे राजन्‌ ! आपकी आज्ञा हो तो खेढें ॥ ३४-३५॥ 
पैशंपागन उवाच 

प्रवतेमाने दयूते तु मत्स्यः पाण्डवमत्र्वात्‌ । 

पद्य पुत्रेण मे युद्धे तादृशाः कुरवो जिताः ॥ ३६ ॥ 
वैषम्पायन बे- जब जुवा होने रगा, तव राजा विराटने महाराज युधिषटिरसे कहा-हे कंक ! 
देखो, मेरे पत्रने उन जैसे वीर कोरर्वोको भी जीत किया १॥ ३६ ॥ 

ततोऽत्रवीन्मत्स्यराजं धमेपुत्रो युधिष्ठिरः 

बृहन्नडा यस्य यन्ता कर्थं स न विजेष्यति ॥ ३७॥ 
राजाके वचन सुनकर धर्मपुत्र युधिष्टिर मत्स्यराजसे बोरे- हे महाराज ! जिसका सारथी 
साक्षात्‌ वृहन्रडा हो, वह युद्धम क्यो न जीते १ ॥ ३७ ॥ 

इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यः पाण्डवमवत्रवीत्‌ । 

समं पुत्रेण मे षण्डं ब्रह्मबन्धो प्रशंससि ॥ ३८ ॥ 
युधिष्टिरके एेसे वचन सुनकर राजा षरराट क्रोधसे बोला- रे ब्राह्मणाधम ! मेरे पुत्रके समान 
नपुंसक बरृहनडाको बताता है ॥ ३८ ॥ 

वाच्यावाच्यं न जानीषे नृनं मामवमन्यसे । 

मीष्मद्रोणमुखान्सवान्कस्मान्न स विजेष्यति ॥ ३९॥ 
तू कहने और न कहने योग्य बातें नहीं जानता है; बार बार भेरा निरादर किये जाता है । 
मेरा पुत्र भीष्म और द्रोणाचाय आदि सबकी कैसे नहीं जीत सकता ?॥ ३९॥ 


२ 


२६० मद्दाभारते । [ वैवादिकपवं 


लंबी न दक 0 9, क क क णक कणन. 


वयस्यत्वात्तु ते ब्रह्मन्नपराधमिमं क्षमे, 

नेदरं ते पुनवाच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४०॥ 
हे ब्राह्मण ! में तुझे अपना मित्र समझकर यह तेरा अपराध क्षमा करता हूँ। यदि तू जीनेकी 
इच्छा रखता है तो फिर कभी ऐसा वचन मत कहना ॥ ४० ॥ 


गृधिष्ठिर उवाच 
यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिवेंकतेनः कृपः । 
दुर्योधनश्च राजेन्द्र तथान्ये च महारथाः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे राजेन्द्र ! जहां महापराक्रमी द्रोणाचायं, भीप्म, अश्वत्थामा घतपुत्र कै, 
कृपाचाये, दुयोधन तथा अन्य महारथी हों ॥ ४१॥ 


मरुह्णेः परिवृतः साक्षादपि शतक्रतुः । 


कोऽन्यो बृहन्नडायास्तान्प्रतियुध्येत संगतान्‌ ॥ ४२॥ 
जहां मरुदोसे धिरकर साक्षात्‌ इंद्र युद्ध करते हों, वहां बृह्नडकी छोडकर और कौन युद्ध 
कर सकता है १॥ ४२॥ 
विराट उधपाच 
बहुदः प्रतिषिद्धोईसि न च वाच नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कथश्चिद्धममाचरेत्‌ ॥ ४३॥ 


विराट बोले- हमने तुझे कई बार मना किया, परन्तु तू अपने वचनोंकों बशमें नहीं रखता। 
यदि नियन्रण करनेवाला न हो तो जगतू्मे कोई मनुष्य धमे न करे १ ॥ ४३॥ 


पेणम्पायन उवाच 

ततः प्रकुपितो राजा तमक्षेणाहनद्श्राम्‌ । 

सखे युधिष्ठिरं कोपान्नैवमित्येव भतसंयन्‌ ॥ रटे ॥ 
वैशम्पायन बरोरे- तदनन्तर राजाने क्रोधित हो करके युधिष्ठिरे सुखपर पांसा मारा ओर 
डपटके कहा कि अब ऐसा न कहना ॥ ४४ ॥ 

बलवत्प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमागसत्‌ । 

तदप्राधरं महीं पाथः पाणिभ्यां प्रत्यग्रहत ॥ ४५॥ 
जरसे पासे मारनेके कारण राजा युधिष्टिरकी नाके रुधिर हने रगा । पर महाराजने उसे 
पृथ्वीपर न गिरने दिया, प्रत्युत सृधिरको अपने हाथमे ठे छया ॥ ४५ ॥ 
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अवेक्षत च धमात्मा द्रौपदीं पार्श्वत; स्थिताम्‌ । 

सा वद तमभिप्रायं मतुंथित्तवरानुगा ॥ ढह ॥ 
धमोत्मा युधिष्ठिरने पासमें खड़ी दौपदीकी ओर देखा । अपने पतिके चित्तके अभिप्रायोंकी 
जाननेवाली द्रोपदी उनका अमिग्राय जान गई ॥ ४६॥ 


पूरयित्वा च सौवणे पात्र कांस्यमनिन्दिता। 


तच्छोणितं परत्यगृहायत्पसुसख्ाव पाण्डवात्‌ ॥ ४७॥ 
अथोत्तरः शु्मैगेन्धैमाल्यैश्व विविपैस्तथा । 

4५ हैं संहृष्टे ५ 
अवकायमाणः संहष्टो नगरं स्वैरमागमत्‌ ॥ ४८॥ 


३ का ७, 


अनिन्दिता द्रौपदी सोनेके बरतनमें पानी ले आई और उसीमें नाकसे बहते हुए रुधिरको छे 
लिया । उसी समय उत्तर अनेक माला और फूलोंको ग्रहण करते हुए प्रसन्नतापूर्वक अपने 
नगरमें आ पहुंचे ॥ ४७-४८ ॥ 


सभास्यमानः पौरे खीभिजोनपदैस्तथा । 

आसाद्य भवनद्वारं पित्रे स प्रत्यहारयत्‌ ॥ ४९॥ 
पुरवासी, स्रियों ओर पुरुषोंसे सत्कृत होता हुआ उत्तर राजमहलके द्वाररर आया और 
उत्तरने अपने आनेका समाचार अपने पिताकी कहला भेजा ॥ ४९॥ 

ततो द्वाःस्थः प्रविरयैव विराटमिदमव्रवीत्‌ । 

बृहन्नडासहायस्त पुत्रो द्रायुत्तरः स्थितः ॥ ५० ॥ 
दरारपारने जाकर विराट राजासे यह कहा फि बरहनडाके संहित आपके पुत्र द्रारपर खडे 
ह ॥ ५०॥ 

ततो हृष्टा मत्स्यराजः क्षत्तारभिदमज्र्वीत्‌ । 

प्रवेदयतासुभौ तूण दरोनेप्सुरहं तयोः ॥ ५१॥ 
राजाने प्रसन्न होकर द्वारपालसे यह कहा कि उन दोनोंको शीघ्र हे आवो; में उन दोनोंको 
देखना चाहता हूँ ॥ ५१॥ 

क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनैः कणे उपाजपत्‌ । 

उत्तरः प्रवि्ात्वेको न प्रवेदया बृहन्नडा ॥ ५२ ॥ 
तब महाराज युधिष्ठिरने धीरेसे पुरुपके कानमे कह दिया कि केवर उत्तरको मेज दो, 
बृहन्नडा न आने पावे ॥ ५२॥ 


२६३ मद्दामारते । [ वेवाहिकपयै 


(बिक पिन पक गआ॥॥ "पा चिक/ िंकक कह किक, को क/। किक के, नम 





एतस्य हि महाबाहो बतमेतत्समाहितम्‌ । 

यो ममाङ्के बणं कुयांच्छोणितं वापि दयेत्‌ । 

अन्यत्र सं्रामगतान्न स जीवेदसंदायम्‌ ॥ ५३ ॥ 
३ महाबाहो ! उस बुहन्नडाकी यह प्रतिज्ञा है कि जो युद्ध भूमिको छोडकर ओर करौ भेर 
शरीरम धाव करेगा या रुधिर निकाठेगा वह किसी भी तरह जीवित नहीं रह सकता ॥५३॥ 

न रुष्यादभशसंक्द्धों मां रृष्टेब सशोणितम । 

विराटमिह सामात्य हन्यात्सवबलवाहनम्‌ ॥ ५४ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि त्रिषष्टितमोउघ्यायः ॥ ६३॥ १६९९ ॥ 


जब बे मेरे शरीरसे रुधिर निकलता देखेंगे तब क्षमा नहीं करेंगे । उसी समय सेना और 
बाहनोंके सहित राजा विराठकों मार डाठलेंगे॥ ५७॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमें तिरिसठवां अध्याय समाप्त ॥ ९३॥ {६९९॥ 





४. दे ; 
पगम्पायन्‌ उवाच 
ततो राज्ञः सतो ज्येष्ठः प्राविरदात्प्रथिर्वीजयः ! 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ धमेराजमपरयत ॥ १॥ 


बैशम्पायन बोले- उसी समय राजा विराटका बडा पुत्र प्रथिवींजय उत्तर सभामें आया और 
अपने पिताके चरणोंमें प्रणाम करके उसने कको देखा ॥ १ ॥ 


स तं रुधिरससिक्तमनकाग्रमनागसम्‌ । 

भूमावासीनमेकान्ते सैरन्ध्व्या समुपस्थितम्‌ ॥ २॥ 
निरपराध महाराज युधिष्ठिर रुधिरमें भीगे, घबराये हुए और द्रौपदीफे सहित एकान्तम टे 
हुए थे ॥ २॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः । 

केनायं ताडितो राजन्केन पापमिदं कृतम्‌ ॥ २॥ 
यह देखकर उत्तरने झट पिताजीसे पू हे राजन्‌ ! इनको किसने मारा है ? यह महापाप 
किसने किया है ? ॥ ३॥ 


अध्याय ५४ ] विरारपवं २६३ 


पिराट उवाच 
मयाय॑ ताडितो जिह्मो न चाप्येतावदहेति । 
प्रास्यमाने यः शरे त्वयि षण्दं प्ररासति ॥ ४ ॥ 
विराट बोला- इस पापीको मेंने मारा है, इसे यह दण्ड कम ही है। में तुम्हारी प्रशंसा 
करता था तब यह नपुंसक बृहन्नडाकी प्रशंसा करने लगा ॥ ४ ॥ 


र राच 
अकाथे ते कृतं राजन्क्षिप्रमेव प्रसायताम्‌। 
मा त्वा ब्रह्मविषं घोरं समूलमपि निदैदेत्‌ ॥ ५॥ 
उत्तर बोरा- हे राजन्‌ ! आपने बहत बुरा काम क्षिया । आप शीघ्र इनको प्रसन्न करं । 
कहीं पुत्र और बाहनोंके सहित धोर ब्राह्मण आपका विनाश न कर दे ॥ ५॥ 


पिशाम्पायन उताच 
स पुत्रस्य वचः श्रुत्वा विराटो राष्ट्रवधेनः । 
क्षमयामास कौन्तेय भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ द ॥ 
्ै्म्पायन बोरे- हे राजन्‌ जनमेजय ! राजा अपने पुत्रके ऐसे वचन सुनकर राखमें छिपी 
हुईं अभिके समान युधिष्टिरसे क्षमा मांगने लगे ॥ ६ ॥ 


क्षमयन्त तु राजान पाण्डवः प्रत्यभाषत | 

चिर क्षान्तमिद राजन्न मन्युविद्यते मम ॥ ७॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने क्षमायाचना करते हुए राजा विराटसे कहा- हे राजन ! में पहिले ही 
क्षमा कर चुका हूं । मुझे अब जरा भी क्रोध नहीं है ॥ ७ ॥ | 

यदि खछेतत्पतेद्‌ भूमौ रुधिर मम नस्ततः । 

सराष्टस्त्वं महाराज विनरथेथा न सहायः ॥ ८ ॥ 
यदि मेरी नाकसे बहता यह रुधिर पृथ्वीपर गिर जाता, तो आपका राज्यके सदित नाश हो 
जाता, इसमे कुह सन्देह नदीं दै ॥ ८ ॥ 

न दूषयामि ते राजन्यस्च हन्याददूषकम्‌ । 

बलवन्तं महाराज क्षिप्र दारुणमाप्वुयात्‌ ॥ ९ ॥ 
३ राजन्‌ ! बरबान्‌ तथा शासन करनेवारेको रघ ही क्रोध आ जाता है। इसलिए वह 
निरपराधीको भी मार बैठता है। इसलिए, हे राजन्‌ ! में आपको दोष नहीं देता ॥ ९॥ 


२६४ महाभारते । [ वेवा्िकपव॑ 
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शोणिते तु व्यातिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नडा । 

अभिवाद्य विराटं च कङ्क चाप्युपतिष्ठत ॥ १०॥ 
जब महाराज युधिष्टिरका रुधिर सख गया तब बृहमरडा राजसभाम्‌ आयी । उसने राजा 
विराठको प्रणाम करके राजा युपिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १० ॥ 

क्षमयित्वा तु कौरव्यं रणादत्तरमागतम्‌ । 

प्रशशंस ततो मत्स्यः श्रुण्वतः सन्थसाचिनः ॥ ११॥ 
उसी समय राजा विराटने बृहन्नडाकी बहुत प्रशंसा की ओर अजुनके सामने ही रणसे आये 
उत्तरकी प्रशसा करने लगा ॥ ११॥ 

त्वया दायादवानस्मि कैकेयीनन्दिवधेन । 

त्वया में सहशः पुत्रो न मतों न भविष्यति ॥ १२॥ 
राजा बोला- हे कैकैयीके आनन्दको बढ़ानेवाले ! तुम्हारे जन्म लेनेंसे में पुत्रवान्‌ हुआ, 
तुम्हारे समान न मेरा कोर पुत्र है, और न कोई होगा ॥ १२॥ 

पदं पदसहस्रेण यश्चरन्नापराध्चुयात्‌ । 

तेन कर्णेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १३॥ 
जो "एक समयम सहस्र स्थार्नेमिं बाण छोडनेकी इच्छा करता टै तथापि उनमेसे एक भी 
स्थान ऐसा नहीं रहता कि जो उसके बाणसे विद्ध न हो, ऐसे कणंसे तुमने कैसे युद्ध 
किया ? ॥ १३॥ 

मनुष्यलोके सकले यस्य त॒ल्यो न विद्यते । 

यः समुद्र इवाक्षोभ्यः कालाभ्निरि दुःसहः । 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १४॥ 
जो समस्त मनुष्य लीकमें अपने तुर्य वारि नहीं रखते, जो सागर जैसे श्चुग्ध न होनेवाे 
ओर प्रल्यकारके अगि जसे दुःसह हैं, उन भीष्मसे तुमने कैसे युद्ध किया ? ॥ १४॥ 

आचार्यों वृष्णिवीराणां पाण्डवानां च यो द्विजः । 

सर्वेक्षत्रस्य चाचाये। सर्वशख््रस्॒तां वरः 

तेन द्रोणन ते तात कथमासीत्समागमः । ॥ १५ ॥ 
दोणाचायं सब शल्ञधारियोभि ष्ठ है तथा जो बरष्णिवीर, पाण्डव, सब ब्रामण ओर पषत्रयोकि 
मुरं ई, हे तात ! उनसे तुमने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १५॥ 

आचायेपुत्रो यः शूरः सर्वदाखरभतामपि । 

अश्वत्थामेति विख्यातः कर्थं तेन समागमः ॥ १६ ॥ 
जो सब शख्तरधारियोंमें शष्ठ द्रोणाचार्ये पत्र महापराक्रमी अशवत्थामाके नामस प्रसिद्ध ई उनसे 
तुम्हारा युद्ध कैसा हुआ ? ॥ १६॥ 


॥ ४७॥७४४602 "0० 


अध्याय ५४ | विराटपर्व । 


२६५ 





रणे य परेक्ष्य सीदन्ति हृतस्वा वणिजो यथा । 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १७॥ 
है तात ! जिसको देखकर क्षत्रिय सर्वस्व छुटे हुए बनियोंके समान युद्ध छोड़कर भाग जाते 
हैं, उन कपाचार्यसे तुम्हारा युद्ध कैसे हुआ ?॥ १७॥ 

पवेतं योऽभिविध्येत राजपुत्रो महेषुभिः । 

दुर्योधनेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १८ ॥ 
ह तात! जो राजपुत्र करोधित होकर अपने बाोसे पर्वतोको मी तोड सकते है, उन दुयौधन- 
के साथ तुम्हारा युद्ध केसे हुआ ?॥ १८ ॥ 

बार हवा 

न मया निजता गावो न मया निर्जिताः परे। 

क्रतं तु कमे तत्सर्वं देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १९॥ 
उत्तर बोला- मैंने गौओंको नहीं जीता । मैंने कौरवोंसे युद्ध नहीं किया । ये सब कर्म किसी 
देवपुत्रने किये हैं ॥ १९॥ 

स हि भीतं द्रवन्तं मां देवपुत्रो न्यवारयत्‌ । 

स चातिष्ठद्रथोपस्थे वञ्जहस्तनिभो युवा ॥ २०॥ 
जब में युद्धसे डरकर भागने रूगा, तब उस देवपुत्रने मुझे रोका। और बह तरुण देवपुत्र 
स्वयं रथके अन्दरके भागमें बेठ गया ॥ २० ॥ 

तेन ता निजिता गावस्तेन ते कुरवो जिताः । 

तस्य तत्कम वीरस्य न मया तात तत्कृतम्‌ ॥ २१॥ 
है तात ! उसीने कोरवोंको त कर गौं छीनी, उसी वीरने युद्ध किया है, मेंने नहीं 
किया ॥ २१॥ 

स हि शारद्वतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च बीयेवान्‌ । 


सूतपुत्रं च भीष्मं च चकार विसुखाञ्दारैः ॥ २२॥ 
उसी वीरने अपने बणोसे कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कण ओर भीष्मके मुँह फेर 
दिये ॥ २२॥ 

दुर्योधनं च समरे सनागमिव यूथपम्‌ । 

प्रभम्नमत्रवीद्धीत राजपुत्र सहाबलम्‌ ॥ २३॥ 


जिस समय युद्धमें उसके आगेंसे मतवाले हाथीके समान दुर्योधन और महाबलूवान्‌ विकणे 
डर कर भागे, तब उसने कहा ॥ २३ ॥ 
३४ ( महा, भरा, विराद, ) 


२६६ म्रहाभारते । [ वेवाहिकपच 
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न हास्तिनपुरे चाणं तव पद्यामि किचन ¦ 
व्यायामेन परीप्सस्व जीवित कौरवात्मज ॥ २४ ॥ 
कि तुम हस्तिनापुरमें रहकर भी हमसे जीते नहीं बचोंगे; इसालिये, हे कुझुपुत्र ! अब तो 
पराक्रम दिखाकर ही अपने प्राणोंकी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 
न मोध्यसे पलायंर्त्व॑ राजन्युद्धे मनः कुरु । 
प्रथिवीं मोक्ष्यसे जित्वा हतो वा स्वगंमाप्स्यसि ॥ २७॥ 
है राजन्‌ । तुम भागकर जते नदीं बचोगे, इसरिये युद्ध करो । यदि हमको जीत रोगे तो 
पृथ्वीका राज्य करोगे ओर जो मर जाओगे तो स्वगं पाओगे ॥ २५॥ 
स निव्रत्तो नरव्याघ्रो सुश्न्वच्ननिभाञ्छारान्‌ । 
सचिवैः संवृतो राजा रथे नाग इव श्वसन्‌ ॥ २६॥ 
परन्तु राजा दुर्योधन उनके वचन सुनकर विपेले सांपके समान सांस लेते हुए और वजे 
समान बाण छोड़ते हुए मन्त्रियोंके सहित युद्धसे भाग गया ॥ २६॥ 
तत्र में रोमहषो5 भूदूरुस्तम्म#च सारिष | 
यदभश्रधनसंकादमनीक व्यधमच्छरेः ॥ २७ ॥ 
हे शत्रुनाशन ! उस देवपुत्रके देखनेंसे मेरे रोवें खडे हो गये और मेरे पेर भी स्थिर हो गए 
फिर उस देवपुत्रने बादलोंके समान अपने बाणोंसे उस महासेनाको व्याकु कर दिया ॥२७॥ 
तत्पणुद्य रथानीकं सिंहसंहननो युवा ¦ 
कुरस्तान्प्रहसन्राजन्वासांस्यपहरद टी ॥ २८ ॥ 
सिंहके समान तरुण बलवान देवपुत्रने रथकी सेनाको तथा उन कौर्बोको जीतकर इंसते हुए 
कौरवबोंके वस्र उतार लिये ॥ २८ ॥ 
एकेन तेन वीरेण षडथाः परिवारिताः । 
रादृलेनेव मत्तेन भृगास्तृणचरा चने ॥ २९॥ 
उस एक बौरने छः महारथिरयोको इस प्रकार जीत रिया, जैसे मतथाला शूर बन रहकर 
घास खानेवाले हरिणोंकों जीत लेता है॥ २९॥ 
पिराट उवाच 
क स वीरो महाबाहुदवपुत्रो महाय । 
यो में धनमवाजैषीत्कुरुभिग्रस्तमाहवे ॥ ३० ॥| 
विराट बोले- हे पुत्र ! जिस महात्माने युद्धमें कोरवोंसे हमारा धन छुडाया है, वह महायशस्वी 
महाबाहु बीर देवपुत्र कहां है ? ॥ ३०॥ 


अध्याय :९७ ] विराटपव । २६७ 
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पी सिलचर 0 अक स्था आर शक कक, 


इच्छामि तमहं द्रष्टुमाधितुं च महाबलम्‌ । 

येन मे त्वं च गावश्च रक्षिता देवसूनुना ॥ ३१॥ 
म उस महापराक्रमी देवपत्रको देखना ओर पूजना चाहता हूं, क्योंकि उसीने तुम्हारी और 
गौओंकी रक्षा की है ॥ ३१॥ 

उतर उपाच 
अन्तधानं गतस्तात देवपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
तुश्वोवा परश्वो वा मन्ये प्रादुभविष्यति ॥३२॥ 

उत्तर बोला- युद्धके पश्चात्‌ वह महाप्रतापी देवपुत्र अन्तधोन हो गया । मुझे निश्वय है कि 
कर या परसो बह प्रत्यक्ष होगा ॥ ३२॥ 


पवम्पायन उवाच 
एवमार्यायमानं तु छन्नं सत्रेण पाण्डवम्‌ । 
वसन्तं तच नान्ञासीद्िराटः पाथमञ्चुनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वैशम्पायन बोे- उत्तरे से वचन सुनकर भी राजा विराटने हिपकर वरहा रहते इए 
पाण्डव अरौनको न जाना ॥ ३६ ॥ 
ततः पार्थोऽभ्यनुज्ञातो विराटेन महात्मना । 
प्रददौ तानि वासांसि विराटदुहितुः स्वयम्‌ ॥ ३४॥ 
तब सय॑ अर्जुने महात्मा राजाकी आज्ञा पाकर बे सब यस विराटकी पुत्री उत्तराको दे दिये ॥३४॥ 
उत्तरा तु महाहांणि विविधानि तनूनि च । 
प्रतिगरद्याभवत्प्रीता तानि वासांसि भामिनी ॥ ३५ ॥ 
उत्तरा उन नवीन, मर्हान ओर महामू्य वञ्लोफो पाकर बहुत प्रसन्न हुई ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रयित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण रहस्तदा । 


इतिकतव्यतां सवो राजन्यथ युधिष्ठिरे ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनने उत्तरसे एकान्तम सम्मति करके राजा युधिष्ठिरे निमित्त सब प्रबन्ध कर 
लिया ॥ २३९॥ ५ 

ततस्तथा तद्यदधादययथावत्पुरुषषंभ । 

सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रहृष्टो भरतषेभः ॥ ३७॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि चतुःषश्टितमो5घ्यायः ॥ ६४॥ १७३६॥ 
हे पुरुषश्रेष्ट उस समय जो करनेके योग्य था वह सब करके मरतकुल श्रेष्ठ पांडव बिराट 


पुत्र उत्तके साथ प्रसन्न हुए ॥ ३७॥ 
॥ मद्यभारतके विराटपवेम चोखट्वां अध्याय समापतत ॥ ६४ ॥ १७२३६॥ 


२६८ मद्दाभारते । [ वेबाहिकपर्ष 
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ततस्तृतीये दिवसे भ्रातरः पश्च पाण्डवाः । 


स्‍्नाताः शुक्लाम्बरधराः समये चारितव्रताः ॥ १॥ 
युधिष्ठिरं पुरस्क्रत्य सवांभरण भूषिताः ! 
अभिपद्मा यथा नागा भ्राजमाना महारथाः ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- तीसरे दिन पांचों भाई पाण्डवोनि अपने समयको समाप्त जानकर , खान 
किया और सफेद वच्ध तथा सब आभूषण पहनकर, मतवाले हाथीके समान तेजस्वी और 
प्रकाशित होते हुए राजा विराटकी सभामें गए ॥ १-२॥ 

विराटस्य सभां गत्वा भूमिपालासनेष्वथ | 

निषेदुः पावकप्रख्याः सर्वे घिष्ण्येष्चिवाग्मयः ॥ ३॥ 
विराटकी सभामें आकर महाराज युधिष्ठिर राजाके सिंहासनपर बैठ गये; और चारों पाण्डव 
यथा योग्य आसनोंपर वेढे । उस समय पाण्डवोंकी ऐसी शोभा बढ़ी, जैसी जलती हुई 
अग्निकी होती है ॥ ॥३ ॥ 

तेषु तत्रोपविछ्ठेषु विराटः एथिवीपतिः । 

आजगाम सभां कत राजकार्याणि सर्वशः ॥ ४॥ 
उन पाण्डवोंके वहां बैठ जानेपर राजा विराट भी अपने राजकाये करने सभाम आया॥ ४॥ 

श्रीमतः पाण्डवान्द्ष्ठा ज्वलतः पावकानिव । 

अथ मत्स्यो5ब्रवीत्कड्ूं देवरूपमवस्थितम । 

मरुद्रणैरुपासीनं त्रिदशानामिवेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
बहां जरती हदे आके समान पाण्डवोको वैटेदेखा । मरणे पिरे हुए देवेन्द्रके समान श 
हुए देवरूप कंकसे मत्स्यराज बोला ॥ ५ ॥ 

स किंलाक्षातिवापस्त्वं सभास्तारो मया करतः । 

अथ राजासने कस्मादु पविष्टोऽस्यरंकृतः ॥ ६॥ 
हे कैक ! भने तुमको जुवा सिलानेके स्यि अपना समासद्‌ बनाया था, आज तुम राजाके 
वेस्र पहनकर मेरे सिंहासनपर क्‍यों बैठे हों ? ॥ ६॥ 

परिहासेप्सया वाक्य विराठस्य निशम्य तत्‌। 

स्मयमानो5ज़ेनो राजानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
५ ¡ विराट एसे वचन सुनकर परिहास करनेकी इच्छसे अर्जुन हंसे यह वचन 
बोढे ॥ ७ ॥ 


क्याय ६५ ] विरारपवं । २६९ 
इन्द्रस्याप्यासनं राजन्नयमारोडुमरति । 
ब्रह्मण्यः श्चुतवास्त्यागी यज्ञरीलो ददतत ॥ ८ ॥ 
है राजन ! ये इन्द्रके भी आधे आसन पर बैठ सकते है । ये ब्राह्मणक भक्त. पण्डित, त्यागी 
योग्य, यज्ञ करनेवाले, महावतधारी है ॥ ८ ॥ 
अय कुरूणास्रषभः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
अस्य कतिः [स्थता लोके सूयस्येवोयतः प्रमा ॥ ९. ॥ 
येही कुरुकुलसिंह साक्षात्‌ इन्तीपुत् युधिष्ठिर दै । इनका यश्च लोकम उदय होते हए प्रथके 
तेजके समान फेला हुआ है ॥ ९॥ 
संसरन्ति दिरः सवां यदासोऽस्थ गभस्तयः | 


उदितस्येव सूयस्य तेजसोऽनु गभस्तयः ॥ १०॥ 
इनके यशकी किरणे जगतूमे इस प्रकार कैर रदी है, जैसे उदय होते हुए धरयफे तेजकी 
किरणें फैलती है ॥ १०॥ 

एनं ददा सदस्राणि कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ । 

अन्वयुः पृष्ठतो राजन्यावदध्यावसत्कुरून्‌ ॥ ११॥ 


है राजन ! जब ये कोरवों पर शासन करते थे, तब इनके पीछे महायलशाली दस हजार 
हाथी चलते थे ॥ ११ ॥ 

तरिरदादेनं सहस्राणि रथाः काञ्चनमाटिनः | 

सदः्वेरुपसंपन्नाः पछतो5नुययुः सदा ॥ १२॥ 
इनके पीठे उस समय दश्च सहक्च सुवणं मालाधारी घोडोंसे युक्त रथ चलते थे ॥ १२॥ 

एनमष्टराताः सूताः सुश्रष्टमणिङुण्डटाः 

अस्तुवन्मागधैः साध पुरा शक्रमिवषेयः ॥ १३॥ 
इनकी स्तुति मणि-कुण्डलधारी आठ सौ छत और मागध इस प्रकार करते थे, जेंसे ऋषि 
इन्द्रकी स्तुति करते ई ॥ १३॥ 

एनं नित्यसुपासन्त कुरवः किंकरा यथा । 

स्वै च राजन्राजानो धनेन्वरमिवामराः ॥ १४॥ 
सब कौरव इनके दासके समान रहते ये । हे राजन्‌ ! सब राजा इनकी इस प्रकार सेवा करते 
थे, जैसे देवता कुषेरकी सेवा करते ई ॥ १४॥ 

एष स्वीन्महीपाटान्करमाहारयत्तदा । 

वेरयानिव महाराज बिवशान्स्ववरानपि ॥ १५. ॥ 
है महाराज ! इन्होंने समस्त स्वतन्त्र राजाओंसे कर लेकर उनकी बनियोंके समान पराधौन 
बना दिया था ॥ १५॥ 





२७७ महाभारते । [ चेवाहिकपर्य 
अश्ारीतिसहखाणे स्नातकानां महात्मनाम्‌ । 
उपजीवन्ति राजानमेनं सुच रितत्रतम्‌ ॥ १६॥ 
इन महाव्रतधारीके घरमें प्रति दिन अठासी सहस्र महात्मा वेदपाठी ब्राह्मण भोजन करते थे ॥ १३॥ 
एप वृद्धाननाथांश व्यड्रान्पद्गूश्ध सानवान । 
पुत्रवत्पालयामास प्रजा धर्मण चाभिभो ॥ १७॥ 
हे राजन्‌ ! ये धमराज बटे, अनाथ, ठंगडे ओर अन्धे मनु्योको पुत्रके समान धरमपूर्वक 
पालते थे ॥ १७ ॥ 
एष धम दमे चेव क्रोधे चापि यतवतः । 
महाप्रसादो ब्रह्यण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ १८ ॥ 
ये धमोत्मा इन्द्रियित्‌ द; करोधर्म भी अपने धमेको नदीं छोडते, ये शीघ्र प्रसन्न होते हैं; ये 
ब्राह्मणोके भक्त ओर सत्यवादी है ॥ १८ ॥ 
श्रीप्रतापेन चैतस्य तप्यते स सुयोधनः । 
सगणः सह कर्णेन सोबलेनापि वा विस ॥ १९॥ 
इन्हींके भयसे राजा दुर्योधन, कण, शकुनि और मन्त्रियोंके सहित कांपता रहता है ॥१९॥ 
न राक्यन्ते द्यस्य गुणाः प्रसंख्यातुं नरेश्वर । 
एष धमंपरो निस्यमाचरौस्यश्च पाण्डवः ॥ २०॥ 
दे राजन्‌ ! इनके गुण वणेन करनेकी हममे शक्ति नीं दै । येदी साक्षात्‌ धर्मात्मा पाण्डुपुत्र 
महाराज युधिष्ठिर ह ॥ २०॥ 
एवंयुक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थवर्षभः। ` 
कथं नाहेति राजाहमासनं प्रथिवीपतिः ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वाणि पञ्चपण्ितमो.ऽध्यायः ॥ ६५ ॥ १५५० ॥ 
इन गुणापे युक्त ये राजसिंह पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर राजाके आसनपर क्यो नहीं बैठ सकते ? ॥ २१॥ 
॥ महाभारतके विरारप्वमे पैसटवां अध्याय समाप्त ॥ ६५ ॥ १७५७ ॥ 


= € € - 


विराट उतात्र 
यदेष राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 


कतमेऽस्याजेनो भ्राता भीमश्च कतमो बली ॥ १॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रौपदी वा यरास्विनी । 
यवा दयूते जिताः पाथा न प्राज्ञायन्त ते कचित्‌ ॥ २॥ 


ब्राट बोले- यदि ये दी कुरुकुल श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हैं तो इनके भाई अ्ज॑न कौन द ! 
बलवान्‌ भीम कोन हैं ? नकुल, सहंदेव और यशस्विनी द्रौपदी कहां हैं ? जबसे पाण्डव 
जुम दार | गये हूँ, तबसे न जाने किधर गये ? ॥ १-२॥ 


श्रध्याय ५६ ] विराटपव । २७१ 
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अर्जुन इषाच 
य एष्‌ बहवो चूते सूदस्तव नराधिप । 
एष भीमो महाबाहु भीमवेगपराक्रमः ॥ ३॥ 
अर्जुन बोले- हे राजन्‌ ! तुम्हारे यहां ये जो बह्व नामक रसोश्या है, वही महापराक्रमी 
महाबाहु भीमसेन द ॥ ३॥ 


एष क्रोधवदान्हत्वा पवते गन्धमादने । 


सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णां समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर अनेक क्रोधवश नामक राक्षसोंकी मार कर द्रौपदीके लिये कमलके 
फूल लाये थे ॥ ४॥ 

गन्धर्व एष वै हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌ । 

व्याघराचक्षान्वराहांश्च हतवान्ख्नीपुरे तव ॥ ५॥ 


उन्होंनेही गन्धर्वका रूप धारण करके दुरात्मा कीचकॉंका नाश किया था। इन्होंने तुम्हारे 
अन्तःपरमे अनेक सिह, रीछ ओंर वराहको मारा था ॥ ५ ॥ 

यश्चासीदश्वबन्धस्ते नकुरोऽय परन्तपः । 

गोसंखयः सहदेवश्च माद्रीपुत्रौ महारथी ॥ ६॥ 
थे जो तुम्हारे यहां षोडोंकी रक्षा करते थे, ये ही शत्रुनाशक नए हैं। जो तुम्हारी गोओंके 
गिननेका कार्य करते थे, ये ही माद्रीपुत्र सहदेव हैं ॥ ९॥ 

अ्रज्भारवेषा भरणौ रूपवन्तों यदास्विनो । 

नानारथसहस््राणां समर्थो पुरुषष भी ॥ ७॥ 
ये दोनों पुरुषश्रेष्ठ महायशस्वी, महासुन्दर, ंगारधारी वीर एक सहस्र महारथियासि युद्ध 
कर सकते हैं ॥ ७॥ 

ठषा पद्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी । 

सैरन्धी द्रौपदी राजन्यत्कृत कीचका हताः ॥ ८॥ 
ये राजन ! ये कमलनयनी पतली कमरवाली चारुद्वासिनी मुन्दरी सैरन्प्री ही द्रौपदी है जिसके 
कारण कीचक मारे गये ॥ ८ ॥ 

अजुनो5हं महाराज व्यक्त ते ओत्रमागतः | 

मीमादवरजः पार्थो यमाभ्यां चापि पूवजः ॥ ९॥ 
है महाराज ! आप जिसका नाम सुनते थे, बह अर्जुन में ही हूँ । में भीमसे छोटा तथा नकुछ 
ञओर सहदेवसे बडा पाण्डुपुत्र दं ॥ ९॥ 


२७२ महाभारते । [ वेवाहिकपवै 
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उषिताः स्म महाराज सुखं तव निवेशने | 

अज्ञातवाससषिता गभवास इव प्रजाः ॥ १०॥ 
हे महाराज ! हम छोग आपके घरमें इस प्रकार सुखसे छिपकर रहे हैं जेसे बालक गर्भमे 
रहते हैं॥ १०॥ 


वेकम्पायन उता 

यदाजनेन ते वीराः कथिताः पश्च पाण्डवाः, 

तदाजनस्य बैराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
वैशम्पायन बोले- जब अजुन पांचों पाण्डवोंके विपयमें कह कर चुप हो गये, तब विराटपृत्र 
उत्तरने अजुनके पराक्रमकी कहानी सुनाई॥ ११॥ 

अयं स द्विषतां मध्ये सगाणामिव केसरी | 

अचरद्रथवृन्देषु निम्न॑स्तेषां वरान्वरान्‌ ॥ १२॥ 
इन्होंने उस कौरबोंकी सेनाका इस प्रकार नाश किया था, जेंसे सिंह हरिणोंका नाश करता 
है। ये ही शत्रुनाशक अर्जुन उस सेनामेंसे मुख्य मुख्य वीरोंको मारते हुए रथ पर चढ़कर 
घूमते थे॥ १२॥ 

अनेन विद्धो मातड़ो महानेकेषुणा हतः । 

हिरण्यकक्ष्यः संग्रामे दन्ताभ्यामगमन्मदीम्‌ ॥ १३॥ 
इन्होंने एकही बाणसे मतवाला हाथी मार कर प्रथ्वीपर गिरा दिया था और वह हाथी अपने 
दोनों दांतोंके बल पृथ्वी पर जा गिरा था॥ १३॥ 

अनेन विजिता गावो जिताश्च कुरत युधि । 

अस्य राङ्कपणदेन कर्णौ मे बधिरीक्रतौ ॥ १४॥ 
इन्हेनि युद्धम हो कौरवको. जीतकर गौओको छीना ह । इनके शंखके शब्दको सुनकर भेर 
कान बहरे हो गये थे ॥ १४॥ 

तस्य तद्गचन श्रुत्वा मत्स्यराजः प्रतापवान्‌ । 

उत्तर प्रत्युवाचेदमभिपत्नो युधिष्ठिरे ॥ १५॥ 
उत्तरे एसे वचन सुनकर प्रतापवान्‌ राजा विराट उत्तरसे बोरे- हमने राजा युधिष्ठिरका 
बहुत अपराध किया है॥ १५॥ 

प्रसादनं पाण्डवस्थ प्राप्तकार्ल हि रोचये । 

उत्तरां च प्रथच्छामे पाथोय यदि ते मतम्‌ ॥ १६॥ 
इंसलिंये पाण्डवोंको प्रसम्न करना ही भ अच्छा समहतो दँ । यदि तुम्हारी इच्छा हो तो में 
अजुनके साथ उत्तराका विवाह कर दूं॥ १६॥ 
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शार उपाच 
अच्योः पूञ्याश्च मान्याश्च पाप्रकालं च मे मतम्‌ | 
पूज्यन्तां पूजनाहांश्च महा भागाश्च पाण्डवाः ॥ १७॥ 
उत्तर बोखा- मेरी समश्नमे पाण्डव महात्मा, पूजे योग्य ओर माननीय दहै । आप इनको 
जैसे चाहें वेसेही प्रसन्न कर लीजिये ॥१७॥ 


पिराट उपाच 
अहं खल्वपि संग्रामे शा्रुणां वदामागतः। 
मोक्षितो भीमसेनेन गावश्च विजितास्तथा ॥ १८॥ 
विराट बोला- मुञ्चे भी युद्धमे शत्रुजने पकड शिया था, परन्तु भीमसेने छुडाया था ओर 
उनसे गोपं भी रीन ली थी ॥१८॥ 
एतेषां बाहुवीर्येण यदस्माकं जयो सधे ¦ 
वयं सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसादयामो भद्रं ते सानुजं पाण्डवष॑भम्‌ ॥ १९॥ 
इन्हींके बाहुबलसे युद्धमें हमारी विजय हुईं है । आपका कल्याण हो । हम सब अपने मंत्रियोंके 
साथ भाइयों सहित पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकों प्रसन्न करते हैं ॥ १९॥ 
यदस्माभिरजानह्लिः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमहेति तत्सवे धमोत्मा छोष पाण्डवः ॥ २०॥ 
हमने जो कुछ बिना जाने आपका अपराध किया हो बह ये राजा युधिष्ठिर क्षमा कर सकते 
हैं, क्‍योंकि ये पाण्डपुत्र धमात्मा हैं ॥ २० ॥ 


वैज्म्पागन उद्ाच 
ततो विराटः परमाभितुष्टः समेत्य राज्ञा समर्य चकार । 
राज्यं च स्वै विससजं तस्मै सदण्डकोरां सपुरं महात्मा ॥ २१॥ 
बेशम्पायन बोले- महात्मा विराटने ऐसा कह कर राजा युधिष्ठिरस विचार विमं किया 
ओर दण्ड, धन, नगर सहित अपना सत्र राज्य महाराज युधिष्ठिफो दे दिपा ॥ २१ ॥ 
पाण्डवांश ततः सर्वान्मत्स्यराजः प्रतापवान । 
धनंजयं पुरस्करत्य दिष्टथा दिष्ट्येति चाव्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
तप्र वह प्रतापशाली विराट राजा सब पाण्डव्रोंको विशेष करके अज्ैनकी लक्ष्य करके बोला 
में कितना भार्यवान्‌ हूँ। में कितना भाग्यवान्‌ हूँ ॥ २२॥ 
३५ ( जहा. आ. विशद. } 
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१६ प= पापडवा ॥ २३ ॥ 
नातप्यदशने लेष ॥ पन्‌; ¦ 
संप्रीथमाणो राजान युधि दिरमथात्रचीत्‌ ४॥ 


फिर युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, मढुछ और लहदे- से मित्रे और उनका भिर दषा । महा- 

सेनाके स्वामी राजा विराट उनके दश्चनये त्प न हुए । तदनन्तर गजा विराट प्रसन्न होकर 

महाराज युधिष्ठिसे बोरे ॥ २३-२४ । 
दिष्टया मवन्तः संप्राप्नाः मर्व कःरटिनो वनात | 
विष्ट्या च पारितं कृच्छमज्ञातं वे दुरात्म 


की 








रत्मसमिः २५. ॥ 
आप सब लोग सोाभाग्यसे वनसे कुशल पृवक यहाँ आए | सोभाग्यहीसे उन दृ्शोंसे छिपकर 
आपने यहाँ निवास किया है ॥ २७ || 

इदं च राज्यं 7: पाथा यचान्यद्रस कि 

प्रतिगृहन्तु तत्सव कौन्तेया अविदाङ्या ॥ २६ ॥ 
है कुन्तीपुत्रो |! यह राज्य तथा ओर भी जो कुछ धन है, उन्हें, हे कुस्तीपृत्री ! आप बिना 
किसी शंकाके स्वीकार करं ॥ २६ ॥ 

उत्तरां प्रतिगृह्णातु सव्यसाची धनंजयः । 

अथ द्यीपयिको भता तस्याः पुरुषसत्तमः ॥ २७॥ 
सव्यसाची अजुन उत्तराको स्वीकार करें, क्योंकि ये परुषश्रेष्ठ उत्तराके योग्य तथा समान 
पति होंगे ॥ २७॥ 

एयमुक्तो प्मराजः पा्थमैक्षद्धनंजयम । 

इक्षितश्ाजुनो भ्रात्रा मत्स्य वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 
विराटके एेसे वचन सुनकर महाराज धमेराजने अजुनकी ओर देखा । महाराजके देखने पर 
असन विराटसे बोठे ॥ २८ ॥ 

प्रतिगृह्णाम्यहं राजन्स्नुषां दरिततरं तव । 

युक्तश्चावां हि संबन्धो मत्स्य भारतसत्तम ॥ २९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवाणि षटूषष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६६ ॥ १५८६ ॥ 
हि राजन्‌ ! आपका ओर महाराजका सम्बन्ध होना ही उचित है, क्योंकि आप मत्स्य और 
महाराज भरतवंश्ञी हैं; में आपकी पृत्रीकों अपनी पुत्रवधुके रूपमें स्वीकार कर सकूंगा ॥२९॥ 


॥ महाभारतकं विरारपवैम्र सासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६६ ॥ १७८६ ॥ 
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राट उवाच 
किमथे पाण्डवश्रेष्ठ मायौ दुहितरं मम । 
प्रतिग्रहीतुं नेमां त्वं मया दत्तानिहेच्छसि ॥ १॥ 
विराटने पूछा- हे पाण्डवश्रेष्ठ | स्वय॑ मेरे द्वारा दी जाती हुई मेरी इस पुत्रीको तुम अपनी 
पत्नीके रूपमें क्‍यों नहीं स्वीकार करना चाहते ?॥ १॥ 





भजन अवाच 
त पुरेऽद्षितः सदा पश्यन्सुतां 
रहस्यं च प्रका च विश्वस्ता पितृबन्मायि ॥ २॥ 


अजुन बोले- है राजन्‌ ! मै तुम्हारे रनवासमें एक वर्षतक रहा हूँ। तुम्हारी पृत्रीके सब 
प्रगट और गुप्त भावोंकी जानता हूँ, और वह भी पञ्चपर पिताके समान विश्वास करती 
रही है ॥ २॥ 

प्रियो बहुमतश्ाहई नतेको गीतकेविदः । 

आचाथेवच मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥ ३॥ 
गायनक्ृलाम अत्यन्त निपुण मँ उषे नृत्या शिक्षक रहा ह । इसलिए तुम्हारी कन्याका 
मुन्नपर अत्यन्त प्रेम रहा है। वह भी मुझे गुरुके रूपमें मानती रही है ॥ ३॥ 

वयःस्थया तया राजन्सह संवत्सरोषितः । 

अतिरका भवेत्स्थाने तव लोकस्य चाभिभो ॥ ४ ॥ 
हे राजन्‌ ! युवावस्थामें आई हुई तुम्हारी कन्याके साथ भें एक वर्षतक रहा हूँ । इसलिए 
( यदि में तुम्हारी कन्याकों भायाके रूपमें स्वीकार कर हू तो ) तुम्हारे मनमें अथवा ढोगोंके 
म्नि भी बुरी दका पेदा हो जाएगी ॥ 2 \ 

तस्माच्निमन््रये त्वाहं दुदहितुः पृथिवीपते । 

शद्धो जितेन्द्रियो दान्तस्तस्याः शुद्धिः करता मया ॥५॥ 
इसीलिए, है राजन ! में तुम्हारी पुत्रीकों अपनी पृत्रवधुके रूपमें मांगता हूँ। इस प्रकार 
करनेसे में भी शुद्ध, जितेन्द्रिय और पवित्र सिद्ध हो सकूंगा और तुम्हारी पुत्रनॉके चरित्रको 
भी पवित्र सिद्ध कर सकूंगा ॥ ५ ॥ 

स्लुषाया दुहितुवापि पुत्रे चात्मनि वा पुनः। 

अन्न राङ्क न पदयामि तेन छयद्धि भविष्यति ॥ ६॥ 
पुत्र ओर पिताम तथा स्नुषा ओर दुहिता इ मेद नदीं होता, श॒ सम्बन्धरम म किसी 
तरहकी शंका भी नहीं देखता । इस सम्बन्धसे दोनों कुलोंकी पवित्रता सिद्ध हो जाएगी ॥९॥ 

हे 
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वङ्ादहं भीतो मिथ्याचारात्परंतप ! 

स्त॒पाथसुत्तरां राजन्पतिगहणामि ते खुताम ॥ ७॥ 
४ शतुमाश्नं ! भ अपक्ष ओर मिथ्याचारसे बहुत डरता हूं। इसलिए, है राजन्‌ ! आपकी 
पुत्री उत्तराको पृश्न॒वधूके रूपमें स्वीकार करूंगा ॥ ७॥ 

स्वस्लरीयों चाखुदेवस्थ साक्षादेवशिशुयेथा । 

दयिनश्ऋहस्तस्थ घाल एवास्रकोविदः ॥ ८॥ 
भेरा पुत्र चक्रधारी कृष्णका भानजा मानो साक्षात्‌ देवपुत्र हे ओर क्ृष्णका बहुत प्यारा तथा 
सब अद्लोंकी जाननेबाला है ॥ ८ ॥ 

अभिभन्युर्महाबाहुः पुत्रो मम विरा पते । 

जामाता तव युक्तो वै भतां च दुहितुस्तव ॥ ९॥ 
है राजन्‌ ! अभिमन्यु नामक भेरा महाबाहु पुत्र तुम्हारा दामाद ओर तुम्हारी पुत्री उत्तराका 
पति होने योग्य है ॥ ९॥ 


विराट हवाच 
उपपन्नं कुरुश्रेष्ठ कुन्तीपुत्रे धनञ्जये । 
य एवं धमनित्यश्च जातन्ञानशथ पाण्डवः ॥ १०॥ 
विराट बोला- कुरुओंमें श्रेष्ट इन्तीपुत्र धनञ्जय अजैनके यह योग्य ही ३ । पाण्डुपुत्र अर्जुन 
ही इस तरह धम॑परायण ओर ज्ञानी हो सक्ते हैं ॥ १०॥ 
यत्करत्यं मन्थसे पाथं करियतां तदनन्तरम्‌ । 
सवै कामाः समृद्धा मे सम्बन्धी यस्य मेऽजनः ॥११॥ 
है अन ! जसौ तम्हारी च्छा हो वैसे दी करो । अजुन जिसके सम्बन्धी दै, उस मेरे सब 
मनोरथ सिद्ध हो जायेंगे ॥ ११॥ 
पेशम्पागन उपाय 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्रो युधिषिरः । 
अन्वजानात्स संयोगं समये मत्स्यपाथयोः ॥ १२॥ 
वैशम्पायन बठे- अयन भर षिराटके एसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरे भी इस 
विबाहको स्वीकार कर स्या ॥ १२॥ 
ततो भिन्नेषु सर्वेषु वासुदेवे च भारत । 
प्रेषयामास कौन्तेयो विराय्श्च महीपतिः ॥ १३॥ 
है भारत | उसी समय विराट और धमेराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्ण और अपने अपने सम्बधियोंके 
पास दूत भेजे ॥ १३॥ 
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ततस््षयोदशे वर्ष निवत्ते पश्च पाण्डवाः । 

उपष्व्ये विराटस्य समपद्यन्त सर्वशः ॥ १४॥ 
ओर अज्ञातवास समाप्त होनेपर पाण्डव द्रोपदीके सहित विराट नगरके समीप ही उपपुव्य 
नामक नगरमें जा बसे ॥ १४॥ 

तस्मिन्वसंश्च बीभत्सुरानिनाय जनादंनम्‌ । 

आनतेभ्योऽपि दाद्ाहानभिमन्यं च पाण्डवः ॥ १५॥ 
वहाँ रहते हुए अजुनन अभिमन्यु और श्रीक्ृण्णके सहित सब यादवोंकों द्वारिकासे बुला भेज़ा। 
वे लोग सुनते ही विराटनगरम पहुंच गये ॥ १५॥ 

काशिराजश्र शेब्यश्र प्रीयमाणो युधिष्ठिरे । 

अष्चहिणीभ्यां सहितावागतौ पृथिवीपते ॥ १६ ॥ 
हे राजन्‌ ! इस समाचारफे सुनते दी काशीके राजा ओर राजा सैन्य एक एक अक्षौषिणी 
सेना लेकर ग्रसन्न होते हुए महाराज युधिष्टिर पास आये ॥ १६ ॥ 

अक्षौहिण्या च तेजस्वी यज्ञसेनो महाबलः । 

द्रौपयाश्च सता वीराः शिखण्डी चापराजिनः ॥ १७॥ 
उसी समय महावीर द्रौपदीके पांचों पुत्र और महापराक्रमी शिखण्डीकों लेकर एक अश्वोहिणी 
सेनाके सद्भ महापराक्रमी शृ्युम्न विराटनगरमें पहुँचे ॥ १७॥ 

धृष्टद्यम्नश्व दुधेषे! स्वेशख्रभूतां चरः । 

समस्ताक्षौहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 

सर्वै शख्ाख सम्पन्नाः सर्वे शुरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 
सब श्र जाननेवालोंम श्रेष्ठ, महापीर शृश्युम्नके सज्ल, अनेक वेदपाठी, महाश्रवीर, युद्धमें 
मरनेकी इच्छावाले दानी अनेक सेनापति क्षत्रिय भी आये ॥ १८॥ 

तानागतानभिपक्ष्य मत्स्यो धमभ्रतां वरः । 

प्रीतोऽभवदहितरं दत्वा तामभिमन्यवे ॥ १९॥ 
उनको आया देखकर और अभिमन्युके साथ अपनी पुत्रीका विवाह करके धार्मकोर्मे श्रेष्ठ 
मत्स्यराज विराट बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९॥ 

ततः प्रत्युपयातेषु पाथिवेषु ततस्ततः । 

तच्रागमद्रासुदेवो वनमाली इखायुधः 

क्रतवमा च हार्दिक्यो युयुधानश्च सात्यकि ॥ २०॥ 
जब सब राजा लोग अपने अपने रोम चरे गये तब महाराज युधिष्टिरसे मिरनेके रिए 


बुदेवपुतर शीडृष्ण, हरुधारी बलदेव, कृतवमां, दादिंक्य, युयुधान, सात्यकि ॥ २० ॥ 


२७८ भद्दाभारत । | वेबादिकपवे 
अनाधघृष्टिस्तथाक्र! साम्बो निशठ एवं च । 
अभिमन्युसुपादाय सह मात्रा परन्तपा: ॥ २१ ॥ 
अनाधृष्टि अक्रर, साम्ब और निशठ आदि सभी शत्रुनाशी यादव अभिमन्युकी उसकी माता 
सुभद्रांके साथ लेकर आए ॥ २१॥ 
इन्द्रसेनादयश्चेव रथैस्तैः सुसमादितैः । 
आययुः सहिताः सर्वे परिसंवत्सरोाषिताः ॥ २२॥ 
उसी समय इन्द्रसेन आदि पाण्डव पाचों सारथी एक वपं तक पाण्डबोंसे अलग रहनेके 
बाद रथ लेकर विराट नगरमें पहुंचे ॥ २२ ॥ 


दश नागसहस्राणि हयानां च दशायुतम्‌ । 

रथानामवुर्द पूर्ण निखवे च पदातिनाम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीकृष्णे साथ द सहस्र हाथी, एकलाख घोडे, अधरद रथ ओर पूरे एक ख पैदल थे ॥२३॥ 

वृषुण्यन्धकाश्च बहवो भोजाश्च परमौजसः । 

अन्वयुवृष्णिशादू्ल वासुदेवं महाद्युतिम्‌ ॥ २४॥ 
महातेजस्वी वृण्णिश्रेष्ठ श्रीकृष्णके पीछे अनेक बृण्णि, अन्धक और महावीर भोजवंशी क्षत्रिय भी 
आये थे ॥ २४ ॥ 


पारिवरं ददौ कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

खियो रत्नानि वासांसि परथक्प्थगनेकशः 

ततो विवाहो विधिवद्वव्रते मत्स्यपाथंयोः। ॥ २५॥ 
श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डबोंकी अलग अलग रूपसे अनेकों तरहके रत्न ओर उत्तम उत्तम ब्र 
उपहारमें दिये। तब मत्स्यों ओर पाण्डवोंका यथाविधि विवाहसंस्कार प्रारम्भ हु ॥ २५॥ 


ततः शह्गश्व भेयश्र गोमुखाडम्बरास्तथा । 

पायें; संयुज्यमानस्य नेदुमेत्स्थस्थ वेश्मनि ॥ २६॥ 
मत्स्यराजके पाण्डवोंसे सम्बन्ध स्थापित करते समय विराटके महलोंमें शंख, नगांड़े ओर 
गोमुख बजने लगे ॥ २६॥ 


उचावचान्मृगाञ्जष्नुमंध्यां रतरा; पश्यत्‌ । 

सुराभैरेयपानानि प्रभूतान्यभ्यहारयन्‌ ॥ २७॥ 
भोजन बनानेबाे अनेक प्रकारे हरिन आदि खाने योग्य पशुओंका माँस पकाने लगे। 
राजा षिराटने सब राजाकि डरोमिं अनेके प्रकारकी मदिरा भेज दी ॥ २७ ॥ 


भ्रध्याय ६७ ] विराटपवे । २५९ 
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गायनास्यानरीटाश्च नटा वैतालिकास्तथा । 

स्तुवन्तस्तालुपातिष्ठन्सूताश्च सह मागधैः ॥ २८॥ 
विवाहका समाचार सुनकर अनेक देशोंसे नाचने गानेवारे ओर स्तुति करते हए भाट लोग 
आये ॥ २८ ॥ 


सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्यानां च वरखिथः | 

आजग्सुश्रारुसवोडूयः सुमृष्टमणिकुण्डलाः ॥ २९॥ 
राजा बिराटकी सब रूपवती द्वियं कुण्डल आदि आभूषण पहनके सुदेष्णाके सहित उस 
स्थानम वर्ह, जहां विवाह हो रहा था ॥ २९॥ 

वर्णोंपपन्नास्ता नाथों रूपवत्यः स्वलेकृताः । 

स्वांश्राभ्यभवत्कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३०॥ 
उन सब रूपसम्पत्न ओर सदरड्कृत तरण सिर्योको प्रौपदीने अपने रूप, यश ओर तेजसे 
द्बा दिया ॥ ३०॥ 


परिवायोंत्तरां तास्तु राजपुच्रीमर्ट॑कृताम्‌ । 


सुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३१॥ 
तरे स्र सियां इन्द्रकी पुत्रके समान उत्तराको आभूषण पहनाकर ओर उसे चारों ओरसे घेर 
कर ठे आई ॥ ३१॥ 

तां प्रत्यगहणात्कौन्तेयः खुतस्थार्थ धनंजयः । 

सौमद्रस्यानवद्याई विराटतनया तदा ॥ ३२॥ 


कुन्तीपुत्र अर्ज॑नने उस अनिन्दित अं्गोवाली विराटपृत्री उत्तराको सुभद्रासे उत्पन्न अपने पुत्र 
अभिमन्युके लिए स्त्रीकार क्रिया ॥ ३१॥ 

तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्थ धारयन । 

स्नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३६३॥ 
उन सव राजाओंके बीच महाराज युधिष्ठिरमे इन्द्रफे पमान पैठकर उत्तराफो पुत्रक्धषै"रपमं 
स्वीकार दिया ॥ ३३ ॥ 

प्रतिगृह्य च तां पाथैः पुरस्कृत्य जनादंनम्‌ । 

विवाहं कारयामास सो भद्रस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 
महाराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्णकी समातिसे सुभद्रापृत्र महात्मा अभिमन्युका विवाह कराया ॥ २ ४ 


२८० महाभारत | [ वेचाहि कपवे 
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तस्मै सप्र सहस्राणि हयानां वानरंदमाम्‌ । 
द्र च नागराते सुख्ये पादाडःह धनं लदा | ३५. ॥ 


इस विवाहम राजा विराटने महाराज युधिष्ठटिरकी वायुके समान शीघ्र चलनेवाले सात सहस्र 
घोंडे, दो सो मतवाले हाथी ओर बहुत सा धन दिया ॥ ३०॥ 
कृते विवाहे तु तदा धमपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्तं यदुपाहरदच्युतः ॥ ३६॥ 
विवाह होनेके पश्चात्‌ महाराज युधिष्ठिरने वह सव धन जो श्रीकृष्ण लाये थे, ब्राह्मणोंको दे 
दिया ॥ ३६ ॥ 
गोसहस्राणि रत्नानि वखाणि विविधानि च | 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि रायनानि च ॥ ३७ ॥ 
महाराजने सहस्रां गौ, रत्न अनेक प्रकारके वस्र, भूषण, सवारियिं, विस्तरे, स्वादु भोजन 
ओर अनेक प्रकारकी पीनेकी बस्तु्ये दान कीं | ३७] 
तन्मदोत्सवसंकार हृष्टपुष्ठजनावृतम । 
नगरं मत्स्यराजस्य छयुद्युभे भरतषभ ॥ ३८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवेणि सप्तषष्टितमो.ऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
॥ समाप्त वैवाहिकपर्व ॥ १८२४ ॥ 
है भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! महोत्सबसे युक्त, हुष्ट और पुष्ट मनुष्योंसे सम्पन्न मत्स्यराज विराटका 
वह नगर बहुत सुशोभित हुआ ॥ ३८॥ 
॥ म्ाभारतके विराट पवेम सडसटवां अध्याय समाप्त ॥ ६७ ॥ 
॥ वेवाहिकपवं समाप्त ॥ १८२४ ॥ 


|| विराटपर्व समाप्त ॥। 


